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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

3 AVRIL 1962.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention interna .•
tionale des télécommunications et des actes
annexés, signés à Genève, le 21 décembre 1959.

nxrosr; DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les premières relations télégraphiques internationales
s'établirent par accords bilatéraux. conclus par la voie
diplomatique. entre les pays intéressés.

En 1865, à l'initiative de la France, fut fondée à Paris,
1'« Union télégraphique internationale », Celle-ci établit la
première convention télégraphique 'internationale et fixa le
siège de son « bureau » à Berne.

Au cours des années qui suivirent. l'Union se réunit
plusieurs fois en congrès pour reviser la Convention con-
formément au progrès de l'évolution technique.

En 1932, la « Convention de Madrid » a modifié la
dénomination de l'Institution qui s'intitule depuis lors
l'« Union Internationale des Télécommunications» (U.LT)
tandis que les dispositions de la Convention furent corn-
piétées.

Après la dernière guerre mondiale, la Conférence de
plénipotentiaires, réunie en 1947 à Atlantic City. revisa
profondément la Convention de Madrid. afin de l'adapter

à la situation nouvelle résultant des progrès de la technique
et du nouvel ordre politique. et décida de transférer le siège
de l'Union de Berne à Genève. La Convention ainsi modifiée
et ses annexes ont paru au Moniteur beige du 17 décem-
bre 1949.

En 1952, la Conférence de plénipotentiaires réunie à
Buenos-Aires a eu comme tâche de reviser la Convention
cl'Atlantic City, compte tenu de l' expérience acquise depuis
1947. La loi portant approbation de cet Acte est reproduite
au Moniteur belge du 5 octobre 1955.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZI'TTING 1961-1962.

3 APRIL 1962.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Internationaal
Verdrag betreffende de verreberichtqevinq en
van de bijgevoegde akten, ondertekend op

21 december 1959, te Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De eerste internationale telegraafbetrekkingen kwamen
tot stand door middel van bilaterale overeenkornsten welke
langs diplomatieke weg tussen de betrokken landen wer den
gesloten.

In 1865, werd op initiatief van Frankrijk, te Parijs de
« Internationale Telegraafvereniging » opqericht. Deze
laatste stelde het eerste internationaal telegraafverdrag vast
en vestigde de zetel van haar « bureel » te Bern,

In de loop der volgende jaren kwam de Vereniging ver-
scheidene malen in congres bijeen ten einde dit Verdrag
te herzien, rekening gehouden met de technische vooruit-
gang.

In 1932 werd bij het « Verdrag van Madrid » de hena-
ming van de Vereniging in die van « Internationale V ere-
niging betreffende de Verreberichtgeving » (UJ.T.) ver-
anderd en werden de bepalingen van het Verdrag
aangevuld ..

Na de jongste wereldoorlog werd, bij een in 1947 te
Atlantic. City gehouden Conferentie van gevolmachtigden,
het Verdrag van Madrid grondig herzien ten einde het aan
de toestand voortvloeiende uit de technische vooruitgang en
de nieuwe politieke orde aan te passen, Op deze Conferentie
werd besloten de zetel van de Vereniging naar Genève over
te plaatsen. Het aldus gewijzigd Verdrag en zijn bijlagen
zijn vcrschenen in het Belgisch Steetsbled van 17 decernber
1949.

In 1952 heeft de Conferentie van gevolmachtigden, dlje te
Buenos-Aires werd gehouden, tot taak gehad het Verdrag
van Atlantic City, rekening gehouden met de sedert 1947
opgedane ervarinq, te herzien. De wet houdende goed-
keuring van deze Akte werd opgenomen in het Belgisch
Staatsblad van 5 oktober 1955.

H. - 371.
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Ten slotte heeft de Conferentie van gevolmachtigden, die
van half oktober tot 21 december 1959 werd gehouden,
onder meer tot taak gehad de teksten van het Verdrag van
Buenos-Aires aan te passen aan de evolutie die zich op het
gebied van de verreberichtgeving . in de loop van de laatste
vijf jaren van haar werking, heeft voorgedaan.

De Vereniging groepeert th ans het merendeel del' landen
van de wereld en België is er lid van sedert haar stichting.
Het is voor ons land van belang er bij aangesloten te blijven ,
zowel met het oog op onze betrekkingen met de andere
naties als uit het oogpunt van de administratieve en tech-
nische internationale organisatie van de verrebedchtgeving.

Als teqenprestatie VOOl' zijn aansiuitinq ell de voordelen
die het er kan uit halen, moet België tussenkomen in de uit-
gaven voor de werking van de Vereniging en een bijdrage
betalen waarvan de grondslagen bij artikel 15 van het
Verdrag vastgesteld zijn,

Onder het regime van het Verdrag van Genève van
1959, zalons land in de gewone uitgaven van de Vereni-
ging bijdragen voor 4 eenheden op een 'totaal van 529 1/2.
Zijn aandeel zal aldus voor 1961, 93184 Zwitserse frank
bedragen. Deze uitgave, die voortvloeit uit onze aanslui-
ting, dient door het departement van Verkeerswezen ten
laste genomen,

Le Gouvernement a l'honneur de proposer au Parlement De Regering heeft de eer het Parlement voor te stellen
d'approuver cette Convention, Aux termes de l'article 17, bewuste Overeenkornst goed te keuren, Luidens artikel 17
les instruments de ratification sont à adresser dans le plus dlenen de bekrachtiqinqsoorkonden zo spoedig mogelijk
bref délai possible, par la voie diplomatique et par l' entre- langs diplomatieke weg en door bemiddeling van de Reqe-
mise du Gouvernement du pays où se trouve le siège de ring van het land waar de zetel der Vereniging gevestigd is
l'Union, au secrétaire général de celle-ci, op het algemeen secretariaat van deze laatste neerqeleqd.

La Convention est entrée en vigueur le premier 'janvier' Het Verdrag is op één januari negentienhonderd een en
mil neuf cent soixante et un. zestig in werking getreden.

Enfin, la Conférence de plénipotentiaires qui s'est tenue
à Genève de la mi-octobre au 21 décembre 1959, eut notam-
ment à adapter les textes de la Convention de Buenos-Aires
à l'évolution intervenue dans le domaine des télécommuni-
cations au cours des cinq dernières années de fonctionne-
ment,

L'Union groupe actuellement la plupart des pays du
monde et la Belgique en est membre depuis sa fondation.
Il est important pour notre pays d'y maintenir son affiliation
tant en ce qui concerne nos rapports avec les autres nations,
que du point de vue de rorganisation internationale, aussi
bien administrative que technique des télécommunications.

En contrepartie de son adhésion et des avantages qu'elle
peut en retirer, la Belgique doit intervenir dans les dépenses
de fonctionnement de l'Union et payer une part contributive
dont les bases sont fixées à l'article 15 de la Convention.

Sous le régime de la Convention de Genève 1959, notre
pays contribuera aux dépenses de l'Union à raison de
4 unités contributives sur un total de 529 1/2, Sa quote-
part s'élèvera ainsi pour 1961 à 93 184 francs suisses, Cette
dépense, qui découle de notre adhésion est à prendre en
charge par le département des Communications.

Pour le Vice~Premier Ministre et Ministre
des Affaires Etrenqêces, absent,

Le Ministre, Adjoin't su x Affaires Etrangères,

Voor de V'ice-Eersce-Minister en Ministe»
van Buitenlendse Zeken, afwezig,

De Minister. Adjunkt ooot: Buitenlendse Z'eken,

H. FAYAT.

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique.

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.

Le Ministre des Postes,
Télégraphes et Téléphones,

De Minister van Poeteciien,
Telegraaf en Telefoon.

M, BUSIEAU.



AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT,

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi
par le Ministre des Affaires Etranqères, le 31 janvier 1962, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Con-
vention internationale des télécommunications et des actes annexés,
signés à Genève, le 21 décembre 1959 », a donné le 12 février 1962
ravis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de

MM.:
J. SUETENS, premlec président;
L. MOUREAU, conseiller r£Etat;
G. HOLOYE, conseiller d'Etat;
P. DE VISSCHER, assesseur de la section de législation;
J. ROLAND, assesseur de la section de législation;
C, ROUSSEAUX, greftiet:' adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
.a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté par M, W. LAHAYE, auditeur général adjoint.

Le Greffiet:',
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
{s.} J. SUETENS,

[ 3 l 334 (1961-1962) - N. 1.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van Statc, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
31' januarl 1962 door de Minlster van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdcnde
qoedkeurlnq van het Internatlonaal Verdraq betre Hende de verre-
berichtgeving en van de bljgevoegde akten, ondertekend op 21 decem-
ber 1959, te Genève », heeft de 12" februarl 1962 het volgend advies
gegeven :

Bij het ontwerp ztjn qeen oprnerkinqen te maken.

De kamen was samengesteld uit

de HH. :
J. SUETENS, eerste-voorzitter,
L. MOUREAU, raadsheer varl St<.lte;

G. HOLüYE, raadsheer van Steie:
P. DE VISSCHER, bijzitter van de afdeling wetgeving;
J. ROLAND, bijzlttec van de afdeling wetgeving; ,
C. ROUSSEAUX, adjunct-griffier, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Neder-landse tekst werd
naqezlen onder toeztcht van de H •. J. SUETENS. Het verslaq werd
uitqebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct-auditeur-qeneraal,

De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzttter,
(get.) J, SUETENS.
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PROJET DE Lor

BAUDOUIN, ROI DES BELGES.

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires Etranqères, de Notre Ministre du
Commerce Extérieur et de l'Assistance Technique et de
Notre Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones,

Nous AVONS ARRÊï'É ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
Etrangères, Notre Ministre du Commerce Extérieur et de
l'Assistance Technique et Notre Ministre des Postes, Télé-
graphes et Téléphones sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit :

Article unique.

La Convention internationale des télécommunications et
les actes annexés, signés à Genève, le 21 décembre 1959,
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 9 mars 1962.

[ '1 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN,

Aan elleti.dte nu zijn en hierne toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Mtntster en
Minlster van Buitenlandse Zaken, van Onze Münster van
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand en van Onze
Minister van Posterijen, Telegraaf en Telefoon,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vtce-Eecste-Mintster en Minlster van Buitenlandse
Zaken. Onze Minister van Buitenlandse Handel en Tech-
nische Bijstand en Onze Minister van Posterijen, Telegraaf
en Telefoon zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

Het lnternationaal Verdrag betreffende de verrebericht-
geving en de bijgevoegde akten, ondertekend op 21 decem-
1959, te Genève, zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 9 maart 1962,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Pour le Vice-Premier: Ministre et Ministre
des Affaires Etranyères, absent,

Le Ministre. Adjoin·t aux Affaires Etrenqères,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Vice-Eerste~Minister en Minister
van Buiten·landse Zeken, afwezig,

De Mintster, Adjunkt uoor Buitenlan'dse Zaken,

H, FAYAT.

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique,

De Minisier van Buitenlendse Handel
en T'echnische Biistend,

M. BRASSEUR.

Le Ministre des Postes,
Télégraphes et Téléphones,

De Minister van Postetijen,
Telegraaf en Telejoon,

M. BUSIEAU.



- 5--

MINISTERE DES AfFAIRES ETRANGERES
ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Convention internationale des Télécommunications,

pREAMBULE.

1 En reconnaissant pleinement à chaque pays le droit sou-
verain de réglementer ses télécommunications, les, plénipo-
tentlaires des gouvernements contractants, ayant en vue 'de
faciliter les relations et la coopération entre les peuples
par le bon fonctionnement des télécommunications, ont, d'un
commun accord, arrêté 1«présente Convention.

Les pays et groupes' de, territoires qui deviennent parties
à la présente Convention constituent l'Union internationale
des télécommunications.

2

CHAPITRE I.

Composition, objet et structure de l'Union.

Article 1.

Composition de l'Union.
3 1. L'Union internationale des télécommunications. comprend

des, Membres et des Membres associes,

4 2. Est Membre de l'Union:
a) tout pays ou groupe de territoires énuméré dans,

l'Annexe 1, après ~;jgnatU're et ratification de la Convention,
ou adhésion à cet Acte par le pays ou groupe de territoires,
ou pour son compte;

5 b) tout pays, non énuméré dans l'Annexe I, qui devient
membre des. Nations Unies et adhère à la présente Conven-
tion, conformément aux dispositions de I'artic'le 18;

6 c) tout P8YS. rouverain, non énuméré dans l'Annexe 1 et
non Membre des Nations Unies, qui adhère à la Conven-
tion conformément aux dispositions de l'article 18,' après
que sa demande d'admission en qualité de Membre de
l'Union a été agréée par les deux tiers des Membres de
l'Union.

7 3. Est membre associé de l'Union:
a) tout pays, territoire- ou groupe de territoires énuméré

dans. I'Annoxe 2, après signature et ratification de la Con-
vention ou adhésion à cet Acte par ce pays, territoire' ou
groupe de territoires ou pour son compte;

8 b) tout pays, non' Membre de. l'Union aux termes des
n"' <& à 6, dont la- demande d'udmission à l'Union en qualité
'de membre associé est acceptée par la majoriM des' Membres
de, 'l'Union .et qui adhère à la Convention conformément aux
dispositions de l'article 18;

9 c) tout territoire ou groupe de territoires, n'ayant pas
l'entière .responsabilité de' ses relations internationales, pour
le compte duquel un Membre de l'Union a signé et ratifié la
présente Convention ou y a adhéré conformément aux dispo-
sitions des articles 18 ou 19"lorsque sa dom ande d'admission
en qualité de Membre associé, présentée par le Membre de
l'Union responsable, a été approuvée par la majorité des
Membres de l'Union;

10 d)-tout territoire sous tutelle dont la demande d'admission
en qualité de Membre associé a été présentée par les
Nations Unies et au norn duquel les Nations Unies ont adhéré
à la Convention conformément aux dispositions de l'article 20,

11 4. Si un territoire, ou groupe de territoires, faisant partie
d'un groupe de territorres cnnstituant un Membre de l'Union
devient, ou est devenu .Mernbre associé de l'Union selon
les dispositions des n'" 7 et 9, ses droi ts et obligations prévus
par la présente Convention ne sont plus que ceux d'un Mem-
bre associé.

12 5. en application des dispositions des n" 6, 8 et 9, si une
demande d'adhésion en qualité de Me.rnhre et de Membre
associé est présentée dans l'intervalle de deux Conférences
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MINISTEI~IE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
EN BUITENLANDSE HANDEL

Internatlonaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving.

INLEIDING.

1 Onder volkomen erkenning dat elk land hot 'souvereln
recht hooft z.ijn verrcbcrichtgevlng tc roglomcnteren, hebben
de gevolmucbtiaden van de verdrugsluitende Regeringen in
gemeen overleg dit Vordr ag vastgcstold ten einde de betrek-
kingen en de snmenwerkina tussen de volkeren te vergemak-
kelijken door de goedc wcrking van de vorreberichtgevlng ,

De landen en de groepen gobicdsdolcn die bij dit Verdrug
aansluiten vorrnen de Internationale Vereniging betreffcnde
de Verreherichtgeving,

..•<-.

HOOfiDSTUK 1.

Sarnenstelltng, doel en structuur van de Verenlglng.

Artlkel 1.

3

Samenstelling van de Vereniging.

L De Internationale Vereniging betreffende de Verreber icht-
gevjn~ hestaat uit Leden en Geassocieenle Leden.

2. Is Lid van de Vereniging :
a) elk land of elke groep gcbiedsdelen in bijlage 1 ver-

noernd, na ondertekening en bekrachtiging van het Verdrag
of toetreding tot die Akte door het land of de groep gebieds-
delen, of voor zijn of hun rekening;

b) elk niet in bijlage 1 vernoernd land dat Lid van de
Verenigde Naties wordt en tot dit Verdrag toetreedt overeen-
komstig het bepaalde in artikel 18;

c) elk souverein land, niet in bijlage ,1 vernoernd en geen
Lid van de Verenigde Naties zijnde, dat overeenkomstig het
bepaalde in artfkel 18 tot het Verdrag toctreedt, nadat zijn
verzoek om aanvaarding als Lid van de Vereniging door
twee derden van de Leden der Vereniging werd lngewllligd,

s

6

7 3. Is Geassocieerd Lid van de Vereniging:
a) elk land, elk gebied of elke groep gebiedsdelen in bij-

lage 2 vcrnocmd, na ondertekening en bekrachtiging van het
Verdrag of toetreding tot die Akte door dat land, dat gebied
of die groep geoiedsdelen, of vcor zijn of hun rekening;

b) eik land, dat krachtens nrs 4 tot 6 geen Lid van de
Vereniging is, wiens verzoek mn aanvaurding als, Geasso-
cieerd Lid van de Vereniging door de meerderheid van de
Leden der Vereniging ingewilligd wordt en dat 'overeenkom-
stig het bepaalde in artlkel 18 tot het Verdrag toetreedt;

c) elk gebied dat of elke groep gebiedsdelen die niet de
volle verantwoordelijkheid draagt voor zijn/haar internatlo-
na le betrekkingen en voor wiens/wier rekening een Lid van
de Vereniging dit Verdrag heef't ondertekerid en bekrachtigd
of overeenkornstig het bepaalde in artikels 18 of 19 tot dit
Verdrag i~' toegetreden, wanneer zijn/haar door het verant-
woordolijk Lid van de Vereniging voorgolegd verzoek om
aanvaarding als Geassocieerd Lid door de meerderheid van
de Ledcn der Vereniging ingcwilligd werd;

d) elk gebied onder voogdl] wiens verzoek om aanvaar-
ding als Gcassocieerd Lid Goor de Verenigde Natles werd
voorgelegd. en in wiens naarn de Verènigde Nattes tot. het.
Verdrag zijn toegetreden overeenkomstig het bepaaldo in
artikel 20.

8

9

10

IJ 4. In-lien cen geb ied of een grnep gebiedsdelen behor ondc
tot een groep gebiedsdelen die Lid van de Vereniging is,
overeenkornstig het bepaalde in urs 7 en 9 Geassocieerd Lid
van de Vereniging wordt of ~ev,lbrden is, zijn zij/haar bl] dit
Verdrag voorziene rcchten en verptichtingen nog $tlechts die
van cen Geassocieerd Lid.

5. Indien een verzook om toetreding als Lid en Geasso-
cieerd Lid {uasen twee Conferenties van ,gevolmachtigden in,
langs diplornatieke weg en door bemiddeling van het land

12
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de plénipotentiaires, par la voie diplomatique et par l'entre-
mise du pays où est fixé le siège de l'Union, le secrétaire
général consulte les Membres de l'Union; un Membre sera
considéré comme s'étant abstenu s'Il n'a pas répondu dans
le délai de quutre mois à compter du jour où il a été consulté.

Article 2.

Droits et obligations des Membres et des Membres associés.

13 1. (1), Tous les Membres ont le droit de participer aux
conférences de l'Union et sont éligibles à tous ses organismes.

14 (2) Chaque Membre a droit à une voix à toutes les confé-
rences, de l'Union, à toutes les réunions des Comités, consul-
tatifs internationaux auxquelles il participe et, s'il fait partie
du Conseil d'administration, à toutes' les sessions de ce
Conseil.

15 (3) Chaque Membre a également droit à. une voix dans
toute consultation effectuée par corresrpondance.

16 2. Les Membres associés ont les mêmes droits et obli-
gations que les Membres de l'Union. Toutefois" ils n'ont pas
le droit do vote dans les conférences ou autres nrgánismes
de l'Union ni celui de présenter des candidats au Comité
international d'enregistrement des fréquences. Ils ne' sont
pas éligibles au Conseil d'administration.

11

Article 3.

Siège de 'l'Union.
Le siège de l'Union est fixé à Genève.

Article 4.

Objet de J'Union.

18 1. L'Union a pour objet: 18
al, de maintenir et d'étendre la coopération internationale

pour l'amélioration et l'emploi rationnel des télécommunlca-
t'ions de toutes sortes; . .

19 b) de favoriser le développement de moyens techniques et 19
Ieur exploitation la- plus efficace; en vue d'augmenter 'le ren-
dement dés services de télécommunications, d'accroître leur
emploi et de généraliser, le plus possible, leur utilisation par
le public;

20 'c} d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins corn- 26
munes.

21 2. A cet effet et plus particullêrernent, l'Union : 21

a) effectue l'attribution des fréquences. du spectre et
l'enregistrement des assignetions de fréquence, de façon à
éviter les- brouillages nuisibles. entre les stations de radio-
conirnunicatlons des différents.pays:

22 b) coordonne les efforts en vue d'éliminer les brouillages 22
'nuisibles entre les stations de radiocommunications des dif-
férents pays et d'améliorer l'utilisation du spectre;

23 c) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres 23
associés en vue de l'établissement de tarifs ù des nivaux
aussi bas que possible, compatibles avec un service de
bonne qualité et une gestion financière saine et indépendante
des' télécommunications;

24 d} encourage' la création, le développement et le perfec- 24
tionnement des: installations et des réseaux de' té'lécomrnunl-
cations dans les pays nouveaux ou en voie de développement
par tous les moyens à sa disposition, en particulier par sa
participation aux programmes appropriés' des Nations Unies;

25 e) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la 25
sécurité de la vle humaine par la coopération des services' de
télécommunications;

26 f) procède à des, études, élabore des recommandations et 26
des voeux, recueille et publie des informations concernant
les télécommunications, au bénéfice de tous 'les Membres
et Membres, associés.

.- 6

waar de zetel van de Vereniging gevestigd is wordt voor-
gelegd, worden de Leden van de Vereniging door de secre-
taris-genoruul geruudplccgt! bij toopassing van het bepaalde
in ms. 6, 8 en 9; een Lid zal worden beschouwd als zich te
hebben onthouden indien het niet heeft geantwoord blnnen de
termijn van vier maanden te rekencn van de dag waarop
het geraadpleegd werd,

Artikel 2.

Rechten en verplichtingen
van de Leden en van de Geassocieerde Leden.

13 1. (I) Ai de Leden hebben het recht om deel ' te nemen
aan do coniercnties van de Vereniging en zijn verkiesbaar
voor al haar organisrnen.

14 (2) Elk Lid hceft recht op één stem in alle conferenties
van de Vereniging, in alle vcrguderingen van de Internatio-
.nale Comité's van advies waaraan het deelneemt, en zo het
deel uitmaakt van de Raad van Beheer, in alle zlttlngen
van deze Raad.

15 (3} Elk Lid heeft eveneens recht' op één stem bij iedere
schriftelijke raadpleglng.

16 2. De Geassocieerde Leden hebben dezelfde rechten en ver-
plichtingen als de Leden var. de Vereniging. Zij zijn echter
niet stemgerechtigd in de conferenties of andere organismen
van de Vereniging, en mogen evenmin kandidaten voordragen
voor het Internationaal Comité voor registrerlng van de ~re·
quenties, Zij kunnen niet verkozen wórden voor de Raad van
beheer,

17

Artikel 3.

Zetel van de Vereniging.

De zetei van de Vereniging Is gevestlgd te Genève.

Artikel4.

Doel van de Vereniging.

1. De vereniging heeft ten doel :
a) de internationale samenwerking tot verbetering en

rationeel gebruik van verreberichtgeving van alle aard
te handhaven en ult te brelden;

b). de ontwikkeling van technische middelen en dezer meest
doelmatige explnltatie in de hand te werken orn het rende-
ment van de diensten voor verreberîchtgeving te verhogen,
het gebruik ervan te doen toenemen en hun benuttiging door
het publiek zoveel mogelijk te veralgemenen;

c) de inspanningen van denatles tot het bereiken van die
gemeenschappelijke doeleinden op elkaar af te stemmon,

2. De Vereniging heeft daartoe en meer in het bijzonder
tot taak :

a) de frequenties van het spectrum toe te kermen en' de
frequentîetoewijzingen .te regisereren om de hinderlijke sto-
ringen tussen de stations voor radioberiehtgeving van de ver-
schillende landen te voorkomen;

b) 'de inspanningen te ordenen om de hinderlijke storingen
tussen de stations voor radioberichtgeving van de verschil-
lende landen op te heffen en het gebruik van het spectrum
te verbeteren;

c) de samcnwerking onder haar Leden en Geassocieerde
Leden te bevorderen met het oog op het invoeren van zo
laag mogelijke tarieven ais verenigbaar is met een dege-
lijke dienst en een gezond en onafhánkelijk financieel beheer
van de verreberichtgeving;

d) 'in de nieuwe landen of in deze op weg naar hun ont-
wikkeling, door alle middelen in haar bereik, inzonderheid
door haar deelneming aan de aangépaste programma's van
de Verenigde Natics, de oprichting, de uitbrelding en de
verbetering van de inrichtingen en netten voor verrebericht-
geving aan te moedigen:

e) het initiatief te nemen ''voor het invoeren van maat-
regelen welke de veiligheld van mensenlevens kunnen .verze-
keren door de samenwerking van de diensten voor verrebe-
richtgeving:

f') ten voordele van ai de Leden en Geassocieerde Leden
studies te doen, aànbevelingen en wensen uit te werken,
inlichtingen betretîende de verreberichtgeving in te winnen
en te publiceren.
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Article 5.

Structure de l'Union.

27 L'organisation de l'Union repose sur :
1. la Conférence de plénipotentiaires, organe suprême de

l'Union;

28 2. les Conférences admlnlstratives:

29 3. le Conseil d'administration;

3" 4. les organismes permanents désignés cl-après :
a) le Secrétariat général;

31 b) le Comité international d'enregistrement des fréquences
(I.F.R.B.);

32 c) le Comité consultatif international des racliocommunica-
tians (C.C.LR.)j

33 d) le Comité consultatif international télégraphique et télé-
phonique (C.C.I.T.T.).

Article. G.

Conférence de plénlpotentiaires.

34 1. La Conférence de plénipotentiaires : 34
a) détermine les principes généraux que doit suivre l'Union

pour atteindre les objectifs énoncés à. l'arbicle 4 de la pré-
sente Convention;

35 b) examine le rapport du Conseil d'administration relatant 35
son activité et celle de l'Union depuis la dernière Conférence
de plénipotentiaires;

36 . c) établit les' 'bases-du budget de l'Union ainsi que le pla- 36
fond de ses dépenses pour la période allant jusqu'à la pro-
chaine Conférence de plénipotentiaires;

37 d) fixe Ies traitements de base, les échelles de base des 37
traiternentsi-et le régime des indemnités et pensions de tous

, les fonctionnaires de l'Union;

38 e) approuve définitivement les comptes de l'Unron; 38

39 f) élit les Membres de l'Union appelés à composer le Con- 39
seil d'administration;

41) g} élit le secrëtaire général et le vice-secrétaire général 40
et fixe la date à .'laquelle ils prennent leurs fonctions;

41 Ji) revise la Convention si' elle le juge nécessaire; U

42 i) conclut ou' revise, le cas échéant, les accords entre 42
l'Union et les autres organisations internationales, examine
tout accord provisoire conclu par le Conseil d'administration,
au nom de l'Union, avec ces mêmes organisations et lui
donne la suite qu'elle juge convenable;

43 j) traite toutes les questions de télécommunications' jugées 43
nécessaires.

44 2. La Conférence de. plenipotentiaires SIe réunit normale-' 44
ment au Heu et à la date fixés par la Conférence de pléni-
potentiaires précédente.

45 3. (1) La date et le lieu de la prochaine Conférence de plé- 45
nipotentiairos, ou l'un des deux seulement, peuvent être
changés:

46 a) à la demande d'au moins vingt Membres, et Membres 46
associés' de l'Union adressée individue'llernetit au secrétaire'
général, ou

47 b) sur proposlition du Conseil d'administration. 47

48 (2) Dans les deux cas, une nouvelle date eb un nouveau 48
lieu, ou l'un des deux seulement, sont fixés avec l'accord
de la majorité des' Membres. de l'Union.

Article 7.

Conférences administratives.

49 1. Les conférences administratives de l'Union compren-
nent :

a) les conférences administratives ordinaires;

50 b) les conférences administratives extraordinaires;
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Artlkcl û.

St.ructuur van de Vereniging.

27 De orgnnlsatle van de Vereniging berust op
1. de Conf'ercntie van govolrnachl igden, hoogste orguan van

de Verenlglng:

28 2. de Admlnîstrutieve Conferenties;

29 3. de Raad van Beheer;

3() 4, de hierna vermelde bestendige organ lsmon :
a) het Secretariaat-generaal;

31 b)- het Internationaal Comité voor registrering van de f're-
quenties (I.F.R.B.);

32 c) het Internationaal Comité van advies betreffende de
radioberichtgeving (C.C.LR.):

33 d) het Internationaal Comité van advies betreffende de
telegrafie en de telefonie (C.C.LT.T.).

Art!kel G.

Conferentie van gevolmachtigden.

I. De Conferentie van gevolrnachtigden :
a) stelt de algernene principes, vast die de Vereniging moet

volgen ter verwezenlijking van de bij artikel 4 van dit Ver-
drag bepaalde oogmerken; ,

b). onderzoekt het verslag van de Raad van Beheer waarln
zijn bedrijvigheid en die van de Vereniging sedert de Iautste
Conferentte van gevnlmachtigden uiteengezet zijn;

c) stelt de grondslagen van de beg roting van de Vereniging
alsmede het plafond van haar ultgaven vast voor de perlcde
die loopt tot de eerstvolgende Conferende van gevolmachtig-
~~ .

d) stelt de basiswedden, de básisweddeschalen en het stel-
sel van de vergoedingen en pensioenen van al de ambtenaren
van de Vereniging vast;

e) keurt definitief de rekeningen van de Vereniging goed;

f) kiest de Leden van de Veréniglng dib van de Raad van
Beheer moeten deel uitmaken:

g) kiest de secrètarts-generaal en de vioe-secretarls-gene-
raaI en stelt de datum vast waarop iij in dienst treden;

h) herziet het Verdrag zo zt] zulks nodig acht;

i) zorgt, in voorkomend geval, voör het sluiten of het
herzien van de akkoorden tussen de Vereniging en de andere
internationale organisaties, onderzoekt elk voorlopig akkoord
dat door de Raad van Beheer narnens de Vereniging met
die zelfde organisaties werd gesloten en geeft er het passend
geoordceld govolg aan;

j) behandelt al de nodig geoordeelde kwosties betreffende
de verreberichtgeving.

2. De Conferentie van gevolmachtigden vergadert norrnaal
op de plaats en op de datum die, door de. vortgs Conf'e-
rentie van gevolmachtigden werden vastgesteld.

3. (1) De datum en de plaats, of slechts één van beide,
van de eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden kun"
nen veranderd worden :

a) op bij de secretaris-generaal individueel ingediend ver-
zoek van ten minste twintig Leden en Geassocieerde Leden,
of

b) op voorstel van de Raad van Beheer.

(2) In beide gevallen worden een nieuwe datum en een
nieuwe plaats, of slechts één van beide, met de insternmtng
van de meerderheid der Leden van de Vereniging vastgesteld,

Artikel 7.

Administratieve conferentles,

49 1. De admlnistratieve conferenties van de Vereniging
omvatten :

a) de gewone administratleve conferentles:

5U b) de buitengcwone administratieve conferenties:
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51 c) les conférences, spéciates, qui comprennent:
- les conférences spéciales régionales;
- les conférences spéciales de service mondiales ou régio-

nales.

2. (1) Les conférences administratives ordinaires :
a) revisent, chacune dam son domaine, les règlements

visés au n" 193;

b) traitent, dans les limites de la Convention ct du, Règle-
ment général et des directives données par la Conférence de
plénipotentiaires, toutes 'les autres questions jugées néces-

, saires,

(2) En outre, la conférence administrative ordinaire des
radiocommunications:

a) élit les membres du Corrrité Internaüonul d'enregistre-
ment des fréquences;

b) donne à ce Comité des instructions louchant ses activités
et examine celles-ci.

3.(1)' La date et le lieu d'une conférence administrative
ordinaire sont déterminés:

a) par la conférence administrative précédente, si celle-ci
le juge bon, bu

b) à la demande d'uu moins vingt Membres et Membres
associés de l'Union, adressée individuel1ement au secrétaire
général, ou

c) sur proposition du Conseil dadministt'ation.

(2) Dans l'es cas visés aux n'" 57 ou 58 date et le lieu
sont fixés avec l'accord de la majorité des Membres, de
l'Union.

4:(1) Les conférences admlnistrutlves extraordinaires: sont
convoquées pour traiter certaines questions de télécommuni-
cations particulières. Seules les questions, in~,crites' à leur
ordre du [our peuvent y être débattues.

52

53

54

55

56

57

59

68

61 (,2), Elles' peuvent, chacune dans son domaine respectif,
reviser certaines, dispositions d'un Règlement administratif,
à condition que la revision de ces dispositions: soit prévue
dans, leur ordre du jour approuvé par 'la majorité des Mem-
bres de l'Union, conformément aUK dispositions' du nI' 65.

62 . 5. '(I) Une conférence administrative extraordinaire peut,
ê'tre convoquée : .

a) sur dëcieion de la Conférence de plénipotentiaires'; qui
fixe son ordre du jour ainsi que la date et Ie lieu de sa
réunion, ou

b) lorsque vingt Membres ct Membres associés de l'Union
au 'moins ont fait connaître individuellement au secrétaire
général leur désir de voir réunir une tetle conférence pour
examiner un ordre du jour proposé par eux, ou

63

64

G5
c) sur proposition du Conseil d'administration.

, (2) Dans les cas 'indiqués aux n"" 63 et 64: la date et lieu
de la conférence ainsi que son ordre du jour sapt fixés avec
l'accord de la majorité des Membres de l'Union,

66 6. Lei> conférences spéciales sont convoquées pour traiter
les questions. portées à leur ordre du JOUT. Leurs décisions
doivent être, dans tous les cas, conformes aux: disposi-
tions de la Convention et des Rëglernents admlnistratlfs.

7. (l)Une conférence spéciale peut être convoquée :67

68

a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires' ou
d'une conférence administrative ordinaire ou extraordinaire
qui doit fixer son ordre du jour ainsi que la date et le .lieu
où elle doit se réunir, ou

b) lorsqu'au moins vingt Membres et Membres associés,
de l'Union, dans le cas d'une conférence spéciale de service
mondiale, ou un quart des Membres et Membres associés
de la région intéressée, dans le cas d'une conférence spé-
ciale régionale, ou d'une conférence spéciale de service régio-
nale ont fait connaître individuellement au secrétaire général
leur désir de voir une telle conférence se réunir pour exa-
miner un ordre du jour proposé par eux, ou

--8
51 c) (le bljzondero conteront los die :

,.-. de bijzondere gcwestolijke confercntles en
_. de bijwndcl'lè weruld- or gewestelijke dienstconlerentles

omvatten.

52 2, (1) De gewono adminlst rutiove conferenties :
a) herzlcn, elk un hun domein de onder nr. 193 verrnelde

Reglementen;

53 b) behandelen al de andcrc nodig gcoordeclde kwesties
binnen de perken van het Verdrag en van het Aigemeen
Reglement en van de door de Conf'erentie van gevolmach-
ligden gcgeven r ichl.lijnen.

54 (2) De gewone administrntieve conf'erentic betreffende de
radioberichtgeving :

a) kiest bovendieu de Loden van het Internatlonaal Comité
voor reg istrering van de Trequenttes en

55. b) geeît aan dit Comité de onderrichtingen aangaande zljn
bedrijvigheld en beoordeelt deze bedrijvigheid,

56 3. (I) De daturn en de plaats van een gewone administra-
Lieve conferentie worden bopanld :

a) door de vorige administratleve conferentic, zo deze het
goed vindt, of

57 b) op bi] de secretaris-generaal individueel ingediend ver-
zoèk van ten minste twintig Leden en Geassoclèerde Loden,
of,

58 c) op voorstel van de Raad van Beheer.

59 (2) In de onder nrs 57 of 58 voorziene gevallen, worden de
datum en de plaats vastgesteld met de instemming van de
rne erderheid van de Leden der Vereniging.

6~ 4.(1) De buitengewone admtnistratievè conterenties wor-
den bijeengeroepe'n om sommige bijzondere kwesties betref-
fende de verreberichtgeving te behandelen, Alleen de geagcn-
deerde kwesties mogen op die conlerenties worderu bespro-
ken.

61 (2) Zij mogen, elk binnen haar onderscheiden domein, som-
mige bepùlingen van een administratief Reglement herzien,
op voorwaarde dat de herztening van die bepalingen voor-
kornt op de agenda die overeenkomstig de bepalingen van
nr. 65 door de meerderheid van de Leden van de Vereni-
ging werd goedgekeurd.

62 5. (1) Een buitengewone administraticvc conferentie kan
worden bljcengerocpen :

a) bi] bes lissing van d'e Conferentie van gevolmachtigden
die hanr agenda alsmede de datum en de plaats van bijeen-
komst vaststelt, of

63 b) wanneer ten minste twintlg Leden en Geassocieerde
Leden van de Vereniging mdlvidueel aan de secretaris-gene-
r aal hunwens hebben te kennen gegeven een dergelijke con-
ferentie belegd te zien om een door hen voorgestelde agenda
te onderzoeken, of '

64 c) op voorstel van de Raad van Beheer.

65 (2} In de emder nrs 63 en 64 verrnelde gevallen worden
de datum en de plaats van de conferentie, alsmede haar
agenda vastgesteld met de insternming van de meerderheid
van de' Leden der Vereniging.

66 6. De bijzondere conterenties worden bijeengeroepen om
de geagcndeerdc kwesties te beharidelen. Hun beslisaingen
moeren allesz ins strnken met de bepalingen van het Ver-drag
en van de administratieve Reglementen.

67 7 (1) Een bijzondere conferentie kan worden bijeenge-
roepen:

a) bij bes.lissing van de Conferentie van gevolmachtigden
of van een gewone dan wel van een buitengewone adminis-
traüeve conf'erentie die haar agenda alsrnede de daturn en
de plaats van haar bijeenkomst moet vaststellen, of

68 b) wanneer ten minste twintig Leden en Geassocieerde
Leden van de Vereniging, in geval van een biizondere
werelddienstconferentie, of sen vicrde van de Leden en
Geassocieerde Leden van de betrokken streek, in geval van
een bijzondere gewestelijke conferentie of van een bijzondere
gewesteltjke dlenstcnnfcrcntie, indivlduecl aan de secreta ris-
gene raal hun wens hebben te kermen gegeven een der gelijke
conferentie belegd te zien om een door hen voorgestelde
agenda te onderzoeken, of



69 c) SUl' proposition du Conse il d'administration.

70 (2) Dans les ens spécifiés [lUX n'" 68 ct 69, lu date ct le
lieu de réunion (:e lu con.ére.icc aim; que sen ordre du jour
sont fixés avec l'accord do la majorité dos Membres do
l'Union pour les conférences cpécta len de service mondlules.
ou de lu majorité des Membres de la région intéro,Slsée pour
les conférences spéciales. j'lJ~;ion,dcs Cl! pour ICE, conférences
spéciales de service régionales.

71 8. (l) La date ct le Heu, 0\1 l'un des deux seulement, d'une
conférence udministrative ordinaire, d'une conférence admi-
nistrative oxtruordloairc ou (~'unc conférence spéciale de ser-
vice mondiale, peuvent être changés:

a) il la demnndc d'au moins vingt Membres ct Membres
associés de l'Union, adressée individuellement au secrétaire
général, ou

72 b) sur proposition du Consen d'administration.

73 (2} Dans les deux ens, une nouvelle date et un nouveau
lieu, ou l'un des deux seulement, sont fixés avec' l'accord de la
majorité des Membres d~ l'Union.

74 9. (1) La date et le lieu, ou l'un des deux seulement, des,
conférences' spéciales régionales ou des, conférences spéciales
de services régionales peuvent être changés :

a) à la demande du quart ou moins des Membres et Mem-
bres associés, de la région intéressée, ou

'75 ·b) sur proposition du conseil d'administration. 75

76 (2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau 76
lieu, ou l'un des deux seulement, sont fixés. avec l'accord de
la majorité des Membres de l'Union de la région intéressée. i

Article 8.

Règlement intérieur des conférences"

77 Poul' I'orgunisut ion de leurs travaux. et la conduite de leurs
débats, les, conférences appliquent le 'règlement Intérieur
compris dans le Règlement gé'néral annexé ü la Convention.
Toutefois', chaque conférence peut adopter des dispositlons
supptémentaires reconnues indispènsables

Article 9.

Conseil d'admlnlstrat ion.

A. Organisation et. fonctionnement.

78 1. (1) Le Conseil d'administration est composé de vingt-
cinq Membres de I'Uniorï élus par la Conférence de plé ni-
potèntiairos, en tenant 'compte' de Ia-riécessité d'une repré-
sentation équitable 'de toutes lespar tles du monde, Les Mem-
bres de l'Union élus, au Conseil rcmpllssent leur mandat
jusqu'à la date à laque'lle la Conférence de plénipotentiaires
procède à l'élection d'un nouveau Conseil, Ils sont réélJgibles.

79 (2} Si entre deux Conférences de plénipotentiaires, une
vacance se produit 'au .se.in du Conseil d'administration, le
siëgo revient de droit au Membre de l'Union ayant obtenu,
lors du dernier scrutin, le plus grand nombre de suffrages:
parmi les Membres appartenant à la même région et dont
la candidature n'a pas été retenue.

8U 2. Chacun des Membres du Conseil d'administration dési-
gne pour siéger .au Conseil une .personne qualifiée' en raison
de son expérience des, se rvices de télécommunications. ct
s'efforcera, dans la mesure du possibte.: d'éviter de la rem-
placer pendant la durée du mandat du Conseil.

81 3. Chaque Membre du Conseil dispose, d'une voix.

82 4. Le Conseil d'administration éLabÙt son propre règle-
ment intérieur.

83 5. Le Conseil d'administration élit ses propres, président ct
vice-président au début de chaque session annuelle. Ceux-ci
restent en fonctions jusqu'à l'ouverture de la session annuelle
suivante et sont rééligibles. Le vice-président remplace le

président en l'absence de ce dernier.
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69 c) op voorstel van de Raad van Beheer.

'ln (2) rTI de onder ms. 68 cr, 69 bepaalde gcvallcn, worden
de datum en de plants van bijeenkomst van de conferentie
utsmer!c haar agemla vaslge:::teld met de instemming van de
rueerderheid van de Leden der Vereniging, voor de bijzon-
der e werelddienstoonfercnties, of van de meerderheid der
Leden van het betrokke n gewest voor de bijzondere geweste-
lijke contorentics of VOOl- de bijzondcre gewestelijke dienst-
conlerenties.

71 8, (1) De datum en de plaats, of slechts ëën van beide, van
eon gewone admf nistratieve conferentie, van een buitenge-
wone admtnistratiove conferentie of van een bijzondere
were lddicnstconfe rcntie kunnan veranderd worden:

3) op bij de sccretaris-generual individueel ingediend ver-
zoek van ten minste twintig Leden en Geassocieerde Leden
van de Vereniging, of

72 b) op voorstel van de Raad VEm Beheer.

73 (2) In belde gevallen worden een nieuwe datum en
een nicuwe pluats, of slechts één van be-ide, met de Instern-
ming van de mccrderheid der Leden van de Vereniging vast-
gesteld,

74 9. (1) De datum en de plaats, of slechts één van beide,
van de bijzondere gewestelijke conterenties of van de bijzo:ç.-
dere gewestelljke dienstconferenties kunnen veranderd wor-
den:

a) op verzoek van ten minste cen vierde van de Leden
en Geassocieerde Leden van het betrokken gewest, of

b) op voorstel van de Raad van beheer.

(2) In beide gevallen worden een nieuwe datum en een
nieuwe plaats, of S18C111.[; één van beide, met instemming van
de meerderheid der Leden van de Vereniging van het betrok-
ken gewest vastgesteld,

Artikel 8.

Huishoudclljk reglement van de .conterenties.

77 De admlnlstraüeve conîerentles passen, voor de regeling
van hun werkzaamheden en voor de leiding van hun
besprekingen, het huishoudelijk reglernent toe dat in het bij
dit Vcrdrag behorend Algem eèn Reglement is opgenomen.
Nochtans, kan elke conferentie onmisbaar erkende bijko-
mende bepalingen invoeren.

Artikel 9.

Raad van beheer.

A. Inrichting en werking.

78 1. (I) De Raad van Beheer bestaat uit vIjfentwintig Leden
van de Vereniging die door de Conterentie van gevolmach-
tigden worden gekozen, met inachtneming van de noodzake-
lijkheid van een billijke vertegènwoordiging van al de delen
van de wercld. De tot de Raad gekozen Leden van de Vereni-
glng vervullen hun rnandaat tot ide- datum wa.arop de CÖl1-
Ierentie van gevolmachtigden een nieuwe Raad kiest. Zij zijn
herkiesbaar.

79 (2} Indien tussen twoe Conf'erenties van gevolmachtigden
in, zich een vacature in de Raad van Beheer voordoet, komt
de zetel 'van rechtswege toe 'aan het Lid van de Vereniging
dat bij de laatste stemming de rneeste sternmen heefr beko-
men onder de Leden van een zelfde gewest en wiens kandi-
datuur niet werd weerhouden.

80 2. leder van de Leden van de .Raad van Deheer wijst om
in de Raad te zet elen een persoon aan die daartoe bevoegd
is wegens zijn ervarlng op het gebied van de diensten voor
verreberichtgeving en zal, in de mate van het mogelijke,'
ervan afzien hem 'ttjdens de duur van het rnandaat van de
Raad te vervangen.

81 3. Elk Lid van de Raad heeft één stem.

82 4. De Raad van Beheer maakt zijn eigen huishoudelijk
règlement op.

83 5. De Raad van Beheer kiest zijn eigen voorzitter en onder-
voorzitter bij de aanvang van iedere jaarlijkse ztttijd. Deze
laatsten blijven in functie tot bij de opening van de daarop-
volgendc jaar lijksc zittijd en zijn herklesbaar. De ondervoor-
zitter vervangt de voorzitter ingeval deze afwezig Is,
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84 6. (1) Le Conseil se réunit, en session annuelle, au siège
de l'Union.

85 (2) Au cours de cette session, il peut décider de tenir
exceptionnellement une session supp'lémentaire.

86 (3) Dans l'intervalle des sessions ordinaires, il peut être
convoqué, en principe au siège de l'Union, par son présl-
dent. à la demande de la majorité de ses Membres.

87 7. Le secrétaire général et le vice-secrétaire général, le
président et le vice-président du Comité international d'enre-
gtstrement des fréquences et les directeurs des Comités' con-
sultatifs internationaux participent de pleln droit aux déli-
bérations du Conseil d'administration, mais, sans prendre part
aux votes. Toutefois, le Conseil peut tenir des séances réser-
vées à ses seuls, membres.

88 8. Le secrétaire général de l'Union assume les fonctions'
de secrétaire du Conseil d'administration.

89 9. (1) Dans' l'intervalle des Conférences de plénipotentiaires
le Conseil d'administration agit en tant que mandataire de
la Conférence de plénipotentiaires, dans 'les limites des pOlI
voirs délégués par celle-ci.

90 (2) Le Conseil agit seulement lorsqu'il est en session
officielle.

91 10. Le représentant de chacun des Membres du Conseil
d'administration a le droit d'assister en qualité d'observa-
teur à toutes: les' réunions des organismes permanents de
l'Union désignés aux rr" 31, 32 et 33.

92 11. Seuls les frais de déplacement et de séjour engagés par
le représentant de chacun des Membres: du' Conseil dadmi-
nistration pour exercer ses tcnctions aux, sessions du Conseil
sont à Ja charge de 'l'Union.

ß. Attributtons,

93 12. (1) Le Conseil d'administration est chargé de prendre
toutes mesures pout faciliter la mise à exécution, par' les
Membres' et les Membres associés, des, dlspusitions de la
Convention, des Règlements, des décisions de la Conférence
de tplénëpotentiaires et,· le cas échéant, des décisions des
autres conférences et réunions de l'Union.

94 (2) Il assure une coordination efficace des activités de
l'Union.

95 13. En particulier, le. Conseil d'administration :
a} accomplit toutes les, tâches qui lui sont assignées par la

Conférence de plénipotentiaires; .

96 b) est chargé, dans I'Inter valle qui. sépare les, Conférences
de plénlpcteœtlaires, d'assurer la coordination avec toutes les,
organtsattons internationales visées aux articles 28 et 29 de la
présente Convention;

à cet effet:

97 1. iJ, ·concluc au nom de l'Union des accords provisoires
avec 'lés organisations internationales visées à I'artic'le 29 de
la Convention' et avec les .Nations Unies en application de
l'Accord contenu dans' l'Annexe 6 à la Convention; ces
accords provisoires doivent être soumis à la prochaine Con-
férence de plénipotentiaires conformément aux dispositions
du n" 42;

98 2. il désigne, au nom de l'Union, un ou plusieurs repré-
sentants pour participer aux conférences de ces organisa-
tions et, lorsque cela est nécessaire, aux contérences de coor-
dination réunies en accord avec ces organisations;

99 c) arrête l'effectif et 'la hiérarchie du personnel du Secré-
tariat général et des secrétariats spécialisés des organismes
perrnanenbs de l'Union, en tenant compte des directives> géné-
rales données par la Conférence de plënlpotentlairesç

84 G (1) De raad houdt zijn jaarlijkse zittijd in de zetel van
de Vereniging.

85 (2) Gedurende die zittijd kan hij besllssen uitzonderlijk
een bijkomende zittijd te houdon,

86 (3) Tusson de gewone zittijden in kan hij, in principe in
de zetel van de Vereniging, door zijn voorzitter worden
bijeengeroepen op verzoek van de meerderheid van zijn
Leden.

87 7. De sccretaris-gener aal en de vlce-secretaris-generual,
de voorzitter en de ondervoorzltter van het Internationaal
Comité voor regtstrering van de frequentles en de direc-
teurs van de Internationale Comité's van advies nernen
van rechtswege deel aan de beraadslagingen van de Raad van
Beheer zonder echter mede te stemrnen, De Raad kan
evenwel vergaderlngen houden waaraan aileen door zijn
Leden wordt deelgenomen.

88 8. De secretaris-generaul van de Vereniging vervult de
functle van secretaris van de Raad van Beheer.

89 9. (1) Tussen de Conferenties van gevolmaehtigden in,
treedt de Raad van Behe er als lasthebber van de Conf'erentie
van gevolmachtigden op binnen de perken van de hem" door
deze laatste opgedragen volmacht,

90 (2) D~ Raad treedt enkel op wanneer hij in officiële zittijd
vergaderd is,

9i 10. De vertegenwoordiger van elk van de Leden van de
Raad van Beheer mag als waarnemer deelnemen aan al de
vergadertngen van de onder nrs 31, 32 en 33 verrnelde
bestendige organismen van de Vereniging.

92 Il. Alleen de verplaatsings- en verblijfskosten, waartoe de
vertegenwoordlger van elk der Leden van de Raad van
Beheer genoodzaakt is om zijn functies tijdens de zittijd van
de Raad te vervullen, zijn tén Iaste van de Vereniging.

B. Bevoegdheden.

93 12 (1) De Raad van Beheer behoort al de maatregelen te
treffen tot vergemakkelijking van. de tenultvoerlegging, door
de Ledan- en de Geassocieerde Leden, van de. bepalingen
van het Verdrag, van de Rcglementen, van de beslissingen
van de Conferentie van gevolmachtigden en. in voorkomend
geval, van de besllsslngcn der andere coriterenties en ver-
gaderingen van de Vereniging.

94 (2) Hij zorgt voor een doelrnatige coördinatie van de werk-
zaamheden der Verentging.

95 13. De Raad van Beheer, in het bijzonder :
a) vervult al de taken die hem door de Conferentie van

gevolmachtigden worden opgedragen;

96 b) is er mee belast, tussen de Conferenties vangevolmach-
tigden in, te zorgen voor do coördlnatie met al de in arti-
kelen 28 en 29 van dit Verdrag vermelde internationale orga-
nisaties;

hiertoe :

97 1. sluit hi] namens de Vereniging voorlopige akkoorden
met de ill!artikel 29 van het Verdrag vermelde internationale
organisatics en met de Verenigde Naties bij toepassing van
het in bijlage 6 tot het Verdrag opgenomen akkoord;die
voorlopige akkoordcn moeten aan de eerstvolgende Conferen-
tie van gevolmachtigden overeenkomstig de bepalingen van
m. 42 worden voorgelegd;

98 2. wijst hi], namens de Vereniging, éën of meer vertegen-
woordigers aan om deel te nemen aan de conferenties van
die organisaties en, als het nodig is aan de in overleg met
die organisaties bijeengeroepen coördinatieconferenties;

99 c) stelt het effectief en de rangorde van het 'personeel
van. het Secretariaat generaal en van de gespecialiseerde
secretariaten der vaste org anismen van de Vereniging vast
met inachtneming van de door de Conferentie van gevolmach-
tigden gegeven algemene richtlijnen; ,
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100 d) établit tous les règ leru ents qu'il juge nécessaires aux' 100

activités administratives et financières de l'Union ainsi que
les règlements administrutif's destinés à tenir compte de la
pratique courante de J'Organisation des Nations Unies et des
institutions spécialisées qui appliquent le régime commun des
traitements, indemnités et pensions;

101 e) contrôle le fonctionnement administratif do l'Union; 101

102 f) examine et arrëte le budget annuel de l'Union en réull- 102
sant toutes les économ ies possibles;

g) prend tous arrangements nécessaires en vue de la vérifi- 103
cation annuelle des' comptes' de l'Union établis par le secré-
taire général et arrête ces comptes pour les soumettre à la
Conférence de plénipotentiaires suivante;

103

104 h) ajuste, s'il est nécessaire, 104
i. les' échel'les: de base des traitements du personnel des

catégories' des admlnlstrateurs ct des directeurs, à l'exclu-
sion des traitements. des, postes auxquels il est pourvu pal'
voie d'élection, afin de les adapter aux échelles: de base des
traitements fixées par les Nations Unies pour les catégories
correspondantes du régime commun;

2. les échelles de base des traitements du personnel de la 1~5
catégorie des services généraux, afin de 'les adapter aux
salaires appliquéspar l'Organisationdes Nations Unies et les
institutions spécialisées au siège de l'Union;

3. les indemnités de poste de la catégorie des administra- 106
teurs et des catégories supérieures, y compris, celles des
.postes auxquels il est pourvu par voie d'élection, conformé-
ment aux décisions' des Nations Unies valables pour le siège
de, l'Union; ,

4. les indemnités dont bénéficie tout le personnel de l'Union, 107
en harmorrie avec toutes les modifications adoptées dans le
régime commun des, Nations Unies;

105

106

107'

lOb 5. les contributions de l'Union et du personnel à la: Caisse 108
commune des pensions du personnel des: Nations Urnes" con-
formément aux décisions du Comité mixte de cette Caisse;

109 i) prend les dispositions nécessalres pour la convocation 109
des Conférences de plénipotentiaires, et des conférences' admi-
nistratives de l'Union conformément aux articles 6 et '7;

110 'j) soumet il lu Conférence de plénipotentiaires de l'Union' 110
les avis qu'il juge utîles;

k). coordonne les activités des organismes' permanents de 111
l'Union, pi-end les dispositions opportunes pour donner suite
aux demandes ou recommandations soumises par ces, orga-
nismes et examine leurs rapports annuels;

III

1) procède" s'Il le juge utile, à la désignation d'un intéri- 112
maire à l'emploi devenu vacant de vice-secrétaire général;

m} procède à la désignation d'intérimaires, aux emplois 113
devenus vacants de directeurs des Comités consultafifs inter-
nationaux;

n) remplit lesi autres fonctions prévues dans. la présente 114
Convention, et, dans le cadre de ceble-ci èt des Règlements,
toutes les' fonctions jugées nécessaires à la bonne adminis-
tration de l'Union;

115 0) prend 'les dispositions nécessaires, après accord de la 115
majorité des' Membres de l'Union, pour résoudre, à titre pro-
visoire, les, cas. non prévus par la Convention et ses annexes,
pour la solution desquels il n'est pas possible d'attendre la
prochaine conférence compétente;

116 p} soumet à l'examen de III Conférence de plénipotentiaires 116
un rapport relatant ses activités et celles de l'Union;

112

113

B-1

117 q) favorise la coopération internationale en vue d'octroyer 117
par tous les moyens à sa disposition et, notamment par la
participation. de l'Union aux programmes appropriés. des
Nations Unies" une assistance technique aux pays. nouveaux
ou en voie de développement, conformément à l'objet de
l'Union, qui est de favoriser par tous les moyens possibles
le développement des télécomrnunicanons.
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d) muakt al de reglementen op die hij noodzakelijk acht
voor de administruticvc en financiële activiteiten van de
Vereniging alsmcce de adrntnistrutlevc reg lernenten tot na-
volglng van de door de organisatie der Verenigde Nattes en
de gespecialisecrde instellingcu aangcnorncn werkwijze ten
aanzien van het gerneensohappelijk stelsel van wedden, ver-
goedingen en pensioenen;

e) oefent toezicht uit op de udministrutievo werking van
de Vereniging;

f} onderzoekt de jaarlijkse begroting en stelt ze vast met
verwezenlijking van alle mogelijke besparingen;

g) neemt alle nodige schikkingen voor hot jaa rIijks nazien
van de door de secretaris-generaalopgemaakte rukeningen
van de Vereniging en sluit die rekeningen af om ze aan de
daaropvolgende Conferentie van gevolmachtigden voor te
leggen;

h) zorgt zo nodig voor de aanpassing van :
l . de basisweddeschalen van het personeel van de cate-

gorie der beheerders en directeurs, met uitsluiting van de
wedden verbonden aan de ambten die na stemming worden
toegewezen, aan de basiswoddoschalcn die door de Verenigde
Naties voor de overeenstemmende categorieën van het
gemecnschappelijk stelsel werden vastgesteld;

2, de basisweddeschalen van het personeel van de categorie
der algerneno dicnsren, aan de lonen welke door de Orga-
nisatie van de Verenigde Naties en door de gcspeclullseerde
instellingen in de zetel van de Vereniging worden toegepast;

3. de ambtsvergoedingen van de categorie der beheerders
en van de hogere categorieën, met inbegrip van deze cate-
gorieën van ambten die na stemming worden toegewezen,

overeenkomstig de bestissingen van de Verenigde Naties die
gelden VOOI' de zetel van de Vereniging;

4. de vergoedingen die het gezamenlijk personeel van de
Vereniging geniet, in overeenstemming met alle in het
gerneenschappelijk stelsel van .de Verenigde Naties aange-
nomen wijzigingen;

5. de bijdragen door de Vereniging en het personeel ver-
schuldigd aan de Gemeenschappelijke pensioenkas van het
personoel van de Vcrenigde Naties, overeenkomstig de
beslissingen van het Gemengd Comité van bewuste kas;

i) treft de nodige maatregelen voor de bljeenroeping van
de Conferenties van gevolmachtigden en de administratieve
Confèrcnties van de Vereniging overeenkomstig artikelen
6 en 7;

j) legt aan de Conferentie van gevolmachtigden der Ver-
eniging de adviezen voor die hij nuttig acht;

k) coördineert de werkzaamheden van de bestendlge orga-
nismen van de Vereniging, treft passende maatregelen om
gevolg te geven aan de door die organistnen voorgelegde
verzoeken of aanbevelingen en ziet hun [aarlijkse verslagen
na;

I) stelt, zo hij het nuttig acht, een interimaris aan voor
het openstaande ambt van vice-secretaris-gencrual;

m) stelt intcrtrnartssen: aan voor de vacante' betrekkingen
van directeur van de Internationale Comité's van advies;

n) vervult de andere bij dit Verdrag bepaalde functies en,
binnen het raam van dit Verdrag en van de Reglcmenten,
al de voor het degelijk bestuur van de Vereniging nodig
geoordeelde functies;

0) treft, na instemming van de meerderheid der Leden
van de Vereniging, de nodige schlkkingen, 0111 voorlopig een
oplossdng te geven aan de door het Verdrag en zijn bijlagen
niet voorziene gevallen, waarvan de oplossing niet kan wor-
den uitgesteld tot op de eerstvolgende bevoegde conferentie;

p). legt een verslag over zijn bedrijvigheid en over die
van de Vereniging voor onderzoek voor aan de Conferentie
van gevolmachtigden;

q) bevordert de internationale samenwerking ten einde met
alle middelen waarover hij beschikt en namelijk door de
deelneming van de Vereniging aan de geschikte programma's
van de Verenigde Naties een technische hulp te bieden aan
de nieuwe landen of aan deze welke op weg naar hun ontwik-
keling zl]n, overeenkomstig het doel van de Vereniging, dat
erin bestaat door alle mogelijke middelen de ontwikkeling
van de verreberichtgeving te bevorderen.
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Article 10.

Secréturlat général.

118 1. (1) Le Secrétariat général est dirigë par un secn't.aire 118
général assisté d'un vlco-secrétniro général.

119 (2) Le secrétaire général ct le vice-secrétaire général 119
prennent leur service à la dale fixée au moment de leur
élection. Ils restent normalement en fonctions jusqu'à la
dat.e fixée par la Conférence de plenipotentiaires nu cours
de sa réunion suivante et sont rééligibles.

120 (3) Le secrétaire général est responsable devant la Con- UD
férence de plénipotentiaires el, dans les intervalles entre les
réunions de la Conférence de pléniporentiaires, devant le
Conseil d'administration pour l'ensemble des attributions
dévolues au Sec rétarrat général ct pour la totalité des ser-
vices administratifs et financiers de l'Union. Le vice-secré-
taire général est responsable devant le secrétaire général.

121 (4) Si l'emploi de secrétaire général devient vacant, le 121
vice-secrétaire général est chargé de l'intérim.

122 2. Le secrétaire général: 122
a) assure l'unité d'action des organismes permanents de

l'Union au moyen d'un comité de coordination présidé par
-lul et composé .du vice-secrétaire général et des chefs eies
organismes permanents; cette coordination porte sur les
questions administratives, l'Assistance technique. les rela-
tions extérieures, l'information publique et sur toute autre
question importante expressément Idrrnulée pm- le conseil
d'administration;

123 b) organise le travail du Secrétariat général et nomme le 123.
personnel de ce secrétariat en se conformant aux directives
données par la Conférence de plénipotentiatres et aux règle-
ments établis parle Conseil d'administration.

124 c)' prend les mesures administratives relatives à la con- 124
stitutión des secrétariats spécialisés des organismes perma-
nents et nomme le personnel de ces secrétariats en accord
avec le chef de chaque organisme permanent et en se basant
sur le choix de ce dernier, la décision 'définitive de nomi-
nation ou de licenciement appartenant au secrétaire géné-
ral;

125 d) porte à la connaissance du Conseil d'administration 125
toute décision .prise par les Nations Unies et les institutions
spécialisées qui affecte les conditions de service, d'indemni-
tés et de pensions du régime commun; .

126 e) veille à l'application dans les secrétariats spécialisés, 126
des règlements administratifs et financiers approuvés par
le Conseil d'administration;

127 f) exerce une surveillance exclusivement administrative. 127
sur le personnel des secrétariats spécialisés qui travaille
directement sous les ordres ces chefs des organismes per~
manents de l'Union.

128 g) assure le travail de secrétariat qui précède et qui suit 128
les conférences de l'Union;

129 h) assure, s'il y a lieu en coopération avec le gouverne- 129
ment invitant, le secrétariat de taules les conférences de
l'Union et,: sur demande, où: lorsque le.: Règlements annexés
à la Convention- le prévoient, le secrétariat des réunions des
organismes permanents de l'Union ou des réunions placées
sous son égide; il peut également, sur demande et sur la
base d'un contrat, assurer le sec réturi at de toutes autres
réunions relatives aux télécommunications;

13D i) tient à jour les nomenclatures officielles, établies 130
d'après les renseignements fournis à cet effet par les orga-
nismes permanents de l'Union ou par les administrations, il
l'exception des fichiers de référence et de tous autres dos-
siers indispensables qui peuvent avoir trait aux fonctions
du Comité international d'enregistrement des fréquences;

Artikel 10.

Secretariaa t-generual.

1. (1) Het Sccrc tartaat-Gcner anl staat onder de leiding
van een secrotarts-generaal, bijgestaan door een vice-secre-
tH:cis·gel1Cl'rJ:.d.

(2) De secretaris-generaal en de vice-secretarls-goneraal
tredon in dienst op de datum vastgosteld bij hun verkiezlng.
Norrnaal blijven zij in functie lot op de datum vastgesteld
door de ocrstvolgendo vergadering van cie Conferentie Val"

gevolmnehtigden en zijn herkiosbaar.

(3) De sccretaris-gcnerual is tegenover de Conferentie van
gevohnachtigden, en tussen de vergaderingen van de Conte-
renties van gevolmachtigden in, tegenover cie Raad van
Beheer verantwoordelijk voor hot geznmenlijke van de aan
hot Secretariaat-Generaal tocgewezen bcvoegdhedcn en voor
al.de admlnistratleve en f'inanciële 'diensten van de Vereni-
ging. De vice-secret arîs-generual is verantwoordelijk tegen-
over de secretaris-generaal.

(4) Bij de vacatuur van het ambt van secrotaris-gencraal
wordt de vice-secretarts-generaal als interimaris aange-
steld.

2. De secretar is-generaal :
a) staat in voor de eenvoudige werking van de vaste orga-

nismen van de Vereniging door toedoen van een coördina-
tiecomité door hemzelf voorgezeten en dat samengesteld is
uit de vtce-secretaris-generaal en de hoofden van: de besten-
dige organismen; deze coördinatie slaat op de administra-
tieve aangolegenhedcn, de Technische Bijstand, de butten-
landse betrekkingen, de publieke toelichting en op alle
andere belangrijke kwestie uitdrukkelijk door de Raad van
Beheer geformuleerd;

b) orguniseert het werk van het Secretariaat-Generaal en
benoemt het personeel van dit sccretariaat met
inachtneming van de door de Conferentie van gevolmachtig-
den gegeven richtlijnen en-van de door de Raad van' Beheer
opgestelde reglernenten;

c) neemt de administralieve maatregelen betreffende de
oprichting van de gespecialiseerde secretariaten Van de
bestendige organismen en benoernt het personeel van die
secretariaten in overleg met het hoofd van elk bestendig
organisme en daarbi] steunend op. de' keuze van dit
hoofd, met dien verstande ' dat de definitieve beslissing
inzake benoerning en atdanking bij de secretaris-generaal
berust:

d) -brcngt ter .kennis van de Raad van Beheer elke door
de Verenigdo Naties en door de gespecialiseerde instellin-
gen genomen beslissing ten aanzien van de dienstvoorwaar-
den, ·de vergcedingen en pensioenen van het gemeenschap ..
pelijk regime: ..

e) waakt er voor dat de dour de Raad van Beheer goedgé-
keurde administr atieve en financiële reglementen in de
gespecia Iiseerde secretariaten worden toegepast;

f) oefent een uitsluitend adminlstratief toezicht uit op het
personeel van de gespecialtseerde seèretariaten dat recht-
streeks werkt onder het gezag van de hoofden del' hestendige
organismen van de Vereniging;

g) doet het secretariaatswerk dat vóór en na de conferen-
ties van deVcreniglng dient verricht:

h) vorzokert, zo nodig in samenwerking met de uitnodi-
gende Regering, het secrètariaat van al de conferenties van
de Vereniglng, en, op verzoek of wanneer zulks in de bij
het Verdrug behorende Reglementen is voorzion, het secre-
tariaat van de vergaderingen der bestendige organismen
van de Vereniging of van de onder haar bescherming
geplaatste vergaderingen; hij kan ook, op verzoek en op
grond van een contract.· hot sccretariaat van alle andcrc
vergaderingen betreffende de verreherlchtgevlng waar-
nernen;

i) houdt de officiële naamlijsten bij, die volgens de daar-
toe door de bestendige organismen van de Vereniging of
door de adminlstruties verstrekte inlichtingen worden opge-
maakt, met uitzondering van de referentiefichestet1en
en van alle andere onmisbare dossiers die betrekking kun-
ncn hebben op de functies van hct Intornationaal Comité
voor registrering van de frequenties;
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131 j) publie les avis et les principaux rapports des organls. 131
mes permanents de l'Union;

132 k) publie les accords intcrnatlonaux et régionaux conccr- 132
nant les télécommunications, qui lui sont communiqués par
les parties et tient à jour les documents qui s'y rapportent;

133 l) publie les normes techniques du Comité international U3
d'enregistrement des fréquences, ainsi que toute autre docu-
mentation concernant l'assignation et l'utilisation des Iré-
qucnces telle qu'elle a été élaborée par le Comité internatio-
nal d'enregistrement des fréquences en exécution de ses
fonctions;

134 m) établit, publie et tient il jour en recourant, le cas 134
échéant, aux autres organismes permanents de J'Union :

135 1. une documentation indiquant la composition et la struc- 135
turc de l'Union;

136 2. les statistiques générales et les documents officiels de 136
service de l'Union prévus dans les Règlements annexés il
la Convention;

137 3. tous autres documents dont l'établissement est prescrit 137
par les eonf'érences et le Conseil d'administration;

138 n) distribue les documents publiés; 138

139 0) rassemble et publie, sous forme appropriée, les renseî- 13!!
gncmcnts nationaux et internationaux concernant les télé-
communications dans le monde entier;

140 p) recueille et publie, en collaboration avec les autres 140
organismes permanents de l'Union, les informations de
caractère technique ou administratif qui pourraient être par-
ticulièrement utiles pour les pays nouveaux ou en voie de
développement afin de les aider il améliorer leurs réseaux de
télécommunications. L'attention de ces pays est également
appelée sur les possibilités offertes par les programmes
internationaux placés sous l'égide des Nations Unies;

141 q)' rassemble et publie tous les renseignements suscepti- 141
bles d'être utiles aux Membres et Membres associés con-
cernant la .mise en œuvre de moyens techniques 'afin d'obte-
nil' le meilleur rendement des services de té lécnrnrnurrica-.
tians et, notamment, le meilleur 'emploi possible des fré-
quences radioéleètrique.s en vue' de diminuer les brouillages;

142 l') publie périodiquement, à l'aide des renseignements 142
réunis ou mis à sa disposition, y compris ceux qu'il pour-
rait recueillir auprès d'autres organisations' internationales,
un journal d'infOrmation et de documentation générales sur
lestélécommuni cations;

143 s) prépare et. soumet au Conseil d'administration' un projet 143
de budget 'annuel, lequel, après approbation par ce Conseil,
est transmis, à titre d'information, à tous les Membres et
Membres associés;

144 t) établit un rapport cIe gestion financière soumis chaque 144
année au Conseil d'administration. et un compte récapitula-
tif à la veille de chaque Conférence de plénipotentiaires; ces
rapports, après vërification et approbation par le Conseil
d'administration, sont communiqués aux Membres et Mem-
bres associés et soumis à la Conférence de plénipotentiaires
suivante pour examen et approbation définitive;

145 u) établit, sur l'activité de l'Union, un rapport annuel 145
transmis, après approbation du Conseil d'administration, à
.tous les Membres et Membres associés;

146 v) assure toutes les autres fonctions de .$ecrétariat de 146
l'Union.

147 3. Le vice secrétaire général assiste le secrétaire général 147
dans l'exercice de ses fonctions ct assume les tâches parti-
culières que lui confie le secrétaire général. Il exerce les
fonctions imparties au secrétaire général en l'absence de
ce dernier.
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j) publiceert de adviczcn en de voornaarnsto verslagen
van de best.endige organismcn van cie Vereniging;

k) publiceort de hem door de part ijon tor kennis gr.bl·achte
internationale en gewestelijke akkoorden betreffende de
verreber ichtgev illg en houdt cie CY'Opbetrekking hebbende
bescheiden bij;

I) puhlioeer t de tochnische nor-men vastgesteld door het
Internaüonual Comité voor registrerlng van de frequenties,
alsmede elkc arulcrc docurncnuule in vcrband met de toc-
wijzing en het gebruik van de Irequenties zoals zi] door het
Internutionaal Comité voor reglstreriug van de frequontles
ter uitvoering van zijn functies werd àangelegd:

m) zorgt voor hot oprn aken, pubhceren en hijhouden - in
voorkornend gevalonder aanspreking van de andere vaste
organismen der Vereniging - van:

1. een documentatie waarbi] cie samenstelllng en de struc-
tuur van de Vereniging wordt aangegeven;

2. de algemene statistieken en de officiële dienstbeschei-
den van de Vereniging voorzien in de bij het Verdrug beho-
rende Reglementen;

3. alle andere bescheiden waarvan het opmaken voorge-
schrevcn wordt door de Conferenties en de Raad van
Beheer;

n) deelt de gepubliceerdc beschcidon uit;

0) verzamelt en publiceert, in de, aeschlkte vorm.
de nationale en internationale inlichtingen bètreffende de
verreberichtgeving in de hele wereld;

p) verzamelt en publiceert, in: samenwerking. met de
andere bestendige organismen van de Vereniging, de
inlichtingen van technische of administratieve aard die de
nieuwe of op weg naar hun ontwlkkcling zijnde landen
bijzonder nuttig zouden kunnen zijn om hen behulpzaam te
zijn bij het aanbrengen 'Inn verbeteringen aan hun nettcn
voor verrebettcbtgevlng. De aandacht van die landen wordt
levens gevestigd op de mogelijkheden geboden door de
onder de bescherming van de Verenigdé Naties geplaatste
internationale progrumma's:

q) verzamelt en publiceert al de inlichtingen welke de
Loden en Geassncieerde Leden van nut kunnen zijn in ver-
band met de aanwending van technische middelen ter beku-
ming van het beste rendement van' de' diensten voor verre-
berichtgeving en, inzonderheid, van het best mogelijk
gebruik van de radió-elektrischc frequenties met. het oog op
"en vermindering. van de storingen;

r) publiceert poriodlck, aan de hand van de verzamelde
of te zijner beschikking gestelde înliçhtingen, met inbegrip
van, die welke hij bij ,.andere internationale organisaties
mocht inwinnen, een blad voor algemene informatie en
documentatie over de verrebe richtgeving: ,

s) maakt een aan de Raad van Beheer voor te leggen
ontwerp van jaarlijkse begroting .klaar hetwelk na goedkeu-
ring door die Raad, tot kennisgeving aan al de Leden en
Geassocieerde Leden wordt gezoncIen;

. t) maakt een aan de Raad van Beheer elk [aar voor te
leggen vcrslag ovcr het financiècl beheer 'op, alsm ede 'een
samenvattende rekening kort vöör iedere Conferentie van
gevolmachtigden; die bescheiden worden na verificatie en
goedkeur ing door de Raad van Beheer, aan de Leden en
Geassocieerde Leden medegedeeld en aan de eerstvolgende
Conferèntie van gevolmachtigden voor onderzoek en defini-
tieve goedkeuring voorgelegd;

u) maakt een jaarverslag op over de bedrijvigheid van
de Vereniging dut, na goedkeuring door de Raad van
Behcer, aan al de Leden en Gcassocieerdc Leden wordt
over'gemaakt;

v) verzekert al de andere werkz aamheden van het secre-
tariaat van de Verenigjng.

3. De vice-secretaris-generaal staat de secretaris-generaai
bij de in de uitoefening van zijn functies en voert de bljzon-
dere taken uit welke hem door de secretaris-generaal wor-
den toevertrouwd. Hij oefent de f'uncties uit welke zijn opge-
legd aan de secreturts-gencrual, ingeval deze Iaatste
afwezig is.
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148 4.Le secrétalre général ou le vice-secrétaire général peut 148
assister il titre consultatif aux assemblées plénières des
Comités consultatifs internationaux et à toutes les conféren-
ces de l'Union; le secrétaire général ou son représentant
peut participer, à titre consultatif, il toutes les autres rëu-
.nions de l'Union.

Article Il.

149

Les fonctionnaires ct le personnel de l'Union.

1. Le secrétaire général, le vice-secrétalre général et les
directeurs des Comités consultatifs internationaux doivent
tous être ressortissants de pays différents, Membres de
l'Union.

2. (1) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le secré-
taire général, le vice-secrétaire général, les membres du
Comité international d'enregistrement des fréquences et les
directeurs des Comités consultatifs internationaux, ainsi que
le personnel de l'Union ne doivent solliciter ni accepter
d'instructions d'aucun gouvernement, ni d'aucune autorité
extérieure à l'Union. Ils doivent s'abstenir de tout acte
incompatible avec leur situation de fonctionnaires interna-
tionaux.

(2) Chaque Membre ot Membre associé doit respecter le
caractère exclusivement international des fonctions des
fonctionnaires énumérés au n" 150 et du personnel de
l'Union, et ne pas chercher à les influencer dans l'exécution
de leur tâche.

3. La .consldératlon dominante dans le recrutement et la
fixation des conditions d'emploi du personnel doit être la
nécessité d'assurer il l'Union les services de personnes pos-
sédant les plus hautes qualités d'efficience, de compétence
et d'intégrité. L'Importance d'un recrutement effectué sur
une base géographique aussi large que possible doit être
dûment prise en considération.

150

151

152

Article 12.

153

Comité international d'enregistrement Clesfréquences.

1. Les tâches essentielles du Comité international d'enre-
gistrement des fréquences consistent ; ,

a) à effectuer une inscription méthodique des assignations
de fréquence faites par -les différents pays, de manière à
fixer, conformément à 'la procédure prévue dans le Règle-
ment des radio coin muni cations et, le cas échéant, par Jes
décisions des conférences compétentes de l'Union, la date,
le but et les caractéristiques techniques de chacune de ces
asaignàtions afin d'en assurer la reconnaissance internatio-
nale officielle;

154 b) à fournir des avis aux 'Membres et Membres associés,
en vue de l'exploitation 'd'un nombre aussi grand que pos-
sible de voies radloélectriques dans les régions du spectre
des fréquences où des brouillages nuisibles peuvent se pro-
duire;

c) à exécuter toutes les tâches additionnelles relatives à
l'assignation et IJ. l'utilisation des fréquences prescrites par
une conférence compétente de l'Union, ou par le Conseil
d'administration avec. le consentement de' la majorité des
Membres de l'Union en vue de la préparatlon d'une telle
conférence ou en exécution de ses décisions;

155

156 . d): à 'tenir à jour les dossiers indispensables ayant trait 156
à l'exercice de ses fonctions,

157 2. (1) Le Comité international d'enregistrement des fré- \57
quences est un organisme composé de onze membres indé-
pendants, désignés conformément aux dispositions des
n"" 160 à 169.

158 (2) Les membres du Comité doivent être pleinement qua- 158
lifiés par leur compétence technique dans le domaine des
radiocommunications et posséder une expérience pratique
en matière d'assignation et d'utilisation desfréquences,

(3) En outre, pour permettre une meilleure compréhension 159
des problèmes qui viennent devant le Comité en vertu du
n" 154, chaque membre doit être au courant des conditions
géographiques, économiques ct démographiques d'une I
région particulière du globe.

159
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4. De secretaris-generaal of de vice-secretaris-generaal

mag, met raadgevende bcvoegdhetd, de plenaire vergaderin-
gen van dé Internationale Comité's van advies en al de con-
Ierentles van de Vereniging bijwonen; de secretaris-generaal
of zijn vertegenwoordiger mag, met raadgevende bevoegd-
heid, al de andere vergader-ingen van de Vereniging bijwo-
nen.

Artikel Il.

De arnbtonaren en het personeel van de Vereniging.

149 1. De secrotarîs-genernal, de vloe-secretaris-generaal en
de directeurs van de Internationale Comité's van advies
moeren allen onderhorigen zijn van. verschillende landen,
Leden van de Vereniging.

150 2. (1) De seeretaris-generaal, de vice-secretarls-generaal,
de leden van het Internatlonanl Comité voor reglstrerlng van
de .f'requenties en de directeurs van de Internationale
Comité's van advies, alsmede het personeel van de Vereni-
ging mogen voor de uitoefening van hun functies geen onder-
rlchtlngen aan enige Regering of aan enige overheid buiten
de Vereniging vrugen of daarvan aanvaurden. Zij moeten
zich onthouden van alle daad onverenigbaar met hun toestand

van internationale arnbtonaars. .

151 (2) Elk Lid en Geassocieerd Lid moet het uitsluitend
internationaal karakter van de functies der onder nr. 150
vermelde ambtenaren en van het personeel van de Verenl-
glng eerbiedigen, en niet trachten hen te beïnvloeden bij de
uitvoering van hun taak.

152 3. Bij het aanwerven en het vaststeilen van de voorwaar-
den van tewerkstelling van het personeel, moet als hoof'd-
overweging gelden dat het noodzakelijk is 'aan de Vereniging
de diensten te bezorgen van personen met de-hoogste hoe-
danigheden van efficiëntie, bevoegdheid en integriteit. De
belangrijkheid van een aanwervlng op een zo .ruim moge-
lijke geografische grondslag moet behoorlijk in overweging
worden genomen.

Artikel 12.

Internatlonaal Comité voor registrering van de frequenties.

153 -1. De hoofdtaken van het Internationaal Comité voor
registrering van de frequenties zljn :

a) een zodanige methodische inschrijving van dé door 'de
verschillende landen gedane frequentietoewijzlngen dat
daardoor de datum, het doel en de technische karakterrs-
'tieken vánIeder van die toewijzingen overeenkomstig de bij
het Reglerhent betreffende de Radioberichtgeving .en, in
voorkornend geval, bij de beslisslngen van debevoegde con-
ferenties der Vereniging voorziene procedure worden vast-
gesteld, ten einde de officiële internationale erkenning ervan
te verzekeren;

154 b) de Leden en Geassocieerde Lederi van advies te dienen
met het oog op de exploitatie van een zo groot mogelijk aan-
tal radio-elektrlsche wegen in de streken van het frequentie-
spectrum waar hinderlijke storingen kunnen voorkomen;

155 c) hetvolbrengen van al de aanvullende taken betref-
fende de toewijding en het gebruik van de Irequenties die
door een bevoegde conferentie van de Vereniging of, door
de Raad van Beheer met de instemming van de rneerder-
heidder Leden van. de Vereniging voorgeschreven worden
met het oog op de voorbereiding van zulke conferentie of
ter uitvoering van zijn beslissingen;

d) het bijhouden van de onontbeerlljke dossiers die op de
uitoefening van zijn tuncties betrekking hebben,

2. (1) Het Intcrnationaal Comité voor registrering van de
frequenties is een organisme dat bestaat uit elf onafhanke-
lijke leden, aangesteld overeenkomstig het bepaalde onder
ms. 160 tot 169.

(2) De ledan van het Comité moeten volkomen gequalifi-
ceerd zijn wegens hun technische bevoegdheid op het stuk
van radioberichtgeving en praktische ervarlng hebben
inzake toewijzing en gebruik van frequenties.

(3) 'Bovendien moet elk lid op de hoogte zijn van de voor-
waarden die uit geografische, economisóh en demografisch
oogpunt eigen zijn aan een hijzondere streek van de wereld,
om de problernen, die krachtens nr. 154 voor het Comité
komen, beter te kunnen begrijpen.



160 3. (1) A chacune de ses réunions, la Conférence admlnts- ' 160
trative ordinaire des rndiocomrnunicatlons élit les onze
membres du Comité. Ces membres sont choisis parmi les
candidats proposés pur les pays, Membres de l'Union.
Chaque Membre de l'Union ne peut proposer qu'un seul can-
didat, ressortissant de son pays. Chaque candidat doit pos-
séder les qualiticatlons indiquées aux n'' 158 et 159,

161 (2) La procédure pour cette élection est établie par la 1111
Conférence elle-même, de manière à assurer une représen-
tation équitable des différentes régions du monde.

162 (3) A chaque élection, tout membre du Comité en lonc- 162
tlons peut être proposé à nouveau comme candidat par le
pays, dont il est ressortissant.

163 (4) Les membres du Comité prennent leur service à la 163
date fixée par la Conférence administrative ordinaire des
radiocommunications qui les a élus. Ils restent normale-
ment en fonctions jusqu'à la date fixée par la Conférence
suivante, pour la prise de service de leurs successeurs,

164 (5) Si, dans l'intervalle entre deux conférences adrnlnis- lô4
tratives ordinaires des radiocommunications, un membre
élu du Comité démissionne ou abandonne ses fonctions sans
motif valable pendant une période dépassant trois mois, le
pays Membre de l'Union dont il est ressortissant est invité
par le président du Comité à désigner aussitôt que possible
un remplaçant, ressortissant de ce pays.

165 (6) sr le pays Membre de l'Union en question ne désigne 165
pas un remplaçant dans un délai de trois mois à partir de
cette invitation, il perd son droit de désigner une personne
pour siéger au Comité pendant le reste de la durée du man-
dat du Comité.

166 (7) Si, dans' l'intervalle entre deux conférences adminis- 166
tratives ordinaires des, radiocommunications, un remplaçant
à son tour démissionne ou abandonne ses 'fonctions' sans
motif valable pendant une période dépassant trois mois, le
pays Membre de l'Union dont il est ressortissant n'a pas
le droit de désigner un second remplaçant.

167 (8) Dans les cas prévus 'aux numéros 165 et 166, le prési- 167
dent du Comité .demande alors au pays Membre de l'Union,
dont le candidat avait obtenu à la précédente élection le
nombre ,<1evoix le plus élevé parmi ceux de la région con-
sidérée qui n'avaient pas été élus, de .déslgner ce candidat
pour siéger au Comité pendant le reste du mandat du

Comité, Si cette' personne est indisponible, le pays en
question est invité à désigner un remplaçant, ressortissant
de ce pays.

168 (9) Si, dans l'intervalle entre deux conférences adrninis- 168
tratlves ordinaires des radiocommunlcations, un membre
élu du Comité, ou son remplaçant, décède, le pays Membre
de l'Union dont il était ressortissant conserve le droit de
désigner urt successeur, ressortissantde ce pays.

169 (10) Pour garantir un fonctionnement efficace du Comité, 169
tout pays dont un ressortissant a été élu membre du Comité
doit, dans toute la mesure du possible, s'abstenir de le rap-

, peler dans l'intervalle entre deux conférences administrati-
ves ordinaires des radiocommunications.

170 4. (1) Les méthodes de travail du Comité sont définies 170
dans le Règlement des radiocommunications.

171 (2) Les membres du Comité élisent parmi eux un prési- 171
dent et un vice-président, qui remplissent leurs fonctions
pendant une durée d'une année, Par la suite, le vice-prési-
dent succède chaque année au président, et un nouveau vice-
président est élu,

172 (3) Le Comité dispose d'un secrétariat spécialisé. 172

173 5. (1) Les membres du Comité s'acquittent de leur tâche, 17:!
non comme des représentants de leurs pays respectifs, ou
d'une région, mais comme des agents impartiaux investis
d'un mandat international.
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3. (1) De Gewone adm inistraticve conferentie betreffende
de radioberichtgeving kiest op elk van haar vergaderingen
de elf lcdcn van hot Comité, Die ledan worden gekozen
onder de kandldaten voorgedragen door de landen die Lid
zijn van de Vereniging. Elk Lid van de Vereniging mag
slechts één kandidaat, onderhorige van zijn land, voordra-
gen. Elke kandidaat moet de onder nrs. 158 en 159 vermelde
qualificaties bezitten,

(2) De procedure voor die vcrklezing wordt door de Con-
ferentie zelf vastgesteld, zodanig dat ecu billijke verdeling
onder de verschillende streken Vl'IIl de wereld wordt beko-
men.

(3) Bi] elke kiezing, mag elk in functie zijnde lid van het
Comité opnieuw als kandidaat voorgedragen worden door
het land waarvan.het de onderhorige ls.

(4) De leden van het Comité treden in functie op de datum
vastgesteld door de Gewone adrninistratiovo conferentie
betrefîende de radioberichtgeving die ze gekozen heeft. Zij
blijven norrnaal fungeren tot op de datum die door de
eerstvolgende conferentie wordt vastgesteld voor de' infunc-
tietreding van hun opvolgers,

(5) Indien, tussen twee gewone adrninistr atieve conferen-
ties betreffende de radioberichtgeving in, een lid van het
Comité ontslag neemt of zijn functie zonder geldige reden
gedurende een periode van meer dan drie maanden staakt,
wordt het land dat Lid ls van de Vereniging en waarvan hij
de omlerhorige is door de voorzitter van het Comité ver-
zocht zo spoedig mogelijk een opvolger, die' onderhorige is
van dit land, aan te wijzen.

(6) Indien bedoeld land dat LId is van de verenigrng geen
plaatsvervanger binnen een termijn van drie maanden na
dat verzoek aanwljst, verbeurt het zljn recht om een per-
soon aan te wijzen om in hot Comité te zételen voor de rest
van de duur van het mandaat van het Comité.

" (7) IndIen tussen twee gewone administratieve conteren-
ties betreffende de radioberichtgeving in, een plaatsvervan-
ger op zijn heurt ontslag .neemt of zijn functie zonder gel-
dige reden gedurende een periode van meer dan drie maan-
den staakt, heeft het -Iand dat Lid is van de Vereniglng en
waarvan hij de onderhorige is het recht niet een tweede'
plaatsvervanger aan te wijzen.

(8) In de gevallen voorzien onder urs. 165 en 166 verzoekt
de voorzitter van, het Comité alsdan het land dat Lid is van
de Vereniging, waarvan de kandidaat bij de vorige verkie-
zing het rneeste sternrnen had behaald onder die van de
betrokken streek welke niet waren verkozen geworden, die
kandidaat aan te wijzen om in het Comité te zetelen zolang
het mandaat van het Comité nog loopt. Indien deze persoon
niet beschikbaar is, wordt het betrokken land verzocht een
plaatsvervanger, onderhorige van dit land aan te wijzen.

~9) Indien tussen twee gewone administratieve conferen-
ties betreffende de radioberichtgeving in, een verkozen lid
van het Comité, of zijnplaatsvervanger, overlijdt, behoudt
het land dat Lid is van de Vereniging waarvan hij een
onderhorige was, het recht een plaatsvervange r, onderhorige
van dit land aan te wijzen,

(ID) Om een doelmatige werking van het Comité te waar-
bergen, moet elk land waarvan een onderhorige tot lid van
het Comité werd verkozen, zich er in de mate van hot moge-
lijke van onthouden deze terug te roepen tussen twee gewóne
adrninistratieve conferenties betreffende de radiobericht-
geving in.

4. (1) De werkrnethoden van het Comité zijn bepaald in
het Reglement betreffende de Radioberichtgeving.

(2) De leden van het Comité kiezen onder hen ecn voor-
zitter en een ondervoorzitter, die hun functies waarnemen
voor de duur van één jaar. Nadien, volgt de ondervoorzitter
ioder j aar de voorzitter op, en wordt er een nieuwe onder-
voorzitter gekozen.

(3) Het Comité beschikt over een gespecialiseerd secreta-
riaat.

5. (1) De Leden van het Comité kwijten zlch van hun taak,
niet als vertegenwoordigers van hun respectieve landen of
van een streek, maar als onpartljdige ambtenaars belast
met een internationaal mandaat.
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174 (2) Aucun membre du Cnm ilé ne doit, rclntivcmcnt à 174
l'exercice de ses fonctions. demander ni recevoir d'instruc-
tions d'aucun gouvernorncnt, ni d'aucun membre d'un gou-
vernement quelconque, ni d'aucune organisation ou personne
publique ou privée. De plus, chaque Membre ou Membre
associé doit respecter le caractère international du Comité
et des fonctions de ses membres ct il ne doit. en aucun cas,
essayer d'influencer l'un quelconque d'entre eux dans l'exer-
cice de sos fonctionn,

175 (3) En dehors de sos fonctions, aucun membre du Comité 175
et de son personnel ne doit avoir de participation active ou
d'intérêts financiers, de quelque nature que ce soit, dans une
entroprise quelconque s'occupant de télécommunications.
Toutefois, l'expression « intérêts financiers» ne doit pas être
interprétée comme s'opposant à la continuation de verse-
ments pour lu retraite en raison d'un emploi ou de services
antérieurs.

Article 13.

Comités consultatifs internationaux.

176 1. (1) Le Comité consultatif international des radiocorn- 176
munications (C.C.LR.) est chargé d'effectuer des études et
d'émettre des avis sur les questions techniques et d'exploi-
tation spécifiquement relatives aux radioco mmuni cations.

177 (2) Le Comité consultatif international télégraphique ct 177
téléphonique (C.C.I.T.T.) est chargé d'effectuer des études
et d'émettre des avis sur des questions techniques, d'exploi-
tation et de tarification concernant la télégraphie et la télé-
phonie.

(3) Dans l'accomplissement de ses tâches, chaque Cornil' 178
consultatif doit porter dûment attention à l'étude des ques-
tions et à l'élaboration des avis directement liés à la créa-
tibn, au développement et au perfectionnement des télécom-
munications dans les pays nouveaux ou en voie 'de dévelop-
pement, dans le cadre régional et dans le domaine interna-
tional.

(4) Sur demande 'des pays intéressés, chaque Cornttéuon- 179
sultutif peut également faire des éludes cl' donner dès con-
seils sur les problèmes relatifs aux télécommunications
nationales do' ces pays.

2. (1) Les questions étudiées pm- chaque Comité consulta) 180
tif international, ot sur lesquelles il est chargé d'émettre
des avis, lui sont soumises par la Conférence de plénipoten-
tiaires, . par une Conférence administrative, par le Conseil
d'administration, par l'autre Comité consultatif ou par le
Comité international d'enregistrement des fréquences. Ces
questions viennent s'ajouter à celles que l'assemblée, plé-
nière du Comité consultatif intéressé Iui-mëme a décidé de
retenir, ou; dans l'intervalle des assemblées plénières, à cel-
les dont l'inscription a été demandée ou approuvée par cor-
respondance par douze Membres et Membres ,associés de
l'Union au moins.

178

179

180

181 (2) Les assemblées plénières des Comités consultatifs 181
internationaux sont autorisées à soumettre aux conférences
administratives des propositions découlant directement de
leurs avis ou dos conclusions de leurs études en cours.

182 3. Les Comités consultatifs internationaux ont pour mem- 182
bres:

a) de droit, les administrations de tous les Membres et
Membres assoeiés de l'Union;

183 b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approba- 183
tion du Membre ou Membre associé qui l'a reconnue,
demande à participer aux travaux de ces comités.

184 4. Le fonctionnement de chaque Comité consultatif inter- 184
national est assuré par :

a) l'assemblée plénière, réunie normalement tous les
trois ans. Lorsqu'une conférence administr.ative ordinaire
correspondante a été convoquée, la réunion de l'assemblée
plénière se tient, si possible, au moins huit mois avant
cette conférence;

185 b) les commissions d'études constituées par l'assemblée 185
plénière pour traiter les questions il examine!';

(2) Gccn cnkcl Lld van het Comité mag, met betrekking
tot de uitoof'cn.ng van zijn functies, onderrichtingen aan
cnigcrlei Regerlng, aan enig Lid van gelijk welke Regering
of aan cnige openbure of particulière instelling of persoon
vragen of daarvan ontvangen, Bovendien moet elk Lid of
Geassocicenl Lid het intornatlonuul karakler van het
Comité en van de functies van zijn Ieden eerbiedigen en
mag het, in geen geval, cen van deze laatsten bij de uitoef'e-
ning van zijn functies trachten te bcïnvlocden,

(3) Buiten zijn Iunctles mag geen enkel lid van het 'Comité
en van het pcrsoneel van het Comité actief deelnemen aan
of op cnigerlel wijze Iinancieel betrokken zijn in om 't even
welke onderneming die zich met verreberlchtgeving bezig-
houdt. De uitdrukking « financieel betrokken zijn» mag
echter niet worden opgevat als zijnde een beletsel om voort
pensioensbijdragen wegens een betrekking of wegens vroe-
gere diensten te storten.

Artikel 13.

Internationale Comité's van advies.

1. (1) Het' Internationaal Comité van advles betreffende
de radiob erlchtgevlng (C.C.I.R.) is belast met het bestu-
deren en het uitbrengen van adviezen orntrent de technische
en exploitatiekwesties die eigenlijk betrekking hebben op de
radioberichtgeving.

(2) Het Internatioriaal Comité van advies betreffende de
telegrafie en de telefonie (C.C.I.T.T.) is belast met het
bestuderen en het uitbrengen van adviezen omtrent tech-
nische, exploitatie- en tariefkwesties met betrekking tot de
telegrafie en de telctonic.

(3) Bij het uitvoeren van zijn taak, moet elk Comité van
advies zich noodzakelijk bezig houden met het bestuderen
van de kwcsties en met het opmaken van adviezen die
rechtstreeks in verband staan met de oprichting, de ontwik-
keling en de verbetering van de verreberlehtgeving ln de
"nicuwe landet). of in deze op weg naar hun ontwikkeling, op
het gewestelijk en het internationaal vlak.

(4) Op verzoek van de betrokken landen, kan ieder Comité
van advies levens studles doen en raad geven teri aanzlen
van problernen in verband met de nationale verrebericht-
geving van die landen. .

2. (1) De door elk Internationaal Comité van advies
bestudeerde kwesties waurover het adviezen moet uitbren-
gen, worden aan dat Comité voorgelegd door de Conferentie
van gevolmachtigden, een Administratieve Conferentie, 'de
Raad van Beheer, het ander Comité van advies 'of het Inter-
nationaal Comité voor regtstrertng van de frequenties, Deze
kwesties sluiten aan bij deze welke door de plenaire verga-
dering van het betrokken Comité van advies zelf ' op zijn
agenda werden geplaatst, of, bi] deze waarvan de inschrij-
ving door ten minste twaalf Leden en Geassocieerde Leden
van de Vereniging tussen twee. bijeenkomsten van de ple-
naire vergadering in, per correspondentie werd .aange-
vraagd of goedgekeurd. .

(2) De plenaire vergaderingen van de Internationale
Comité's van advies mogen aan de adrninistratleve conteren-
ties voorstellen voorleggen welke rechtstreeks voortvloeien
uit hun adviezen of conclusies van hun Inpende studies,

:J. Zijn Lid van de Internationale Comité's van advies

a) van rechtswege, de administraûes van al de Leden en
Geassocieerde Leden van de Vereniging;

b) elke erkende particullere onderneming die met de
goedkeuring van het Lid of het Geassocieerd Lid dat die
onderneming heeft erkend, verzoekt aan de werkzaamheden
van die comité's deel te nemen.

4. De werking van elk Intcrnatlonaal Comité van advies
wordt verzekerd door :

a) de plenaire vergadering, die norrnaal om de drie [aar
bijeenkomt. Wanneer een gewone adrninistratieve conteren-
tie van dezelfde aard bijeengcrocpcn werd, heeft de plenaire
vergaderlng, zo mogelijk, ten minste acht maanden vóór
bewuste conferentie plaats;

b) de studiecomrnissies welke door de plenaire vergade-
ring worden opgericht om de te bestuderen kwesties te
behandelen;
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186 c) un directeur élu par l'assemblée plénière. Sari statut
est celui d'un fonctionnaire permanent, mais ses conditions
de service peuvent faire l'objet de dispositions réglementai-
res spéciales:

cl) un secrétariat spécialisé, qui assiste le directeur;187

188 e) des laboratoires ou installations techniques créés par
l'Union.

5. (1) Les Comités consultatifs observent. dans la mesure
où il leur .est applicable, le règlement intérieur des confé-
rences compris dans le Règlement général annexé il la pré-
sente Convention.

(2) En vue de faciliter' les travaux des Comités consulta-
tifs, les assemblées plénières respectives peuvent adopter
des dispositions supplémentaires si elles ne sont. pas incom-
patibles avec celles du règlement intérieur des conférences.

189

190

191 6. Les méthodes de travail des Comltés consultatifs sont
définies dans Ja deuxième partie du Règlement général
annexé à la présente Convention.

Article 14.

Règlements.

192 i. Sous réserve des dispositions de l'art.icle 8, le Règlement 192
général faisant l'objet de l'Annexe 5 à la présente Conven-
tian a la même portée et la même durée que celle-ci.

193 2. (1) Les dispositions de la Convention sont complétées pur 193
les Règlements administràtifs suivants, qui lient tous les l'

.Membres et Membres associés:
le Règlement. télégraphique,
le Règlement tëléphcnlque,
le Règlement des radiocommunications.
le Règlement additionnel des radiocommunications.

194 (2) Les Membres et Membres associés doivent informer \94
le secrétaire général' de leur approbation de toute revision
de ces Règlements par des conférences administratives. Le
secrétaire général notifie ces approbations aux Membres et
Membres associés au fur et à mesure de leur réception.

195 3. En cas de divergence entre une disposition de la Con- 195
vention et une disposition d'un Règlement, la Convention pré-
vaut.

Article 15.

Finances de l'Union.

196 1. Les dépenses de l'Union comprennent les frais aff'é- 196
rents :

a)' au Conseil d'administration, au Secrétariat général, au
Comité international d'enregistrement des fréquences, aux
secrétarfatsdes Comités consultatifs internatlonaux, aux labo-
ratoires et installations techniques créés par l'Union;

197 b) aux conférences qui, tenues selon les dispositions des 197
articles' 6 et 7 de la Convention, sont convoquées sur déci-I
sion ou avec l'accord de la majorité des Membres de
l'Union;

198 c) à toutes les réunions des Comités consultatifs interna- 198
tionaux.

199 2. Les dépenses' des conférences spéciales visées au n° 51 199
qui n'entrent pas dans le cadre du n" 197, et dont le carac-
tère régional a été déterminé par le Conseil d'administra-
tion, après s'être assuré au préalable de l'opinion de la
majorité des Membres et Membres associés de la région
en cause, sont supportées par tous les Membres et Mem-
bres associés de cette région, selon la classe de contribu-
tion de ces derniers et éventuellement sur la même base
par les Membres et Membres associés d'autres régions
ayant part.icipé à de telles conférences.

200 3. Les dépenses des conférences spéciales non visées aux 200
nO' 197 et 199 sont supportées selon leur classe de contribu-
tion, par les Membres et Membres associés qui ont accepté
de participer ou ont participé à de telles conférences.
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1186 c) een directeur, door de plenaire vergadering benoemd.
Zijn staruut is dit van con vaste ambtcnaur, maur de voor-
waardcn wando hij zal worden tewerkgcsteld kunnen door
bijzondorc rcg lcrn ontsbepulingen vastgolcgrl worden;

d) een gespeciilliseercl secrotarlaat dat de directeur
bijstant:

o) laboratoria of technisehe installatles, door de Verenl-
ging opnericht.

5. (1) De Comité's van advies houdon zich aan het huis-
houdelijk realernont van de eonîerenties, dat in het bij dit
Ver-drag behorend Algerneen Reglernent is opgenomen, en
zulks in de mate waarin het op hen toepassclljk is.

(2) De respectiève plenaire vergaderlngen kunnen, tot
vergemakkelijklng van het' werk van de Comité's van
advies, bijkorneude bepulingen invoeren indien deze niet
onvercnlgbaar zijn met die van het huishoudelijk reglement
der Conf'erenties.

6. De werkrnethoden van de Com ité's van advies zijn
, omschreven in het tweede deel van het bi] dit Verdrag beho-
rend Algemeen Règlement.

187

188

Hm

190

191

Artikel 14.

Reglerncnten.

1. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 8, heeft
hot in bijlage 5 tot dit Verdrag opgenomen Alaerneen Regle-
ment dezelfde draagwijdte en dezelfde duur als dit Verdrag.

2. (1) De bcpalingenwnn het Verdrag worden aangevuld
door de volgende Admtntstraüeve Reglementen, die al de
Leden en Geassocieerde Leden binden:

het Telegraafreglement.,
het Teletoonrcgletnent,
het Règlement betreffende de Radioberichtaevina.
het Additioncel Reglement bctreffcnde de Radiobericht-

geving.

(?) De Leden en Geassocieerde Leden moeten de secreta-
rls-generaal kennls geven van hun goedkeuring van alle her-
ziening van die Reglementen door administratieve conferen-
ties. De secretaris-generaal notificeert die goedkeurlnaen
aan de Leden en Geassocieerde Leden naarrnate zij bij hem,
toekomen.

3. In geval van strijdigheld tussen een bepaling van het
Verdrag en een bepaling van een Reglement, geldt het Ver-
drag.

Artikel 15.

Financiën van de Vereniging.

L De uitgaven van de Vereniging omvatten de kesten met
betrekking tot :

a) de Raad van Beheer, het Secretariaat-Generaal, het
Internationaa] Comité voor registrering van de frcquenties,
de secretarlaten van de Internationale Comité's van advies,
de door de Vereniging opgerichte laborutoria en technische
Installatles:

b) de conferenties die, gehouden naar het bepaalde in
artikelcn 6 en 7 van het Verdrag, bij beslisslng of met de
insternming van de meerderheid van de Lèden der Vereni-
ging, worden bijeengeroepen:

c) al de vergaderingen van de Internationale Comité's
van advies. '

2. De uitgaven van de bijzondere conferenties waarvan
sprake onder nr. 51, die niet in het raam van nr. 197 vallen,
en waarvan het gewestelijk karakter werd bepaald door de
Raad van Beheer nadat deze hieromtrent vooraf de mening
van de meerderheid van de Leden en Geassocleerde Leden
van het betrokken gewest hceft ingewonnen, worden door al
de Leden en Geassocieerde Leden van dit gewest gedragen,
volgens hun klasse van, bijdrage en eventuccl op 'dezelfde
grondslag door de Leden, en Geassoc.ieerde Leden van
gewesten, die aan dergelijke conferenties hebben deelgeno-
men.

3. De uitgaven van de bijzondere conferenties, welke onder
nrs. 197 en 199 niet voorkornen, worden volgens hun klasse
van bijdrage gcdragcn door de Leden en Geassocieerde
Leden die hebben aanvaard aan dergelijke conferenties deel
te nerncn of die er werkelijk aandcel genomen hebben,
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201 4. Le Conseil d'administration examine et arrête le budget 1 201
annuel de l'Union, compte tenu des limites fixées pour los
dépenses par la Conférence de plénipotentiaires.

202 5. Les dépenses de l'Union sont couvertes pal' les contrl- 202
butions de ses Membres et Membres associés déterminées
en fonction du nombre d'unités correspondant à la classe de
contribution choisie par chaque Membre et Membre associé
selon le tableau suivant:

Classe de.30 unités
Classe de 25 unités
Classe de 20 unités
Classe de 18 unités
Classo de 15 unités
Classe de 13 unités
Classe de 10 unités

Classe de . 8 unités
Classe de 5 unités
Classe de 4 unités
Classe de 3 unités
Classe de 2 unités
Classe de 1 unité
Classe de Y:J unité

O. Les Membres et .Mernbres associés choisissent libro- 203
ment la classe de contribution selon laquelle ils entendent
participer aux dépenses de l'Union. I

7. (1) Chaque Membre ou Membre associé fait con~aître I 204
au secrétaire général, six mois au moins avant l'entrée en
vigueur de la Convention, la classe de contribution qu'il a
choisie ..

(2) Cette décision est notifiée aux Membres et Membres 205
associés par le secrétaire général.

(3) Les Membres et Membres associés qui n'auront pas 206
fait connaître leur décision avant la date prévue au n? 204
seront tenues de contribuer aux dépenses, d'après la classe
de contribution choisie par eux sous le régime de la Con-
vention internationale des télécommunications (Buenos
Aires, 1952).

. (4) Les Membres et Membres associés peuvent à tout 207
moment choisir une classe de contribution supérieure à celle
qu'ils avaient adoptée auparavant.

(5) Aucune réduction du nombre d'unités de contribution 208
établi conlormérnent aux nO' 204 et 206. ne peut intervenir
pendant la durée de validité dc la Convention.

209 8. Les Membres et Membres associés payent à l'avance 209
leur part contributive annuelle calculée d'après le budget
arrêté par le Conseil d'administration.

203

204

205

206

207

208

210 9. Les sommes dues sont productives d'intérêt à partir du 210
début de chaque année financière de J'Union. Cet intérêt est
fixé au taux de 3 % (trois pour cent) par an pendant les six
premiers mois et au taux de 6 % (six pour cent) par an à
partir du septième mois.

211 ID. (1) Les exploitations privées reconnues et les organis- 211
mes scientifiques ou industriels contribuent aux dépenses
des conférences ou réunions auxquelles ils ont accepté de
participer ou ont participé.

212 (2) Les organisations internationales contribuent égale- 212
ment aux dépenses des conférences ou réunions auxquelles
elles ont été admises à Participer à moins que, sous réserve
de réciprocité, elles n'aient été exonérées par le Conseil
d'administration.

213 (3) Le montant des contributions est fixé par le Conseil 213
d'administration et sera considéré comme une recette de
l'Union. Il porte intérêt conformément aux dispositions
fixées par le Conseil 'd'administration.

214 11. Les dépenses occasionnées aux laboratoires et instal- 214
lations techniques de l'Union par des mesures, des essais
ou des recherches spéciales pour le compte de certains
Membres ou Membres associés,· groupes de Membres ou
Membres associés, organisatiqns régionales 'ou autres, sont
supportées par ces Membres ou Membres associés, groupes,
organisations ou autres. '

21S ·12. Le prix de vente des documents aux administrations, 215
aux exploitations privées reconnues ou à des particuliers est
déterminé par le secrétaire général, en collaboration avec
le Conseil d'administration, en s'inspirant du souci de cou-
vrir, en règle générale, les dépenses d'impression et de dis-
tribution par la vente des documents.

4. De Raad VHn Beheer onderzoekt de jaa rlijkse beg ro-
ting van de Verenigtng en stelt ze vast, met inachtneming
van de perken, welke door de Conferentie van gevolmach-
tigden voor de uitgaven werden gesteld.

5. De uitgavcn van de Vereniging worden bestreden door
middel van de bijdragen van de Leden en Geassocieerde
Loden bepaald in functie van het aantal eenheden overeen-
sternmend met de klasse van bijdrage die volgens onder-
staande tubel door elk Lid of Geassocieerd Lid werd geko-
zen:
Klasse van 30 eenheden Klasse van 8 eenheden
Klasse van 25 eenheden Klasse van 8 eenheden
Klasse van 20 eenheden Klasse van 4 eenheden
Klasse van 18 eenheden Klasse van 3 eenheden
Klasse van 15 eenheden Klasse van 2 eenheden
Klasse van 13 eenheden Klasse van 1 eenheid
Klasse van 10 eenheden Klasse van Yz eenheid.

. 6. De Leden en Geassocieerde Leden klezen vrl] de
klasse volgens welke zij voornernens' zijn in de uitgaven
van de Verenigingbi] te dragen,

7. (1) Ten minste zes . dagen vöör de inwerkingtredlng
van het Verdrag geeft elk Lid of Geassocieerd Lid aan de
secretaris-generaal kennis van de klassè van hijdrage, die
het gekozen heeft.

(2) Deze beslissing wordt door de secrotarfs-generaal ter
kennis gebracht van de Leden en Geassocieerde Leden.

(3) De Leden en Geassocieerde Leden die vöör de
onder nr. 204 bepaalde datum hun beslissing nict hebben
laten kermen, zullen in de uitgaven moeten bijdragen, vol-,
gens de door hen onder het stelsel van het Internationaal
Verdrag bctreffendc de verreberichtgeving gekozen klasse
(Buenos Aires, 1952).

(4.) De Leden en Geassocieerde Leden kunnen te allen
tijde een hogere klasse van bijdrage dan de vroegere door
hen gekozen klasse kiezen.

(5) Tijdens de geldigheidsduur van het Verdrag kan
generlei vermindering van het overeenkomstig nrs. 204 tot
206 bepaald aantal bijdrage-eenheden toegekend worden.

8. De Leden en Geassocieerde Leden betalen hun vol-
gens de door de Raad van Beheer .vastgestelde begroting
berekende jaarlijksë bijdrage vooruit.

9. De verschuldigde sommeil brengen interest op te.
rekenen van het begin van ieder financieel [aar der Vereni-
ging. Die interest is vastgesteld op 3 t. h. (drie ten honderd)
per [aar, gedurende de eerste zes maanden en op 6 t. h.
(zes ten honderd) per [aar te rekenen van de zevende
maand.

10. (1) Door de erkende particuliere ondernemingen en
door de wetenschappelijke of Industrlële organlsmen wordt
bijgedragen in de uitgaven van de conferenties of van de
vergadcringen, waarvan zij aanvaard hebbendeel te nemen
of waaraan zij werkelijk hebben deelgenomen.

(2) Evenzo wordt door de internationale instellingen bijge-
dragon in de uitgaven van de conferenties of vergaderingen
waarop zij toegelaten zijn, ten ware zij onder bedlng van
wederkerigheid door de Raad van Beheer werden vrijge-
steld.

(3) Het bedrag van de bijdragen wordt door de Raad van
Beheer vastgesteld en zal beschouwd- worden als een ont-
vangst van de Vereniging. Het brengt interest op overeen-
komstig de door de Raad van Beheer vastgestelde bepalin-
gen. .

Il. De uitgaven waartoe de laboratorla en technische
installaties van de Vereniging genoopt worden ingevolge
metingen, proeven of speciale onderzoekingen voor rekening
van sommige Leden of Geassocieerde Leden, groepen van
Leden of Geassocieerde Leden, gewestelijke ol andere ,
instellingen, worden door die Leden of Geassocieerde Leden,
groepen, instellingen of andere gedragen. .

12. De prijs voor de verkoop van de bescheiden aan de
adminlstratles, de erkende particulière ondernemingen of
de particulieren wordt door de sccretarts-generaal in sarnen-
werking met de Raad van Beheer vastgesteld met het
inzicht in algemene regel de uitgaven voor druk en verdeling
door de verkoop van de bescheiden te dekken.
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Article 16. I
Langues.

1. (1) L'Union a pour langues officielles : l'anglais, le 1216
chinois, l'espagnol, le français et le russe.

(2) L'Union a pour langues de travail : l'anglais, l'espa- 217
gnol et le français.

(3) En cas de contestation, le texte français fait foi. 218

2. (1) Les documents définitifs des Conférences de pléni- 219
potentlaires et des conférences administratives, leurs Actes
finals, protocoles, résolutions, recommandations et vœux
sont établis dans 'les langues officielles de l'Union, d'après
des rédactions équivalentes aussi bien dans la forme que
dans le fond.

(2) Tous les autres documents de ces conférences sont 220
rédigés dans les langues de travail de J'Union.

3. (I) Les documents officiels de service de l'Union prévus 221
dans les Règlements administratifs, sont publiés dans les cinq
langues officielles.

(2) Tous les autres documents dont le secrétaire général 222
doit, conformément à ses attributions, assurer la distribution
générale, sont établis dans les trois langues de travail.

4. Tous les documents dont il est question aux nO' 219 à 223
222 peuvent être publiés dans une autre langue que celles
qui y sont prévues, à condition que les Membres ou Mem-
bres associés qui demandent cette publication, s'engagent à
prendre à leur charge la totalité des frais de traduction et
de publication encourus.

5. (1) Dans les débats des conférences de l'Union, et, 2~4
chaque fois que cela est nécessaire, dans les réunions de
son Conseil d'administration et de ses organismes perma-
nents, un système efficace d'interprétation réciproque 'dans
les trois langues de tra vail et dans la langue russe doit être
utilisé.

(2) Lorsque tous les participants à une séance se déclarent 225
d'accord avec cette procédure, les débats peuvent avoirIieu
dans un nombre de langues inférieur aux quatre langues ci-
dessus.

6. (1) Lors des conférences de l'Union et des réunions de 226
son Conseil d'administration et de ses organismes perma-
nents, des langues autres que celles indiquées aux n'" 217
et 224peuvent être employées : '

a) s'il est demandé au secrétaire général ou au chef de 227
l'organisme permanent intéressé d'assurer l'utilisation d'une
ou de plusieurs langues supplémentaires, orales ou écrites,
et à condition que les dépenses supplémentaires encourues
de ce fait soient supportées par les Membres ou Membres
associés qui ont fait cette demande ou qui l'ont appuyée;

217

218
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220

221

222

223

224

225

226

227

228 b) si une délégation prend elle-même toutes disposi- 228
tions pour assurer à ses propres frais .la traduction orale de
sa propre langue dans l'une des langues indiquées au n° 224.

Dans les cas prévus au n" 227, le secrétaire général ou 229
le chef de l'organisme permanent intéressé se conforme à
cette demande dans la mesure du possible, après avoir
obtenu .des Membres ou Membres associés intéressés l'enga-
gement que [es dépenses encourues seront dûment rem-
boursées par eux, à l'Union.

229

230 (3) Dans le cas' prévu' au n° 228, la délégation intéressée 230
peu ten outre, si elle le désire, assurer à, ses propres frais,
la traduction orale dans sa propre langue, à partir d'une
des Iangues indiquées au n" 224.

CHAPITRE IJ.

Application de la Convention et des Règlements.

Article 17.

Ratification de la Convention.
231 1. La présente Convention sera ratifiée par chacun des 231

gouvernements signataires. Les instruments de ratification
seront adressés, dans le plus bref délai possible, par la voie
diplomatique et par l'entremise du gouvernement du pays
où se trouve le siège de l'Union, au secrétaire général qui
procédera à leur notification aux Membres el Membres asso-
ciés.
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Artikel 16.

Talon.

1. (1) De officiële talen van de Vereniging zijn: Chinees,
Engels, Frans, Russisch en Spaans.

(2) De werktalen van de Vereniging zijn : Engels, Frans
en spaans,

(3) In geval van betwlstlng is de Franse tekst rechtsgeldig.
2. (1) De definitieve bescheiden van de Confurenties van

gevolrnachtigden en van de administratieve conferenties, hun
Slotakten, protocollen, resoluties, aanbevelingen en wensen
worden In de officiële talen van de Vereniging ópgemaakt
volgens teksten die gelijkwaardig zijn zowel naar de vorm
als naar de grond.

(2) Al de andere bescheiden van deze conferenties worden
opgemaakt in dé werktalen van de Vereniging.

3. (1) De bi] de admtnlstratieve reglementen voorziene
offlcië le dienstbescheiden van de Vereniging worden uitgo-
geven in de vijf officiële talen.

(2) Al de andere beschelden voor welker algernene ult-
dellng de 'secretarts-generaal, overeenkomstig zijn bevoegd-
heid rnoet zorgen, wordcn' opgernaakt in dcdr io wcrktalen,

4. Al de bescheiden waarvan sprake is onder ms. 219 tot
222 mogen in een andere dan in de daarin voorzfene talen uit-
gegeven worden, op voorwaarde dat de Leden of Geasso-
cieerde Leden die om een dergelijke publicatie verzoeken zich
verbinden al de gedane kosten voor vertaling en publica'tie op
zich te nemen.

5. (I) Tijdens de besprekingen öp de conferenties van de
Verenig ing en, telkens als het nodig ls, op de vergaderingen
van de Raad van Beheer en van de bestendige organismen
der Vereniglng moet een doelmatig stelsel voor wederzijdse
vertaling in de, drie werktalen en in het Russisch gebezigd
worden.

(2) Wanneer al de deelnemers aan een vergadering het
met die procedure eens zijn, kunnen de hesprekingen plaats

, hebbcn in een aantal talen lager dan de vier hierboven ver-
melde talen.

6, (1) Tijdens de conferenties van de Vereniging en op de
vergaderingen van de Raad van Beheer en van .de besten-
dige organismen der Vereniging mogen ándere talen dan de'
onder nrs 217 en 224vermelde talen gebezigd worden:

a) indien de secretaris-generaal ofhet hoofd van het
betrokken bestendige organisme verzocht wordt er voor te
zorgen dat één of meer bijkomende spreek- of schrijftalen
gebezigd worden, en op voorwaarde dat de uit dien hoofde
bijkomende uitgaven gedragen worden door de Leden of
Geassocieerde Leden die bedoeld verzoek ingedierid of
gesteund hebben;

b) indien een afvaardiging zelf alle maatregelen treft om op
eigen kosten te zorgen voor de mondelinge vertaling van
haar eigen taal in één van de onder nr. 224 vermclde talen.

(2) In het onder m. 227 voorziene geval, wordt door de
secretaris-generaal of het hootd 'van het betrokken besten-
dig organisme voor zover mogelijk overeenkomstig dat ver-
zoek gehandeld, na van de betrokkenLeden of Geassocieerde
Leden de verbintenis te hebben gekregen dat de gedaneuit-
gaven werkelijk door hen aan de Vereniging zullen rterug-
betaald worden. "

(3) In het onder nr. 228 voorziene geval, D)8g de betrok-
ken afvaardiging bovendien, zo zij het wenst, op eigen kosten
zorgen voor <le mondelinge vertaling in haar eigen taal van
één der onder ur. 224, verrnelde talen.

HOOFDSTUK II.

Toepassing van het Verdrag en van de Reglementen.

Artikel 17.

Bekrachtiging van het Verdrag.
I. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd door ioder van de

Regeringen die het ondertekend hebben. De bekràchtigings-
oorkonden zullen binnen de kortst mogelijke tijd, langs diplo-
matleke weg en door tussenkomst van de Regering van het
land waar de zetel van de Vereniging gevestigd is, gezon-
den worden aan de secretarls-generaal, die ze ter kennis van
de Leden en Geassocleerde Leden zal brengen.
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232 2. (1) Pendant une période de deux ans à compter de la 232
date d'entrée en vigueur de hl présente Convention, tout
gouvernement signatuirc jouit des droits conf'érés aux Mem-
bres de l'Union aux n'" 13 il 15, même s'il n'a pas déposé
d'instrument de ratification dans les conditions prévues au
n" 231.

233 (2) A l'expira lion d'une période de deux ans ~I compter 233
de la date d'entrée en vigueur de la présente Convention,
un gouvernement signataire qui n'u pas déposé d'instrument
de ratification dans les conditions prévues au n" 231 n'a plus
qualité pour voter il aucune conférence de l'Union, il aucune
session du Conseil d'administration, ni ti aucune réunion des.
organismes permanents de l'Union, et ceci, tant que l'instru-
ment de ratification n'a pas été déposé.

234 3. Après j'entrée en vigueur de cette Convention, confor- 234
mérnent à l'article 52, chaque instrument de ratification
prenom effet à la date de dépôt au Secrétariat général.

235 4. Dans le cas où l'un ou plusieurs des gouvernements 235
signataires ne ratifieraient pas lu Convention, celle-ci n'en
serait pas moins valable pour les gouvernements qui l'auront
ratifiée.

236

Article 18.

Adhésion à la Convention,

I. Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signé la pré- 236
sente Convention peut y adhérer en tout temps en se cori-
formant aux dispositions de l'article 1.

2. L'instrument d'adhésion est adressé par la voie diplo- 237
m atique et par l'entremise du. gouvernement du pays où se
trouve le siège de l'Union au secrétaire général, qui notifie
l'adhésion aux Membres et Membres associés et transmet
à chacun d'eux une copie authentifiée de l'Acte. L'adhésion
prend effet du jour de son dépôt, il moins qu'Il n'en soit
stipulé autrement,

237

Article 19.

Application de la Convention
aux pays ou territoires dont Ies relations extérieures sont assurées

"par des Membres de l'Union.

238 '1. Les Membres de l'Union peuvent en tout temps déclarer 238
que la présente Convention est applicable à l'ensemble, à
un groupe, ou à un seul des pays ou territoires' dont ils
assurent les relations extérieures.

239 2. Toute déclaration faite conformément aux dispositions 239
du n? 238 est adressée au secrétaire général de l'Union, qui
la notifie aux Membres et aux Membres associés,

240 3. Les dispositions des n?" 238 et 239 ne sont pas obliga- 240
toires pour les pays, territoires ou groupes de territoires
énumérés duns l'Annexe 1 à la présente Convention.

Article 20.

Application de la Convention
aux territoires sous tutelle des Nations Unies.

241 Les Nations Unies peuvent adhérer à la présente Conven- 241
tian au nom d'un territoire ou .groupe de territoires confiés
à leur administration et faisant l'objet d'un accord de tutelle
conformément à l'·article 75 de la Charte des Nations Unies.

Article 21.

242

Exécution de la Convention et des Règle ments.

1. Les Membres et Membres associés sont tenus do sc 242
conformer aux dispositions de Ja présente Convention et des
Règlements y annexés dans tous les bureaux et dans toutes
les stations de télécommunications établis ou exploités par
eux et qui assurent des services internationaux al! qui
peuvent provoquer des brouillages nuisibles aux services de
rudiocomrnunlcations d'autres pays, sauf en ce qui concerne
les services qui échappent il ces obligations en vertu des
dispositions de l'article 50de la présente Convention.

2, (1) Gedurende cen perIode van twee [aar te rekenen
van de rlatum van lnwerklng tredlng van dit Verdrag, geniet
elke ondertekencndo Regering de bij nrs. 13 tot 15, aan de
Leden van de Vereniging toegekende rechten, zelfs indien
zi] geen bekrachtlglngsoorkonde onder de in nr. 231 bepaalde
vocrwuurdcn heeft nodcrgelcgd.

(2) Na een periode van twee jaar te rekenen van de
datum van Inwcrk ingtreding van dit Verdrag, is een onder-
tekenonde Regering die geen bekrachtigingsoorknnde onder
de in nr. 231 voorzlcne voorwaarden heeft ncdcrgclcgd nlet
meer bevoegd om op enige conferentie van de Vereniging,
op enige zilting van de Raad van Beheer noch op enige
vergader ing van de bestcndigo organismen cler Vereniging
te sternmcn, en zulkszolang de bokrachtlgingsoorkonde niet
is nedergelegd.

3. Na de inwerkingtreding van dit Verdrug overeenkomstig
artike152, zal elke bekrachtigingsoorkonde uitwerking hebben
op de datum van nederlegging bij het Secretar iaat-Gene-
raaI.

4. Ingeval één of meer van de Regeringen die het Verdrag
hebben ondertekend dit luatste niet mochten bekrachtigen,
zal het niettemin geldig blijven voor de Regeringen die het
zullen bekraehtigd hebben.

Artikel IB.

Toetreding tot het Verdrag.
1. De Regcring ' van een land die dit Verdrag niet heeft

ondertekend kan te allen tijde tot dit laatste toetreden onder
inachtneming van het bepaalde in ar'tikell.

2, 'De toetredingsoorkonde wordt langs diplornatleke weg
en door tussenkotnst VQn de Regering van 'het land waar de
zetel van de VerenigIng gcvestigd is gezonden aan de secre-
tar îs-generaal, die de toctreding .ter kennis brengt van de
Leden en Geassocieerde Leden en aan ieder van hen een
gewaarrnerkt :afschrift van de Alde' overmaakt. De toetre-
ding heeft uitwerking met ingang van de datum waarop zij
nedergelegd wordt, tenware anders bepaald is.

Artikel 19.

'I'oepasstng van het Verdrag op de landen 'of gebiedsdelen
waarvan de buitenlandse betrekkingen door Leden van de
Vereniging waargenomen worden.

1. De Leden van de Vereniging mogen te allen tijde ver-
klaren dat dit Verdrag toepasselijk is op de gezamenlijke,
op een g'roep of op één enkel der landen of gebiedsdelen
waarvan zi] de buitenlandse betrekkingeri waarnemen.

2. Elke overeenkomstig het bepaalde onder nr. 238afge-
legde verklaring wordt gezonden aan de secrctaris-generaal
van de Vereniging, die ze ter kennis brengt van de Leden
en Geassocieerde Leden.

3. De bepalingen van nrs 238 en 239 zijn niet bindend voor
de in bijlage 1 tot dit Verdrag opgesomde landen, gebieds-
leden of groepen gebiedsleden.

Artikel 20.

Toepasslng van het Verdrag op de gebiedsdelen
onder voogdij van de Verenigde Naties.

De Verenigde Naties kunnen tot dit Verdrag toetreden
namens een gebiedsdeel dut of een groep gebiedsdelen die
onder haar beheer geplaatst is en waarvdor een voogdijak-
koord overeenkomstig artikcl 75 van het Handvest der Vere-
nigde Naties gesloten werd.

Artikel 21.

Uitvoering van het Verdrag en van de Reglementen.

1. De Leden en Geassocieerde Leden zijn ertoe gehouden
de bepalingen van dit Verdrag en van de erbij behorende
Reglementen in acht te nemen in al de kantoren en in al
de stations voor verreberichtgeving die door hen opgericht
zijn of geëxploiteerd worden en die internationale diensten
verzekeren of hlnderlijke storingen in de dlensten voor radio-
berichtgevlng van andere landen kunnen veroorzaken,
behalve wat de diensten betreft welke krachtens het be-
paalde in artikel 5(1 van dit Verdrag niet aan die verplich-
tingen onderworpen zijn.
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243 2, Ils doivent, en outre, prendre les mesures nécessaires 243
pour imposer l'observation des dispositions de la présente
Convention et des Règlements y annexés aux exploitations
autorisées par eux à établir et à exploiter des télécommu-
nications, qui assurent des services internationaux ou qui
exploitent des stations pouvant provoquer des brouillages
nuisibles aux services de radiocommunications d'autres pays.

Article 22.

244

Dénonclution de la Convention.

1. Tout Membre ou Membre associé ayant ratifié la pré- 244
sente Convention, ou y ayant adhéré, a le droit de la dénon-
cer par une notification adréssëe au secrétaire général de
l'Union par la voie diplomatique ct par l'entremise du gou-
vernement du pays où se trouve le siège de l'Union, Le
secrétaire général en avise les autres Membres et Membres
associés.

245 2. Cette dénonciation produit son effet à l'expiration d'une 245
période d'une année à partir du jour de réception de la notifi-
cation par le secrétaire général,

246

Article 23.
Dénonciation de la Convention

par des pays ou territoires dont les relations extérieures
sont assurées par des Membres de l'Union.

1. Lorsque la présente Convention a été rendue applicable 246
à un pays, à un territoire ou à un groupe de territoires,
conformément aux dispositions de l'article 19, il peut être
mis fin.: à tout' moment, à cette situation, Si ce pays, ter-
ritoire, ou groupe 'de territoires, est Membre associé, il perd
cette qualité au mêmemoment.

2. Les dénonciations prévues au paragraphe précédent sont 247
notifiées dans les conditions fixées au n'' 244; elles prennent
effet dans les conditions prévues au n° 245.

247

248

Article 24.

Abrogation dé la Convention antérieure.

La 'présente -Convention abroge et remplace la Convention
internatlonàle des télécommunications de Buenos Aires, 1952,
dans les relations entre les gouvernements contr-actants.

249

Article 25.

Validité des Règlements administratifs en vigueur.

o Les Règlements admlnistratifs visés au n" 193 sont consl- 249
dérës comme annexés à la présente Convention et demeurent
valables jusqu'au .moment de l'entrée en vigueur des nou-
veaux Règlements élaborés- par les conférences adminlstra-
tlves compétentes ordinaires et éventuellement extraordi-
naires.

250

Article 26.

Relations avec des Etats non contractants.

o 1. Tous les Membres et Membres associés se réservent, 250
pour eux-mêmes et pour les exploitations privées reconnues,
la faculté de fixer les conditions dans lesquelles ils admettent
les télécommunications' échangées avec un Etat qui n'est
pas partie à la présente Convention.

2 .. Si une télécommunication originaire 0 d'un Etat .non con- 251
tractant est acceptée par un Membre ou Membre associé,
elle doit être transmise et, pour autant qu'elle emprunte les
voies d'un Membre ou Membre associé, les dispositions obli-
gatoires de la Convention et des Règlements, ainsi que les
taxes normales lui sont appliquées.

251

252

Article 27.
Règlement des différends.

1. Les Membres et les Membres associés peuvent régler 252
leurs différends sur les questions relatives à l'application de
la présente Convention ou des Règlements prévus à l'arti-
cleH, par la voie diplomatique ou suivant les procédures
établies par les traités bilatéraux ou multilatéraux conclus
entre eux pour le règlement des différends internatlonaux, I
ou par toute autre méthode dont ils pourraient décider d'un
commun accord. I
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2. Zij moeten bovendien de nodige maatregelen treffen om
de bepalingen van dit Verdrag en van de erbl] behorende
Reglementen te doen naleven door de ondememingen die er
door hen toe gemachtigd zijn verreverbindingen op te richten
en te oxploiteren, die internationale dionsten verzekeren of
stations cxploiteren welke hlnderlijke storlngen in de dien-
sten voor radioberichtgeving van andere landen kunnen
veroorzaken.

Artikel 22.

Opzegging van het Verdrag.

1. Elk Lid of'Geassocieerd Lid dat dit Verdrag heoft
bekruchtigd of tot, dit laatste toegetreden ls heeft het recht
het op te zeggen door een mededeling die langs diploma-
tieke weg en door tussenkomst van de Regering van het
land waar de zctel der Vereniging gevcstigd is aan de secre-
tarls-generaal van de Vereniging gezonden wordt. De se cre·
-tarts-generaal brengt ZUI1Œ ter kennis van de andere Leden
en Geassocieerde Leden.

2. Deze opzegging heeft uitwerking na verloop van één
[aar te rekenen van de dag waarop de kennisgeving bi] de
sccretarls-gcneraal toegekomen is.

Artikel 23,
Opzegging van het Verdrag door landen of gebiedsdelen

waarvan de buitenlandse betrekkingen door Leden van de
Vereniglng waargenornen worden.

1. Wanneer dit Verdrag op een land, een gebied of een
groep gebiedsdelen toepasselijk gemaakt is overeekomstlg
het bepaalde in artikel 19, kan op' elk ogenblik een einde
afin die toestand gernaakt worden. Indien dat land, dat gebied
of die' groep gebiedsdelen Geassocieerd Lid is, vervalt die
hoedanigheid op hetzelfde ogenblik.

2. De in de vorige paragruaf voorziene opzeggingen worden
ter kennis gebracht zoals vastgesteld onder nr. 244; zij
hebben uitwerking zoals voorzien onder nr. 245.

Artikel 24.

Buitenwerkingstelling van het vorig Verdrag.

248 Door dit Verdrag wordt, in de betrekklngen tussen de
.verdragsluitende Regeringen, het in 1952 te Buenos Aires
gesloten I ternationaal Verdrag betreffende de verrebericht-
geving buiten werking gesteld en vervangen.

Artikel 25.

Geldigheid van de vigerende Administratieve Reglementen.

De onder nr. 193 vermelde Administratieve Reglementen
worden beschouwd als behorende bi] dit Verdràg en blijven
geldig tot op het ogenblik dat de door de gewone en even-
tueel buitengewone bevoegde adminlstratleve conferenties
opgemaakte nieuwe Reglemeriten in werking treden,

Artikel 26.

Betrekkingen met nîet-vordragsluitende Staten.
• 0

1. Al de Leden en Geassocieerde Leden behouden zich,
voor zichzelf en voor de erkende partlèullere ondernemingen
de bevoegdheid voor de voorwaarden te bepalen, waarop zij
verreberichten toelaten in het verkecr met een Staat die
geen parti] is bij dit Verdrag,

2. Indien een verrebericht, dat afkomstig is van een niet-
verdragsluitende Staat, tpr overneming wordt toegelaten
door een Lid of Geassocieerd Lid, moet het worden over-
gebracht en moeten daarop, voor zover het de wegen van
een Lid of Geassocieerd Lid doorloopt, de verplichte 0 bepa-
lingen van het. Verdrag en van de Reglementen, alsmede
de normale taxon worden tocgepast. .

Artikel 27.
Regeling der geschillen.

1. De Leden en Geassocieerde Leden kunnen hun geschll-
len omtrent de kwesties betreffende de toepassing van dit
Verdrag of van de bi] artikel 14 voorziene Reglementen rege-
len Iangs diplomatieke weg of volgens de procedures die
vastgesteld zijn bij de btlaterale of multilaterale verdragen
die zij onderling gesloten hebben voor het regelen van inter-
nationale geschillen of volgens elke ander methode waarover
zij in gemeen overleg mochten beslissen.
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263 2. Au cas où aucun de ces moyens de règlement no serait i 26:1
adopté, tout Membre ou Membre associé, partie dans un I
différend, peut avoir recours à l'urbitrage, conformément il
la procédure définie à l'annexe 4.

CHAPITRE rn.
Relations avec les Nations Unies

et les organisations internationales.

Article 28.
Relations avec les Nations Unies.

254 1. Les relations entre les Nations Unies et l'Union inter- 254
nationale des télécommunications sont définies dans l'Accord I
dont le texte figure .dans l'Annexe 6 à la présente Convention.

255 2, Conformément aux dispositions de l'article XVI de 255
l'Accord ci-dessus mentionné, les services d'exploitation des
télécommunications des Nations Unies jouissent des droits
et sont soumis aux obligations prévues par cette 'Conventton
et les Règlements administratifs y annexés. IlS" ont, en
conséquence, le droit d'assister, à titre consultatif, à toutes
les conférences de l'Union, y compris les réunions des Comi-
tés consultatifs internationaux.

256

Article 29.
Relations avec des organisations internationales.

Afin d'aider à ta réalisation d'une entière coordination 256
internationale dans le domaine des télécommunicatlnns,
l'Union collabore avec les organisations internationales
ayant <lesintérêts et des activités connexes.

257

CHAPITRE IV.

Dispositions générales relatives aux télécommunications.

Article 30.
Droit du public à utillser le service international

des télécommunications,
Les Membres et les Membres associés reconnaissent ail 257

public Ie droit de correspondre au moyen du service inter-
national 'de la .correspondance publique. Les services, les
taxes et les garanties sont les mêmes ·pour tous les usagers,
dans chaque catëgorle de correspondance, sans priorité ni
préférence quelconque.

258

Article 31.
Arrêt des télécommunicatións.

1. Les· Membres' ~t les Membres associés se réservent le 258
droit d'arrêter la transmission de tout télégramme privé qui
paraîtrait dangereux: pour la sûreté de l'Etat ou contraire
à ses lois, à l'ordre public ou aux bonnes mœurs, à charge
d'aviser immédiatement le bureau d'origine de l'arrêt total
du .télégramme ou d'une; partie quelconque de celui-ci, sauf
dans le cas où cette notification paraîtrait dangereuse pour
la Sûreté de l' Eta t.

259 2. Les Membres et les Membres associés se réservent aussi 259
le droit de couper toute communication télégraphique ou
téléphonique privée qui peut paraître dangereuse pour la
süreté de l'Etat où contraire à ses .lois, à l'ordre public ou
aux bonnes mœurs.

260

Article 32.
Suspension du service.

Chaque Membre el Membre associé se réserve le droit 260
de suspendre le service des télécommunications internatio-
nalespour uri temps indéterminé, soit. d'une manière géné-
rale, soit seulement pour certaines relations et/ou pour cer-
taines natures dé correspondances de départ, d'arrivée ou
de transit, à- charge pour lui d'en aviser immédiatement
chacun des autres Membres et Membres associés, par l'inter-
médiaire du Secrétariat général.

Article 33,
Responsabilité.

Les Membres et les Membres associés n'acceptent aucune 261
responsabilité à l'égard des usagers des services internatio-
naux de télécommunications, notamment en ce qui concerne
les réclamations visant à obtenir des dommanges ct intérêts.

261

2. Ingeval geen enkel vun die regelingsrnlddelun mocht
aangenomen worden, kan elk Lid of Geassocieerd Lid, partij
in een goschil, dit aan een scheldsrechter lijke uitspraak-
onderwerpen, overeenkomstig do in bijlage 4 omschreven
procedure.

HOOFDSTUK III.

Betrekklngen mel de Verenigde Nattes
en met de internationale organlsatles,

Artikel28.
Betrekkingen met de Verenigde Naties.

1. Do betrokkingon tussen de Verenigde Naties en de Inter-
nationale Vereniging betreffende de Verreberichtgeving zijn
omschreven in het Akkoord waarvan de tekst in Bijlage 6
tot dit Vordrag voorkomt.

2. Overeonkoms'tig hot bepaalde in artikel XVI van voor-
meld Akkoord, genieten de diensten voor exploitatie der ver-
reberichtgevlng van de Verenigde Naties de rechten en zijn
zij onderworpon aan do verplichtlngen welke bi] dit Verdrag
en de er bij behorende Adrninistratieve Reglementen voor-
zien zijn. Zij hebben dienvolgens het recht al de conferenties
van de Vereniglng, de vergaderingen van de Internationale
Comité's van advies inbegrepen, met raadgevende bevoegd-
heid bij te wonen.

Artikel 29.
Betrekklngén met de Internationale organtsaties.

Ten einde tot het verwezenlijken van een volkomen inter-
nationale coördinatie op het gebied van de verreberichtgeving
bi] hi dragen, werkt de Vereniging sarnen met de interna-
tionale organlsaties met aanverwante belangen en bedrijvig-
heden,

HOOFDSTUK IV.

Algemene bepallngèn betreffende de verreberlchtgevlng.

A~tikel 30.
Recht voor het publiek gehruik te maken

van de internationale dienst voor verreberichtgeving.
De Leden en Geassocièerde Leden kermen het publiek het

recht toe om door rniddel van de internationale dienst van
dé openbare correspondentie berichten 'te wisselen. De dien-
sten, de taxen en de waarborgen zijn .voor alle gebruikers
gelijk, in èlke categorie van correspondentie, zonder eniger-
lei voorrang of voorkeur.

Artikel 31.
Stuiting van' verreberichten.

1. De Leden en Geassocleerde Leden behouden zich het
recht voor orn de overselning te stuiten van elk particulier
telegrarn dat gevaarlijk .mocht schijnen voor de veiligheid
van de Staàt of in strijd mocht zijn. met zijn wetten, , de
openbare orde of de goede zeden, onder verplichting, dade-
lijk aan het kantoor van afzënding kennis te geven van de
algehele stuiting vanhet telegram of vanenig gedeelte daar-
van, behoudens in het geval dat die kennlsgeving gevaarlijk
mocht schijnen v?or de veiligheid van de Stáat. .

2. De Leden en Geassocieerde Leden behouden zlch oók
hot recht voor elke particultere telegrafische of teleîonlsche
verbinding. die gevaartijk mocht.schljnen voor de veiligheid
van de Staat of in strijd mocht zijn met zijn wetten, de
openbare orde of de goede zeden, te onderbreken,

ArtIkel 32.
Schorsing van de.dienst.

, Elk Lid of Geassocieerd Lid behoudt zich het recht voor
de internationale dienst der verreberichtgeving voor onbe-
paalde tijd te schorsen, hetzi] geheel, hetzij alleen in be-
paalde betrekkingen en/of voor bepaalde soorten van uit-
gaande, inkomende of transiterende correspondenties, onder
verplichtlng orn daarvan onmiddellijk aan ieder der overige
Leden en Geassocieerde Leden, door tussenkómst van het
Secretariaat-Generaal, kennis te geven.

Artîkel33.
Verantwoordelijkheid.

De Leden en Geassocieerde Leden nernen 'generle! verant-
woordelijkheid op zich ten opzichte van de gebruikers van
de internationale diensten voor verreberichtgeving, inzon-
derheid wat de bezwaarschriften tot het bekomen van scha-
devergoeding betreft.
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Article 34.

Secret des télécommunications.

262 1. Les Membres et les Membres associés s'engagent à 262
prendre toutes les mesures possibles, compatibles avec le
système de télécommunications employé, en vue d'assurer
le secret des correspondances internationales.

263 2. Toutefois, ils sc réservent le droit de communiquer ces 263
correspondances aux autorités compétentes afin d'assurer
j'appllcation de leur légtslatlon intérieure ou l'exécution des
conventions internationales auxquelles ils sont parties.

264

Article 35.

Etablissement, exploitation et sauvegarde des installations
et des voies de télécommunications.

1. Les Membres et les Membres associés prennent les 264
mesures utiles en vue d'établir, dans les meilleures conditions I
techniques, les voies et installations nécessaires pour assurer I
l'échange rapide et ininterrompu des télécommunications
internationales.

2. Autant que possible, ces voies et installations doivent 265
être exploitées selon les méthodes et procédés les meilleurs
adoptés à Ia suite d'expériences acquises par la pratique,
entretenues en bon état d'utilisation et màlntenues au niveau
des progrès scientifiques et techniques. '

265

266 3. Les Membres et les Membres associés assurent la sau- 266
vegarde de ces voies et installations. dans les limites de
leur juridiction.

4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres 267
conditions, tous les Membres et Membres associés prennent
les mesures utiles pour assurer la maintenance des sections
de, circuits des télécommunications internationales comprises
dans les limites de leur contrôle.

267

Article 36.

Notification des contraventions.

268 Afin de faclliter l'application dé l'article 21 deIa présente 268
Convention, les Membres èt les' Membres associés s'enga-
gent à se renseigner mutuellement au sujet des contraven-
tions aux dispositions de la présente Convention et des Règle-
mènts y annexés. .

Article 37.

Taxes et franchise.

269 Les dispositions rèlativesaux taxes de télécornmunica- 269
lions el les divers cas dans lesquels la franchise est accor-
dée sont fixés dans -Ies Règlements annexés à la présente
Convention.

Article 38.

~70

Priorité -des télécommunications
relatives à la sécurité de la vie humaine.

Les services Internationaux de télécommunications doivent 270
accorder la priorité. absolue aux télécommunications rela-
tivesà la sécurité de la vie humaine eniner, sur terre ou
dans les aires, et aux télécommunications épidémiologiques
d'urgence exceptionnelle. de l'Organisation mondiale de la
santé.

Article 39.

Priorité des télégrammes d'Etat,
des appels et des conversations 'téléphoniques d'Etat.

Sous réserve des dispositions des articles 38 et 48 de la 271
présente Convention, les télégrammes d'Etat jouissent d'un
droit de priorité sur les autres 'télégrammes, lorsque l'expé-
diteur en fait la' demande. Les appels et les conversations
téléphonlques .d'Etat peuvent également, sur demande
expresse et dans la mesure du possible, bénéficier d'un droit
de priorité sur les autres appels et conversations télépho-
niques. .
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Artikel 34.

Gehelmhouding der verreberichten,

1. De Leden en Geassocieerde Leden verbinden zich alle
mogelijke maatregelen to nomen die veronlgbaar zijn met
het gebruikte stolsel van verrcbertchtgeving, ten einde het
geheim van de internationale corrospondentles te verzeke-
ren,

2, Zij behouden zich evenwel het recht voor die correspon-
denties aan de bevoegde autoriteiten mede te delon, ten
einde de toepussing van hun binnenlandse wetgeving of de
uitvoering van de internationale verdragen, waarbi] zij par-
tij zijn, te verzekeren.

Artikel 35.

Aanleg, exploitatie en beveiliging van de installaties
en verkeerskanalcn der verreberichtgeving.

1. De Leden en Geassocieerde Leden treffen de nodige
maatrcgelen voor het aanleggen, onder de beste technische
voorwaarden, van de verkeerskanalen en Installaties welke
nodig zijn orn de snelle en onatgebroken wissoling van de
internationale verreberichten te verzekeren,

2. Deze verkeerskanalen en installaties moeten zoveel
mogelijk worden geêxploiteerd volgens de beste methoden en
werkwijzen die ingevolge door de .praktijk opgedane erva-
ringen worden toegepast, volkomen bedrijfsklaar onderhou-
den en op het p~i1 van de vorderingen van de wetenschap
en van de techniek gehouden worden.

3. De Leden en Geassocieerde Leden- verzekeren de bevel-
liging van die verkeerskanalen en tnstallaties blnnen .de per-
ken van hun rechtsgebied.

4. Tenzij bij bijzondere overeenkomsten andere voorwaar-
den worden vastgesteld, nemen al de Leden en Geassocieerde
Leden de nodige 'maatregelen om de instandhouding van de
binnen de grenzen van hun controle gelegen gedeelten van
geleidingen voor internationale verreberichten te verzekeren.

Artikel 36.

Kennisgeving ván de overtredingen.

Om de toepassing van de bepalingen van artikel 21 van
dit Verdrag te vergemakkelljken, verblnden deLeden' en
Geassocieerde Leden zich elkander kennis te geven van de
overtredingen van de bepalingen van dit Verdrag en van de
er bij behorende Reglementen.

Artikel 37.

Taxen en vrijdorn.

De bepalîngen betreffende de taxen voor verreberichten
en de verschtllende gevallen waarin vt'ijdorn wordt verleend
worden vastgesteld in de bl] dit Vërrlrag behorende Regle-
menten,

Artikel 38.

Voorrang van de verreberichtgeving
bctreffende de bevelligtng van mensenlevens.

De internationale diensten voor verreberichtgeving moeren
volstrekte voorrang verlenen voor de verreberichten betref-
fende de beveiliging van mensenlevens op zee, op de grond
of in de lucht, en voor de uiterst drlngende epidemiologische
verreberichten van de Weteldgezondheidsorganisatie.

Artikel 39.

Voorrang van de Staatstelegrammen,
de Slaatstelefoonoproepen en de Staatstelefoongesprekken.

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikelen 38 en 48
van dit Verdrag, genieten de Staatstelegrammen een
recht van voorrang boven de andere telegrammen wan-
neer de afzender daarorn verzoekt, De Staatstclefoonoproe-
pen en de Staatstelefoongesprekken kunnen eveneens.: op
uitdrukkelijk verzoek en in de mate van het mogelijke, eon
recht van voorrang boven de andere telefoonoproepen en
telefoongesprekken genieten.
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Article 40.

Langage secret.

272. 1. Les télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes des 272.
service, peuvent ètre rédigés en langage secret. dans toutes
les relations.

273 2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent être 273
admis entre tous les pays, à l'exception de ceux ayant
préalablement notifié, par l'intermédiaire du Secrétariat
général, qu'ils n'admettent pas ce langage pour ces catégo-
ries de correspondance.

274 3. Les Membres et les Membres associés qui n'admettent 274
pas les télégrammes privés en langage secret, en prove-
nance ou à destination de leur propre territoire, doivent les
accepter en transit, sauf dans le cas de suspension de service
prévu à l'article 32 de la présente Convention.

Article 41.

275

Etablissement et reddition des comptes.

1. Les' administrations des Membres et Membres associés 275
les exploitations privées reconnues, qui exploitent des ser-
vices internationaux de télécommunications, doivent se
mettre d'accord sur le montant de leurs créances et de leurs
dettes.

2. Les comptes afférents aux débits et crédits visés au 276
n' 275 sont établis conformément aux dispositions des Règle-
ments annexés à la présente Convention, à moins d'arran-
gements particuliers entre les parties intéressées.

276

277 ,3. Les règlements de comptes internationaux sont con- 277
sidérés comme transactions courantes et effectués en accord
avec les obligations internationales courantes des pays inté-
ressés. 'lorsque les gouverne monts ont conclu des arrange-
ments à ce sujet. En l'absence d'arrangements de ce genre
ou d'accords particuliers conclus :dans les conditions prévues
à l'article 43 de la présente Convention, ces règlements de
comptes sont effectués conformément aux Règlements.

Article 42.

278

Unité monétaire.

L'unité monétaire employée à la composition des tarifs 278
des tëlécommunlcations internationales et à l'établissement
des comptes internationaux est le franc-or à 100 centimes,
d'un poids dé 10/31 de gramme et d'un titre de 0,900.

Article' 43.'

Accords particuliers.

279 Les Membres et les Membres associés se réservent; pour 279
eux-mêmes" pour les exploitations privées reconnues par eux
et pour d'autres exploitations' dûment autorisées à cet effet,
'la faculté de conclure des accords particuliers sur des ques-
tions de télécommunications qui n'intéressent pas la géné-
ralité des Membres et .Mernbres associés., Toutefois, ces.
accords ne doivent pas aller à l'encontre des dispositions de
la présente 'Convention ou des Règlements y annexés, en
ce qui concerne les brouillages nuisibles que leur mise à
exécution serait susceptible de causer aux services de radio-
communications des autres pays.

Article 44.

280

Conférences régionales, accords régionaux.
organisations régionales.

Les Membres et Membres associés se réservent le droit 280
de tenir des conférences régionales, de conclure dés accords
régionaux et de créer des organisations régionales, en vue.
de régler des questions de télécommunications susceptibles
d'être traitées, sur 'un plan régional. Toutefois, les accords
régionaux ne doivent pas être en contradiction avec la pré-
sente Convention.

Artikel10.

Geheimschrift.

1. Staatstelegrarnmen, alsrnede diensttelegrammen mogen
in elk verkeer in geheimschrift worden gesteld.

2. Particuliere telegrammen in geheimschrift mogen wor-
don aangenomen in het vorkeer tusson alle landen. ultge-
zonderd met deze welke vooraf dôor tussenkomsr van het
Secretárlaat-Generaal hebben bekendgernaakt dat zi] geen
gehoimschrift voor die soorten van berichten toelaten.

3. De Leden en Geassocieerde Leden, die geen particu-
llere telegramrnen in geheimschrift ter verzending uit of
bestemd voor hun eigen. gebied aannernen, moeten die tele-
grammen in doorgaand verkeer toelaten, behalve in het bij
artikel 32 van dit Verdrug voorziene geval van schorsing
van de dienst.

Artikel 41.

Opmaken van de rekeningen en afrekening.

1. De admlnistraties van de Leden en Geassocieerde Leden
en de erkende particulière ondernemingen, die internatio-
nale diensten voor verreberichtgeving exploiteren, moeten
zich akkoord stellen over het bedrag van hun schuldvor-
deringen en van hun schulden.

2. De rekeningen betreffende de onder nr, 275 vermelde
debet- en creditbcdragcn worden opgem aakt overeenkomstig
de bepalingen van de bij dit Verdrag behorende Reglemen-
ten, behoudens bijzondere overeenkomsten tussen de betrok-
ken partijen.

3. De internationale afrekeningen worden beschouwd als
gewone, transactios en geschieden in -overeenstemmtng met
de gewone internationale verplichtingen van de betrokken
landen, wanneer de Regeringen hieromtrent overeenkomsten
gesloten hebben. Bij ontstentenis van soortgelijke overeen-
komsten of van bijzondere akkoorden gesloten onder de bi]
artike1.43 van dit Verdrag bepaalde voorwaarden, geschieden
die afrekeningen- overeenkomstig de Reglementen.

Artikel 42.

Munteenheid,

De munteenheid, die wordt gebruikt voor de sarnenstel-
ling van de tar ieven voor internationale verreberlchten en
voor het opmaken van de internationale rekeningen, is de
goudfrank van 100 -centiérnen met een gewicht van
10;31 gram en een gehalte van 0.900.

Artikel 43.

Bijzondere akkoorden.

De Leden en Geassocieerde Leden behouden zich de
bevoegdheid voor, zowel voor zlcfÎzelf als voor de door hen
erkende particulicre ondernerningen en voor andere daartoe
behoorlijk gemachtigde ondernemingen,om bijzondere
akkoorden te sluiten omtrent kwesties betref.fende de verre-
berichtgeving die niet de algeheelheid der Leden en Geasso-
cieerde Leden aanbel angen." Deze akkoorden mogen echter
niet sfrijdig zijn met de bepalingen van het Verdrag of van
de er bij behorende Reglementen, voor zover het hinderlijke
storingen betreft die door dt' ùitvoering van die akkoorden
in de diensten voor radioberichtgeving van de andere landen
zouden kunnen veroorzaakt worden.

Artikel 44.

Gewestelijke conferenties, gewestelijke akkoorden,
geweslelij ke organisaties.

De Leden en Geassocieerde Leden behouden zieh het recht
voor om gewestelijke conferentles te beleggen, gewestelijke
akkoorden te sluiten en gewestelijke organisaties op te rich-
ten, met het oog op de regeling van de kwesties betreffende
de verreberichtgeving die op een gewestelijk vlak kunnen
behandeld worden. De gewestelijke akkoorden mogen echter
niet strijdig zijn met dit Verdrag.
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CHAPITRE V.

Dispositions spéciales aux radiocommunications.

Article 45,

Utilisation rationnelle des fréquences
et de l'espace du spectre.

281 Les Membres et les Membres associés reconnaissent sou- 281
haitable que le nombre de fréquences et l'espace du spectre
utilisés soient limités au minimum indispensable pour assu-
rer de manière satlsfalsantc lo fonctionnement des services
nécessaires.

Article 4fi,

Intercommunication.

282 1. Les stations assurant les radiocommunications dans le
service mobile sont tenues, dans les limites de leur affec-
tation normale, d'échanger réciproquement les radiocom-
munications sans distinction du système radioélectrique
adopté par elles.

2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrès scienti-
fiques, les dispositions du n' 282 n'empêchent pas l'emploi
d'un système radioélectrique incapable de communiquer
avec d'autres systèmes, pourvu que cette incapacité soit
due à la nature spécifique de ce système et qu'elle ne soit
pas l'effet de dispositifs adoptés uniquement en vue d'empê-
cher l'intercommunication.

283

284 3. Nonobstant les dispositions du n" 282, une station peut
être affectée à un service international restreint de télécom-
munications, déterminé par le but de ce service ou par
d'autres circonstances, indépendantes du système employé.

Article 47.

Brouillages nuisibles.

285 1. Toutes II'S stations, quel que soit leur objet, doivent 285
être établie et exploitée de manière à ne pas causer de
brouillages nuisibles aux communications 'ou services radio-
électriques des autres Membres ou Membres associés, des
exploitations privées reconnues et des autres exploitations
dûment autorisées à assurer un service de radiocommuni-
cations et qui fonctionnent en se conformant aux dispositions
du Règlement des radiocommunications.

286 2. Chaque Membre .ou Membre associé s'engage à exiger 286
des exploitations privées reconnues Par lui et des autres
exploitations dûment autorisées à cet. effet, l'observation des
prescriptions du n" 285. '

287 3. De plus, les Membres et les Membres associés recon- 287
naissent désirable de, prendre les mesures pratiquement pos-
sibles pour empêcher que le fonctionnement des appareils
et, installations électriques de toutes sortes ne cause des
brouillages nuisibles aux communications ou services radio-
électriques visés au n'' 285.

Article 48.

Appels et messages de détresse.

288 Les 'stations de radiocommunications 'sont obligées d'uccep- 288
ter par priorité absolue les appels et messages de détresse
quelle qu'en soit la provenance, de répondre de même à ces
messages et d'y donner immédiatement la suite qu'ils com-
portent.

AJrticle 49.
Signaux de détresse, de sécurité ou d'Identlücatton

faux ou trompeurs.

289 Les Membres et Membres associés s'engagent à prendre 289
les mesures utiles pour réprimer la transmission ou la mise
en circulation de signaux de détresse, de sécurité ou d'iden-
tification faux ou trompeurs, et à collaboerer en vue de
localiser et identifier, à partir de leur propre pays, les
stations qui émettent ces signaux.
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HOOFDSTUK V.

Bijzondere bepallngen betreffende de radleberlchtgevlng.

Artikel 45.

Rationeel gebruik van de frequenties
en van de spectrumruimte.

De Leden en Geassocieerde Leden erkennen dat het wen-
selijk is het aantal gebruikte frequenties en de gebruikte
spectrumruimte tot het onontbeerlijk minimum te beperken,
dat nodig is orn de werking van de nodige diensten op bevre-
digende wijze te verzekeren.

Artikel 46.

Onderling verkeer.

282. 1. De stations die de radioberichtgeving in de mobiele
dienst verzekeren, zijn verplicht, binnen de grenzen van hun
normale bestemming onderling radioberichten te wisselen,
ongeacht het door hen aangenomen radio-electrisch stelsel,

283 2. Ten einde echter de vorderingcn van do wetenschap niet
te belernmeren, beletten de bepalingen van nr. 282 niet het
gebruik van een radio-electrisch stelsel dat ongeschlkt Is om
de verbinding met andere stelsels te verwezenlijken, mits
deze ongeschiktheid aan de aard van dit stelsel eigen is en
niet wordt teweeggebracht door inrichtingen, toegepast met
het uitsluitend doel onderling verkeer te verhinderen.

284 3. In weerwil van de beschikkingen van nr. 282, kan een
station worden bestemd voor een beperkte internationale
dienst voor verreberichtgeving, bepaald door het doel van
die dienst of door andere omstandigheden onafhankelijk van
het gebruikte stelsel,

Artikel47.

Hinderlijke storîngen.

1. Alle stations, welke ook hun bestemming zi], moeten
zodanig worden ingericht en geëxploiteerd dat geen storln-
gen worden veroorzaakt welke hinderlijk zijn voor de radio-
eJectrische verbindingen of diensten van de andere Leden of
Geassocieerde Leden, van de erkende particulière onderne-
mingen en van de vandere ondernemingen die er behoorlijk
toe -gemachtlgd zijn een dienst voor r'adioberichtgeving te
verzekeren en die werken met Inachtneming van de bepalin-
gen van het Reglement betreffende de, radloberiohtgeving.

2. Elk Lid of Geassocieerd Lid verbindt zich van de par-
ticuliere ondernemingen die het hëeft erkend en van de
andere daartoe behoorlijk gemachtigde ondernemingen, nale-
ving van het bepaalde onder nr. 285te eisen.

3. De Leden en Geassocieerde Leden erkennen bovendlen
dat het wenselijk is de praktlsch mogelijke maatregelen te
nernen om te beletten dat de werkîng van, de electrische
toestellen en installaties van alle aard hinderlijke storingen
veroorzaken voor de onder nr. 285 bedoelde radio-electrische
verbindingen of diensten. '

Artlkel 48.

Noodoproepen en' noodberichten.

De stations voor radloberichtgevlng zijn verplicht de nood-
oproepen en noodbenichten, welke ook de herkomst daarvan
zij, met volsërekte voorrang op te nernen, deze berichten
evenzo te beantwoorden en er onmlddellijk het nodige
gevolg aan te geven.

Artikel49.

Valse of bedrleglijke nood-, veiltghelds- of Indentificatîeseinen.

De Leden en Geassocieerde Leden verbinden zich de nodige
maatregelen te nemen tot het tegengaan van de uitzending
of verspreiding van valse of bedrieglijke nood-, veilig-
heids -of identificatieseinen, en revens sarnen te werken om
van ult hun eigen land de stations welke die seinen uitzenden
te localiseren en te identificeren.
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Article 50. Artikel50.
Instalbations des servie es de défense nationale. Instn llaties van de diensten voor landsverdediging.

290 1. Les Membres et les Membres associés conservent leur
entière liberté relativement aux installations radioélectriques
militaires de Ieurs armées, de leurs forces navales et
aériennes.

291 2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible,
observer les dispositlons réglementaires relatives aux
secours à prêter en cas de détresse, aux mesures à prendre
pour empêcher 'les brouillages nuisibles, et les prescriptions
des Règlements concernant les types d'émission et les fré-
quences là utiliser, selon la nature du 'service qu'elles
assurent.

292 3. En outre, lorsque ces installations participent I!lUser-
vice de la correspondance publique ou aux autres services
régis par les Règlements 'annexés à la présente Convention,
elles doivent se conformer, en général, aux prescriptions
réglementaires pour l'exécution de ces services.

>CHAPITRE VI.

])éfinitlons.

Article 51.

Déf'initions .
293 Dans l'a présente Convention, -ä moins de contradiction 293

avec le contexte:
a) les termes qui sont définis dans l'Annexe 3 ont le sens

qui leur est assigné; .

294 b) les autres termes définis dans les Règlements visés à 294
l'article 14 ont le sens qui leur est assigné dans ces Règle-
ments.

295

CHAPITRE VIL

Disposition finale.

Article 52.
'Mise en vigueur de la Convention.

ILa prësente iConventlon entrera en vigueur le premier 295
janvier mil neuf cent soixante et un entre les pays, terri-,
toires Ou groupes de territoires pour lesquels les ratifications
ou Ies 'adhésions auront été déposées avant cette date.

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la
Converitlon en un exemplaire dans chacune des langues
anglaise, chinoise, espagnole, française et russe, le texte
français faisant foi en cas de contestation; cet exemplaire
restera déposé aux 'archives dé l'Union internationale des
télécomrnunicatlons, laquelle en remettre une copie à cha-
cun des pays stgnatatres.

FaIt à Genève, le 21 décembre 1959.

Pour, l'Afghanistan:
M. A: Gran; M, M: Asghar -,

Pour la République
Populaire d'Aalbanie :

D. Lamani,

Pour le. Royaume
de l'Arabie Saoudite:
A. Zaidan; M. Mirdad.

Pour la République Argentine:
M. R. Pico; O. N. Car li;

J. A. Autelli; P. E. Comino;
A. J. Senestrari; M. E. Itturioz ,

Pour la Fédé~ation d'Australie:
J. 1. Skerrett.:

Pour l'Autriche:
N. Wenninger: M. Krasser.

Pour 'la Betglque, :
R. Vandenhove; J. Etienne.

Pour la République
Socialiste Soviétique

de Biélorussie :
P. V. Afanasiev.

Pour l'Union de Birmanie:
K. Win; M. Lwin.

Pour là Bolivie:
J. Cuadros Quiroga.

Pour le Brésil :
1. O. De Miranda.

Pour la République
Populaire de Bulgarie:
I. M.Trifonov; I. Petrov,

290 I. De Leden en Geassocleende Leden behouden hun volle
vrijheid met betrekking tot de militaire radlo-eleetrtsohn
installatles van hun legers, hun zee- en 'luchtmacht.

291. 2. Die installatles moeten echter zoveel mogelijk de
reglementsbepallngen in acht nemen welke betrekking heb-
ben op de in gevallen van nood te verlenen hulp en op de
tot voorkoming van hinderlijke storingen te nemen maat-
regelen, alsmede de vnorechr if'ten van de Reg'llmenten
betreffende de typen van uitzending en de te gebruiken
frequenties, naar gelang van de soort van dienst die zij ver-
zekeren, .

292 3. Wanneer die Installaties deelnemen aan de dienst voor
openbare correspondentie of aun andere diensten welke
onder de bepalingen van de bi] dit Verdrag behorende
Reglementen vallen, moeten zij zich bovendien, in het alge-
meen, houden aan de reglementsvoorschrilten betreffende de
uitvoering van die diensten.

HOOFDSTUK VI.

Omschrijvingen.

Artlkel 51.
Omschrijvingen,

In dit Verdrag, tenzij er tegenspraak ls met de tekst :
a) hebben de in Bijlage 3 omschreven termen de bete-

kenis die eraan toègewczon in:

b) hebben de. andere bij de in artIkel 14 verrnelde Regle-
menton omschreven terrnen de betekends welke er bij die
Reglementen aan toegewezen is,

HOOFDSTUK VII.

Slotbepaling.

Artikel52.
Inwerkingtreding van het Verdrag.

Dit Verdrag treedt op één januari negentienhonderd een-
enzestig in werking tusserrde landen, gebièdsdeien of gree-
pen gebiedsdelenwaarvoor de bekrachtiglngs- of toetredings-
oorkonden vöör die datum nei1ergèlegd werden.

Ter oorkonde waarvan. de respectieve gevolmachtigden
het Verdrag hebben ondertèkend in één enkel exemplaar in
ieder van de Chinese, Engelse, Franse, Russische en
Spaanse ralen, met dien verstande dat in geval van betwls-
ting -de Fr anse tekst . rechtsgeldig is: dit exemplaar zal
bewaard blijven in de archieven van de Intemationale Ver-
eniging betreffende de verreberlchtgeving die een afschrlft
ervan zalovermaken aan elk van de omlertekende Rege-
ringen,

Voor Afghanistan:
M. A. Gran; M. M. Asghar.

.Voor.
de Volksrepubliek Albanië :

D. Larnani.

Voor het Koninkrijk
Saoedisch Arablë :

A. Zaidan; M. Mirdad,

Voor de Argentijnse Republiek:
M. R. Pioo; O. N. Carli;

J. A. Autelli; P. E. Comino;
A. J. Senestrar i; M. E. Itturioz.

Voor
de Statenbond van Australië ~

J. L. Skerrett.

Voor Oostenrijk:
N. Wennlnger: M. Krasser.

Gedaan te Genève, 21 december 1959.

Voor België :
R. Vandenhóve; J. Etienne .

Vocr de Socialistische
.sovjètrepubliek Wit~Rusland :

P. V. Afanasiev.

Voor de Unie van Btrm a :
K. Win; M. Lwin.

Voor Bolivia:
J. Cuadros Quiroga.

Voor Brazllië :
1.. O. De Miranda.

Voor
de Volksrepubliek Bulgarije:

I. M.Tri~onov; J. Petrov.



Pour le Canada :
M. H. Wershof.

Pour le Ceylan:
D. Po Jayasekara;
C. A. R. AnketeIl.

Pour la Chine :
T. YÜ, K. Liu; S. Chen;

T. Miao.

Pour l'Etat
de la Cité du Vatican:

A. Stefanizzi; J. De Riedmatten.

Pour la République
de Colom hie :

S. Quijano, C.; R. Arclnnegas;
1.. Ramirez Arana:

M. G. Vega; S. Albornoz Plata;
V. Jimenez Suarez.

Pour le Congo Belge
et Territoire

du Ruanda Urundi:
E. Segall; J. Etienne,

Pour la République de Corée:
Y. S. Kim; N. S. Lim;

C. W. Pak.

Pour Costa Rica :
A. P. Donnadieu.

Pour Cuba:
M. R. Bofill Aguilar;
C. Estrada Castro;

M. Gonzalez Longoria.

Pour [le Danemark:
G. Pedersen; B. Nielsen.

C. B. Nielsen,

Pour
la République Dominicaine:

S. E. Paradas.

Pour la République
de EI Salvador:

A.Amy.

Pour l'Espagne;
L. G. Liera; J. Garrido.

Pour les Etats d'Outre-Mer
de la 'Communauté

et Territoires français'
d'Outre-Mer :

H. Fourat; J. Meyer;
E. Skinazt: M. l'IT'Tsiba;

J. Agoh; C. Ramanitra.
M. Bouquin.

Pour les Etats-Unis
d'Amérique:

F. Colt De weu, R. H. Hyde.

Pourtl'Ethiopie :
G. Tedros; B. Admassie.

Póur [la Finlande :
S. J. Ahola; U. A. Talvitie;

E. Heino.

Pour la France:
A. Drevet; G. Terras;

L. A. Lamoitier; J. P. Gascuel.

Pour le Ghana:
E. M. Koram.

Pour la Grèce :
A. Lelakis; A. Marangoudakis.

Pour la République
Populaire Hongroise :

J. Ivanyi.
Pour la République de l'Inde :
M. B. Sarwatc: M. K. Basu.

Pour la République:
d'Indonésie :

A. Subardjo Djoyoadisuryo,

Pour l'Iran:
H. Samiy.

Pour la République d'Iraq:
M. A. Baghdadi: 1. Elwali.

Pour l'Irlande:
J. A. Scannell; G. E. Enright.

T. P. Seoighe.

Pour l'Islande:
G. Brlem: S. Thorkelsson.

Pour l'Etat d'Israël:
M. E. Berman; D. Hareven;

M. Kahany.

Pour l'Italie:
A. Berio; F. Nicotera.

Pour le Japon:
K. Okumura: H. Matsuda;

T. Hachifuji.

Pour le Royaume Hachémite
de Jordanie:

A. M. Mortada.

Pour Kuwait :
K. A. Razzaq; F. Gheith.

M. A. Abualainaln.

Pour le Royaume du Laos:
T. Chantharangsi;

G. H. Sengier.

Pour l'e Liban :
H. Osseiran,

Pour le Royaume-Uni
de Libye:

K. El Atrash,

Pour le Luxembourg:
E. Raus.

Pour Ia Fédération
de Malaisie :,

B. H. Jubir Sardon;
W. Stubbs; C. W. .Lee.

Pour le Royaume du Maroc:
MiAouad: M. H. Nasser;
A. Berrada: A. Benkirane.

Pour le Mexique:
C. Nunez, A..

Pour Monaco :
C. Solamito; R. Bickert.

Pour Je Népal" :
J. N. Singha.

Pour le Nicaragua:
A. A. Mullhaupt.

Pour la Norvège:
Sv. Rynning-T¢nessen;
L. Larsen: A. Strand.

Pour la Nouvelle-Zélande:
J. B. Darnell; E. S. Doak,

Pour 1e Pakistan:
M. N. Mirza,

Pour le Paraguay:
S. Guanes: B. Guanes;

W. Garcia.

Pour ,le Royaume
des Pays-Bas:

J. D. H. Van Der Toorn;
A. J. Ehnle; H. J. Schippers.

Pour le Pérou :
M. de la Fuente Locker.

Pour l'a République
des Philippines:

J.S. Alfonso; G. Canon:
F. Trinidat; A. P. B. Frago,

27

Voor Canada:
M. H. Wershof.

Voor Ceylon :
D. P. Juyasekara;
C. A. R. Anketeïl.

Voor China:
T. YÜ; K. Liu; S. Chen;

T. Miao,

Voor de Staal
van de Vaticaanstad :

A. Stefanizzi; J. De Rlèdmatten.

Voor de Republiek Columbia:
S. Quljano, C,; R. Arcinnegas;

L. Ramirez Arana:
M. G. Vega; S. Albornoz Plata;'

V. Jimenez Suarez.

Voor Belgisch Kongo en het
Gebied Ruanda-Urundi:

E. Segall; J. Etienne.

Voor de Republiek Korea:
Y. S. Kim; N. S. Lim;

C. W. Pak.

Voor Costa-Rica:
A. P. Donnadieu.

Voor Cuba:
M. R. Bofill Aguilar;
C. Estrada Castro;

M. Gonzulez Longo-ria.

Voor Denemarken :
G. Pede.rsen; B. Nielsen.

C. B.Nielsen.

. Voor
de Dominicaanse Republiek:

S. E.Paradas.

Voor
de Republiek El Salvador :

A.Amy.

Voor Spanje :
1. G. Llera; J. Garrido.

Voor de Overzeese Staten van
de Gemeenschap en' Franse
overzeese gebiedsdelen :

H. Furat: J. Meyer;
Ei.Skinazi: M. N'Tsiba;
J. Agoh: C. Ramanit.ra:

M. Bouquin.

Vonr de Verenigde' Staten
van Amerika:
F. Colt De Wolf; R. H.Hyde.

Voor Ethiopië:
G. Tedros: B. A;dmassie.

Voor Ftnlarid :
S. J. Ahola; U. A. Talvitie;

E. Heino.
Voor Frankrijk:

A. Drevet; G. Terras;
1. A. Larnoitier; J. P. Gascuel.

VoorGhana :
E. M~Koram.

Voor Griekenland:
A. Lelakis; A. Marangoudakis.

Voor
de Hongaarse Volksrepubliek :

J. Ivanyi,

Voor de Republiek India:
M. B. Sarwate; M. K. Basu,

Voor de Republiek Indonesië:
A. Subardjo Djoyoadisuryo.
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Voor Iran:
H. Samiy.

Voor de Republiek Irak:
M. A. Baghdadi ; 1. E1wali.

Voor Ierland:
J. A. Scannell; G. E. Enright.

T. P. Seoighe.

Voor Llsland :
G. Briem; S. Thorkelsson.

Voor de Staat Israël:
M. E. Berman; D. Hareven;

M. Kahuny.

Voor Italië :
A. Berio; F. Nicotera.

Voor Japan :
K. Okumura: H. Matsuda;

T. Hachifuji.

Voor het Hachemieliseh
Koninkrijk .Tordanië:

A. M. Mortada.

Voor Kuwait :
K. A. Razzaq; F. Gheith.

M. A. Abualainain,

Voor het Koninkrijk Laos:
T. Chantharangsi;

G. H. Sengier.

Voor Libanon :
H. Osselran.

Voor
het Verenigd Koninkrijk Libyë :

K. BI Atrash.

Voor Luxemburg:
E. Raus.

Voor de Maleise Statenbond :
B. H. .Tubir Sardon;

W. Stubbs: C. W. Lee.

Voor het Koninkrijk Marokko :
M. Aouad; M. H. Nasser;
A. Berrada: A. Benkirane,

Voor Mexico:
C. Nunez, A.

voor Monaco:
C. Solamito: R. Bickert.

Voor Nepal :
.T.N. Singha.

Voor Nicaragua':
A. A. Mullhaupt,

Voor Noorwegen :
Sv. Rynnlng-Tenessen;
L. Larsen; A. Strand.

Voor Nieuw-Zeeland:
.T. B. Darnel]; E. S. Doak.

Voor Pakistan:
M. N.Mlrza.

Voor Paraguay:
S. Guanes; B. Guanes;

W. Garda.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden :

J. D. H. Van Dor Toorn;
A. J. Ehnle; H. J. Schlppers.

Voor Peru:
M. de la Fuente Locker.

Voor de Republiek
der Phllippijnen :

J. S. Alfonso; G. Canon;
F. Trinidat; A. P. B. Frago,
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Pour la République Populaire
de Pologne:

H. Baczko; K. Kozlowski.

Pour le Portugal:
H. M. Pereira; M. A, Vieira;

F. Eloy; A. De Sousa;
A. Oliveira, Baptista;

L. Gois Figueira,

Pour
le.s Provinces portugaises

d'Outre-Mer:
A. J. Magro;

J. A. Rogado Quintino;
A. A. Dos Santos.

POLIr la République
Arabe Unie:

M. M. Riad; G. M. Mehrez:
A. El Bardai; A. S. Safwat.

Pour
la République Fédérale

d'Allemagne:
R. Tierfèlder; O. Kirchner.

Pour la République
Fédérative Populaire

de Yougos'lavie :
V. Senk.

Pour la République
Soclaliste Soviétique

de l'Ukraine:
1. P. Likso.

. Pour la République.
Populaire Roumaine :
M. Grlgore; B. Ionita;

P, Postelnicu,

Pour le Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de' 1'11'-.
lande du Nord, y compris les
Iles Angle-Normandes et l'Ile
de Man.: .
T. C. Rapp; W. A. Wolverson;

H. A. Daniels;
Elizabeth M: Perry.

Pour la République
du Soudàn:

S. Hossein; H. 1. Beshir.

Pour la 'Suède :
H. Sterky; B. Olters;

·S. Hultare.

ANNEXE 1

(voir n" 4)

Afghanistan

Albanie (République Popu-
laire d')

Arabie Saoudite (Royaume
de l')

A:-gentine (République)

Australie (Fédération de l')

Autriche

Belgique

Biélorussie (République Socia-
liste Soviétique de)

Birmanie (Union de)

Bolivie

Brésil

Pour la Confédération Suisse:
E. Weber; A. Wettstein;

A. Langenberger;
F. Locher: C, Chappuis,
Pour Ia Tchécoslovaquie:
J. Manak; G. Vodnansky,

Pour les Territoires d'Outre-
Mer dont 'l'es relations inter-
nationales sont assurées par
le Gouvernement du Royau-
me-Uni de la Grande Breta-
gne et de l'Irlande du Nord :
A. H. Sheffield; J. Bourn:

L. W. Dudley.

Pour la Thaïlande:
M. Chullakesa:

M. L. 0, Sirivongs.

Pour 'ia Tunisie :
M. Mill.

Pour la Turquie:
G. Yenal; I. Eilgie;

A. Riza Rizal.

Pour l'Union de 'l'Afrique du
Sud et 'I'erroitolre de l'Afri-
que du Sud-Ouest:

J. E. Mellon.

Pour l'Union
. des Républiques Socialistes

Soviétiques :
.1. Klokov,

Pour Ia République Orientale
de J'Uruguay :

V. Parnes; A. Gallmbertl;
B. Barreiro. .

Pour la République
de Vénézuéla :
J. A. Lopez.

Pour
la République du Viet-Nam :

Nguyen-Khac- Tbam;
Nguyen-Quang-Tuan

Pour
l'Afrique Orientale Britannique

Pour le Gouvernement du
Royaume-Uni de la Gr~nde-
Bretagne et de l'Irlande du
Nord en ce qui concerne
l'Afrique Orientale Britanni-
que:

M. W. Manson; R. Bolton.

Bulgarie (République Populaire
de)

Cambodge (Royaume du)

Canada·

Ceylan

Chili

Chine

Cité du Vatican (Etat de la)

Colornble (République de)

Congo Belge 'et Territoire du
Ruanda-Urundi

Corée (République de)

Costa Rica

Cuba
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Voor de Volksrepubliek Polen:

H. Baczko; K. Kozlowski.

Voor Portugal:
H. M. Perelra: M. A. Vieira;

F. Eloy; A. De Sousa;
A. Olivier Baptista:

L. Gois Figuelra.

VOO1'de Overzeese Portugese
Provinciën :
A. J. Magro;

J. A. Rogado Quintino;
A. A. Dos Santos.

Voor de Verenigde Arabische
Republiek :

M. M. Riad; G, M. Mehrez;
A. El Bardai; A. S. Safwat.

Voor
de Bondsrepuhliek Duitsland ':
R. Tbierfelder; O. Kirchner.

Voor de Federatieve
Volksrepubliek Yougoslavië :

V. Senk,

Voor de Socialistische
Sovjetrepubliek Oekraïne :

1. P. Llkso.

Voor
de Volksrepubliek Roemenië :

M. Grigoire: B. Ionita;
P. Postelnicu,

Voor het Verenigd Konlnkrijk
Groot-Brittannië en Noord-
Ierland, inbegrepen de Anglo-
Normandische Eilanden en
het Eiiand Man:

T. C. Rapp; W. A. Wolverson;
H. A. Daniels:

Elizabeth M. Perry.

Voor de Republiek Soedan :
S. Hossein; H. 1. Beshir.

Voor Zweden:
H. Sterky; B. Olters:

S. Hultare,

Voor de Zwitserse Bondstaat :
E. Weber; A. Wettstein;

A. Langenberger.
F. Locher: C. Chappuis.

Voor Tsjechoslowakije :
J. Manak; G. Vodnansky,

Voor de Overzeese Gebiedsde-
fen waarvan de internationale
betrekkingen verzekerd WOl"
den door de Regering van het
Verenigd Koninkrijk Groot-
Brlttannië en Noord-Ierdand

A. H. Sheffield; J. Bourn;
L. W. Dudley.

Voor Thailand:
M. Chuilakesa;

M. L. O. Sirivongs.

Voor Tunesië:
M. Mili.

Voor Turkije:
G. Yenal; r. Bilgic;

A. Riza Hizal.

Voor de Unie van Zutd-Aîrika
en het Gebied

Zuid-West-Afrika:
J. E. Mellon.

Voor de Unie der Sodalistische
Sovjetrepublieken:

r. Klokov.

Voor de Oosterlijke Repuhliek
Uruguay:

V. Parnes; A. Galimberti;
B. Barreiro.

Voor deRepubliek Venezuela:
J. A. Lopez. .

Voor de Republiek Viëtnam :
Nguyen-Khac-Tham:
Nguyen-Quang-Tuan:

voor Brits Oost-Afrlka ;

Voor de Regering van het Vere-
nigd Koninkrijk Groot-Brittan-
nië en Noord-Ierland met be-
trekking tot Brits Oost-Atrika :

M. W. Manson; R. Bolton.

BIJLAGE 1

(zie nr. 4).

Bulgarlje (Volksrepubliek)

Cambodja (Koninkrijk)

Afghanistan

Albànië (Völkarepubliek)

Saoedisch Arabië (Koninkrijk)

Argentijnse (Republiek)

Australië (Statenbond van)

Oostenrijk

België

Wit-Rusland (Sociailstlsche Sov-
jetrepubliek)

Birma (Unie van)

Bollvia

Brazilië

Canada

Ceylon

Chili

China

Vaticaan Stad (Staat van de)

Columbia (Republiek)

Belgisch Congo en het Gebied
Ruanda-Urundi

Korea (Republiek)

Costa Rica

Cuba



Danemark

Dominicaine (République)

El Salvador (République de)

Equateur.

Espagne

Etals '<l'Outre-Mer de la Com-
munauté et Tenritoires fran-
çais d'Outre-Mer

Etats-Unis d'Amérique

Ethiopie

Finlande

France

Ghana

Grèce

Guatemala

Guinée (République de)

Haïti (République d")

Honduras (République de)

Hongroise (République Popu-
laire)

Inde (République de l')

Indonésie (République d')

Iran

Iraq (Républiqued')

Irlande

Islande

Jsraël t Etat d')

Italie

Japon

Jordanie (Royaume Hachémite
de)

Kuwait

Laos (Royaume du)

Liban

Libéria

Libye (Royaume-Uni de)

Luxembourg
Malaisie (Fédération de)

Maroc (Royaume du)

Mexique

Monaco

Népal

Nicaragua

Norvège

Nouvelle-Zélande

ANNEXE 2

Pakistan

Panama

Paraguay

Pays-Bas (Royaume des)

Pérou

Philippines (République des)

Pologne (République Populaire
de)

Portugaf

Provinces espagnoles d'Afrique

Provinces portugaises d'Outre-
Mer

République Arabe Unie

République Fédérale d'Allema-
gne

République Fédérative Popu-
laire de Yougoslavie

République Socialiste Soviéti-
que de l'Ukraine

Rhodésie et Nyassaland (Fédé-
ration)

Roumaine (République Popu-
laire)

Royaume-Uni de la Grande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord

Soudan. (République dù)

Suède

Suisse (Confédération)

Tchécoslovaquie.

Territoires des
d'Amérique

Etats-Unis

Territoires d'Outre-Mer dont les
relations internationales sont
assuréès par le Gouvernement
du Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de I'Lr-
'lande du Nord .

Thaï1amde

Tunisie

Turquie

Union <de' l'Afrique du Sud et
Territoire de l'Afrique du

Sud-Ouest

Union des Républiques Socia-
listes Soviétiques

Uruguay (République Orien-
tale de [')

Vénézuela (République' de)

Viet-Nam (République du)

Yémen

Afrique occidentale

(voir n' 7)

britannique Singupore-Bornëo
(Groupe)

britannique

Afa-ique orientale britannique

Bermudes-Caraïbes
ques (Groupe des)

britanni-
Territoire sous tutelle ele la

Somalie sous Administration
italienne
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Denemarken

Dominicaanse Republiek

El Salvador (Republiek)

Ecuador

Spanje

Overzeese Sta ten van d e
Gemeenschap en Fra n s e
Overzeese Gebiedsdelen

Verenigde Staten van Amerika

Ethiophië

Finlanel

Frankrijk

Ghana

Griekeland

Guatemala

Gulnea (Republiek)

Haïti (RepuIYliek)

Honduras (Republiek)

Hongaarse (Volksrepubllek)

India (Republiek)

Indonesië (Republiek)

Iran

lràk (Republiek)

Ierland

IJsland

Israël (Staat)

Italië

Japan

Jordanië (Hasjlmitlsch Konlnk-
rijk)

Kuwait

Laos (Koninkrijk)

Libation

Liberia

Libye (Verenigd Koninkrijk)

Luxemburg

Maleise (Statenbond)

Miarokko (Koninkrijk)

Mexico

Monaco

Nepal

Nicaragua'

Noorwegen

Nieuw-Zeeland

Brits West-Afrika

Brlts Oost-Afrika

B rit s e Bermuden • Caraïben
(Groep der)
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Pakistan

Panama

Paraguay

Nederlanden (Koninkrfjk der)

Peru

Ph ilippijen (Republiok der)

Polen (Volksrepubllek)

Portugal

Spaanse provinciën in Afrika

Overzccse Portugeese Provin-
ciën

Arabische Unie (Republiek)

Bondsrepubliek Duitsland

Federatieve Volksrepubliek
Yougoslavië

Socialistische Sovjetrepubliek
Oekraïne

Rhodesia en Nyassaland (Sta-
tenbond)

Roemenië (Volksrepubliek)

Verenigd Koninkrijk Groot-Brlt-
tanlë en Noord-Ierland

Soedan (Republiek)

Zweden

Zwitserse Bondstaat

Tsjechoslowakije

Gebiedsdelen der Verenigde
Stàten van Amerika

Overzeese Gebiedsdelen waar-
van de Internationale betrek-
kingen verzekerd worden door
de Regerlng van het Verenigd
Koninkrijk Groot-Brlttanntë
en Noord-Ierland,

Thailand

I'unesië

Trurkijë

Unie van Zuid-Afrika en Gebied
van Zuld-West-Afrîka

Unie van de Socialistische Sov-
jetrepublie ken

Uruguay (Oostelijke Republiek)

Venezuela (Republiek)

Viëtnam (Republiek)

Yemen

BIJLAGE

(zie nr. 7}

Brits Singapore-Borneo (Groep)

Voogdijgebied Vlan Somallland
onder Italiaans Bestuur
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ANNEXE 3
(Voir article 51)

Définition de termes employés dans la Convention Internationale
des télécornmunications et ses annexes.

300 Administration : Tout service ou département gouverne- SM
mental responsable des mesures à prendre pour exécuter
les obligations de la Convention internationale des télécom-
munications et des Règlements y annexés.

301 Exploitation pl'Îvée : Tout particulier' ou société, autre SOI
qu'une institution ou iag ence gouvernementale, qui exploite
une installation de télécommunications destinée à assurer
un service de téïécommunicatlons international' ou qui est
suceptible de produire des brouillages nuisibles à un tel
service,

302 Exploitation privée reconnue : Toute exploitation privée S02
répondant à la définitton ci-dessus, qui exploite un service
de correspondance publique ou de radiodiffusion 'et à laquelle
les obligations prévues à I'artlcle 21 sont imposées par le
Membre ou le Membre associé sur le terrltoire duquel est
installé le siège social de cette exploitation ou par le Mem-
bre ou Membre associé qui a 'autorisé cette exploitation à
établir et à exploiter un service de télécommunications sur
son terrttoire.

303 Délégué: Personne envoyée par le gouvernement d'un ,S03
Membre ou d'un Membre associé de l'Union à une confé-
rence de plénipotentiaires, ou personne représentant Ie
gouvernement ou I'adrninlstratlon d'un Membre ou d'un
Membre associé de l'Union à une conférence administrative
ou à une réunion d'un Comité consultatlf international.

304 Représentant: Personne envoyée, 'Prul' une exploitation 304
privée reconnue à une contérence adrninlstrative ou à une
réunion d'un Comité consultatif Internatlonal.

305 Expert: Personne envoyée par un établissement national 305
scientifique ou industriel autorisé par le gouvernement ou
J'administration de son pays à assister aux réunions des
commlssions d'études d'un Comité consultatif international.

306 Observcteur : Personne envoyée par: 306
'- les 'Nations Unies en exécution des dispositions de l'arti-

cle 28 dela Convention; ,
- une des organisations internationales invitées ali admises

conformément aux dispositions' du Règlement général à
parttctper aux travaux d'une conférence;

- le gouvernement .d'un Membre ou Membre associé de
j'Union participant S'ans droit de vote à une conférence
spéciale de caractère régional cónformërnent aux disposi-
tions de I'article 7 de la Convention.

307 Délégation: Ensemble des délégués et, éventuellement, des 307
représentants attachés ou interprètes envoyés par un même
pays.

Chaque Membre et Membre associé est !ibre de composer
sa délégation à sa convenance. En particuller, il peut y
inclure en qualité de délégués, ou d'attachés, des personnes
appartenant à des explcltations privées reconnues par lui
ou des personnes appartenant à d'autres entreprises privées
qui s'intéressent au 'domaine des télécommunications.

308 Télécommunication: Toute transmission, émission ou 308
réception de signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons
ou de renseignements de toute nature, par fil, radîoélectri-
cité, optique 'ou autres systèmes électromagnétiques.

309 Télégraphie : Système de télécommunications qul inter- S09
vient dans toute opération 'assurant la transmissicn et la
reproduction à distance du contenu de tout document, tel
qu'un écrit, un imprimé ou une image fixe, ou bien la repro-
duction à distance de.jous genres d'information sous cette
forme. Aux fins du Règlement des radiocommunications,
le terme « télégraphie », signifie, sauf avis contraire, « un
système de télécommunications assurant la transmission des
écrits pal' l'utilisation d'un code de signaux ».

BIJLAGE 3

(Zie artikel 51.)

Omschrijving van de in het Internationaal Verdrag
betreffendo de -verreberichtgevïng

en in de bijlagen tot dit Verdrag gebruikte termen,

Administratie: Elke Rijksdienst die ofelk Rljksdeparte-
ment dat verantwoordelijk is voor de maatregelen te nemen
voor de uitvoering van de verplichtingen van het Interna-
tiortaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving en van de
daarbij behorende Reglementen.

Particuliere onderneming: Elke particulier of maatschap-
pi], niet zijnde een rijksinstelling of agentschap, die een
Inrichting voor verreberichtgeving explolteert weLke bestemd
is om een dienst voor internationale verreberkhtgeving te
verzorgen of die hinderlijke storingen alan zulke dienst kan
veroorzaken,

Erhende pariiculiere onderneming Elke particuliere
onderneming die nan de omschrijving hlervoren beantwoordt,
een dienst voor openbare correspondentie of een radio-
omroepdienst explotteert en waaraan de bij artikel 21 voor-
zlene verplichtingen werden opgelegd door het Lid o!
Geassocieerd Lid op wiens grondgebied de maatschappelijkc
zetel van de onderneming gevestigd is of door het lid of
Geassocleerd Lid dat bewuste onderneming heeft gemach-
tigd tot het vestigen en exploiteren op zijn grondgebied van
een dienst voor verreberichtgeving.

Afgevaardigde: Gelastigde van een Regering van een Lid
of een Geassocieerd Lid der Vereniging op een Conferentie
van gevoämachtlgden, of een persoon die de regerlng of de
administratie van een Lid of een Geassocleérd Lid der Vereni-
ging op een adrninistnatieve conferentie of op een vergade-
ring van een Internatlonaal Comité van advles vertegen-
woordlgt.

,Vertegenwoordiger : Gelastigde van een erlœnde particu-
liere onderneming op een administratieve conferentie of op
een vergadering van een Internationaal Comité van advies.

Deskundige : Gelastlgde van een wetensch!appelijke of
industriële nationale instelling die van die regering of de
adrninistrâtie '(an zijn land de toelating heeft gekregen om
de vergaderingen VJaIlde studiecommissies van een Inter-
nationaal Comité van advies bij te wonen,

Waarncm€lr: Gelastigde van :
- deVerenigde Naties ter ultvoering van het bepaalde in

artikel28 van het Verdrag;
- één der internationale organisaties die overeenkomstig

de bepalingen van het Algemeen Reglement uitgenodigd
of toegelaten werden om aan het werk van een conte-
rentie deel te nemen;

- do regering van een Lid of een Geassocieerd Lid der Ver-
eniging dat overeenkomstig het bepaalde in artikel 7 van
het Verdrag zonder stemreeht aan een bijzondere conte-
rentie van gewestelijke aard deelneemt,

Afvaardiging : De gezamenlijke afgevaardigden en, even-
tueel , vertegenwoordigers, geattacheerden of tolken door één
en hetzelfde land aîgezonden.

Elk Lid en Geassocleerd Lid mag zijn afvaardiging naar
eigen goeddunken samenstellen. In het bijzonder mag hét er
als afgevaardigden of .geattacheerden 'in opnemen, personen
die behoren tot particuliere ondernemmgen die het erkend
heeft of personen die behoren tot andere partiouliere onder-
nemingen die zich op het gebied der verreberichtgeving toe-
leggen, '

Verreberichtgeving : Elke overbrenging, uitzending of ont-
vangst van tekens, seinen, geschritten, beelden, klanken of
inlichtingen van a'lle aard, per draad, radio-elektricitèit,
optlsche seingevlng of door middel van andere elektro-
magnetische stelsels,

T'elegraiie : Stelsel van verreberlchtgeving dat toegepast
wordt in elke verrtchting tot overbrenging en reproductie op
afstand van de lnhoud van een document, zoals een schrlît,
een drukwerk of een vast beeld, ofwel de weergeving op
afstand van allerlei soort van inlichtingen onder die vorm.
Luidens het Reglement betreffende de radiobertchtgevlng,
dient, behoudens tegenberjcht, door « telegrarie » te worden
verstaan : « Een stelsel van verreberichtgeving waarbij
geschriften worden overgebracht door hét gebruik van een
seincode ».
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310. Téléphonie: Système de télécommunications établi en 310
vue de la transmission de la parole, ou, '(lans certains cas,
d'a utres sons.

311 Radiocommunication Télécommunication réalisée il 311
l'aide des ondes radioélectriques.

312 Radio: Préfixe s'appliquant à Iernploi des ondes radio-
électœlques,

313 Brouillage nuisible: Toute émission, tout rayonnement ou
toute induction qui compromet le fonctionnement d'un service
de radionavigation ou d'autres. services de sécurité (1) ou
qui cause une grave déterforation de la qualité d'un service
de radiocommunications fonctionnant conformément au
Règlement des radiocornumnicatlons, le gêne ou l'interrompt

314 Service international : Service de té-lécommunications
entre bureaux ou stations de télécommunications de toute
nature, qui sont dans des pays différents ou appartiennent
à des pays différents.

315 Service mobile : Sel-vice de r adlocornmuntcations entre
stations mobiles et stations terrestres, ou entre stations
mobiles,

316 Service de radiodiffusion: Service de radiucommunicatlons
dont 'les émissions sont destinées à être reçues directement
par le public en général. Ce service peut comprendre des
émissions sonores, des émissions de télévision, ou d'autres
genres d'émissions.

317 Correspondance publiq1ue : Toute télécommunication que
les bureaux et stations, par :Ie fait de leur mise à la dispo-
sition du public, doivent accepter pour transmtssion. .

318 Té[égramme : Ecrit destiné à être transmis par télégra-
phie en vue de sa remise au destinatalre, Ce terme com-
prend iaussi le"radiotélégramme, sauf spécification conti-aire.

319 Télégrammes, appels et conversations téléphoniques
d'Etat ; Télégrammes et appels et conversations téléphoni-
ques émanant de l'une des autorttés ci-aprës :

- chef d'un Etat;
- ,chef d'un gouvernement ét membres d'un gouv~rneID'ent;'
- chef d'un territoire ou chef d'un territoire compris dans

'un groupe de territoire Membre ou Membre ,associé;,
- chef 'd'un territoire sous tutelle ou sous mandat, soit des

Nations Unies, s-oit d'un Membre ou Membre associé;

320

- commandants en chef des forces militaircs , terrestres,
navales ou' aérténnes;

- agents diplomatiques ou consulaires;
- secrétàire général des Nations Unies; chef des organes

'principaux des Nations Unies;
- Cour internationale.de Justice de La Haye.

Les réponses aux télégrammes d'Etat définis ci-dessus s'Ont
également considérées comme des télégrammes d'Etat.

321 Télégrammes privés : 'I'élég ram m es autres que les télé- 321
grammes de service ou d'Etat.

322 Télégrammes de service: Télégrammes échangés entre 322
a) les administnations;
b) les exploitations privées reconnues;
c) les administrations et les exploitations privées reconnues;

d) 'les administrations et les 'exploitations privées recon-
nues, d'une part, et le secrétaire général, d'autre part,
et relatifs aux télécommunications publiques interna-
tionales.

(I) On considère comme service de sécurité tout service,
radioélectrique exploité de façon permanente ou tempo-
raire pour 'assurer la sécurité de la vie humaine et la
sauvegarde des biens,

'î'eleîonie : Steîsel van verreberîchtgeving opgericht tot
overbrenging van het gesproken woord of, in sommige
gevallen, van andere klanlocn.

Radioberichtgeving : Verroberichtgeving verwezenlijkt door
middel van radioelectrlsche golvon.

312 Radio : Prefix van toopassing op het gebruik van rudlo-
electrische golven.

313 Hinde,-lijke stodng : Elke uitzcnding, elke uitstraling of
elke inductie die de werking van een radionavlgatledtenst of
van andero veiligheidsdiensten (1) in gevaar brengt en
oorzaak is van een erge verslechting van de kwaliteit van
een dienst voor radioberichtgeving die werkt overeenkomstig
het Reglement betreffende de radiobertchtgeving, deze hin-
dert of herhaaldelijk onderbreekt.

314 Internationale: dienst : Dienst voor verreberichtgeving
tusson kantoren en stati-ons voor verreberlchtgevlng van alle
aard die in verschillende landen gelezen zijn of tot verschil-
lende landen behorcn. '

315 Mobiele dienst ; Dienst voor radioberichtgevîng tussen
mobiele stations en landstations, of tusson mobiole stations,

31G" Radio-omproepdienst : Dienst voor radioberichtgeving die
uitzendingen doet welke bestemd zijn om rechtstreeks door
het publiek in het algemeen te worden ontvangen , Deze dienst
kan bestaan ult klank-, televisie- of andere soorten van uit-
zendingen.

317 Openbare correspondentie : Elk verreberlcht dat door de
kantoren en stations, door het feit dat zij tel' beschikking van
het publiek staan, voor overbrenging moet aanvaard worden.

318 Telegram :, Geschrift dat, met het oog op, zijn afgifte aan
de geadresseerde bestemd is om per telegraaf overgebracht
te worden. n'eze uitdrukking ornvat ook het radiotelegrarn,
tenzij anders is bepaald.

319 Staatstelegrammen, Stautsteiejoonoproepen. en Staais-
telefoongesprekken : Telegrarnmen en telef.oonoproepen en
telefoongesprekken uitgaande van een der volgende over-
heidspersonen :

. - Staatshoofd;
- regeringshoofd en leden Vlaneen regering;
- hoofd van een gebied of hooîd van een gebiedsdeel begre-

pen in een grcep gebiedsdelen Lid of Geassocieerd Lid;
- hoofd van een gebied onder voogdij of onder mandant van

de Verenigde Nattes ofwel Vlaneen Lid of van een Geasso-
cieerd Lid;

- opperbevelhebbers van de land-, zee- of luchtstr ijdkrach-
ten;

-- diplomatieke of,consulaire agenten;
- secretaris-generaal der Verenlgde Naties: hoofden van de

voornaamste lichamen der Verenigde Naties;
- Internationaal Hof van Justitie te 's-Graveuhage.

'320 De antwoorden. op de hiervoren ornschreven Staats-
telegrarnmen worden insgelijks als Staatstelegrammen
beschouwd,

Particuiiere telegrammert : Andere telegramrnen dan
dienst- of Sbaatstelegrammen.

Diensttelegrammen : Telegrammen gewisseld tussen :
a) de administr aties:
b) de erkende partlcuâiere ondernemlngen:
c) de .admlnlstruties en de erkende particuliere onderne-

mingen;
d) de administraties en de erkende particuliere onder-

nemingen enerzijds, en de secretaris-generaal, ander-
zijds, en met betrèkking tot de internationale openbare
verreberichtgeving. '

(1) Wordt als veiligheidsdienst beschouwd . elke radio-
electrische dienst die voortdurend of tijdelijk wordt geëxploi-
teerd tot beveiliging van mensenlevens en vrljwaring van
goederen,
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ANNEXE 4

(Voir article 27)

Arbitrage.

400 1. La partie qui fait appel entame l'a procédure -en trans- 400
mettant à l'autre partie une notification de demande d'arbi-
trage.

401 2. Les parties décident d'un cornmun 'accord si J'arbitrage 401
doit être confié à des personnes, à des administrations ou à
des gouvernements. Au cas où, dans le délai d'un mois à

compter du jour de la notification de la demande d'urbi-
trage, les parties n'ont pas pu tomber d'accord sur cc
point, '!'arbitrage est confié à des gouvernements.

402 3..Si l'arbitrage est confié à des personnes, les arbltres ne 402
doivent ëtre ni des ressortissants d'un .pays partie dans le
différend, ni avoir leur domicile dans un de ces 'pays, ni être
El leur service.

40:J 4. Si l'arbitrage est confié à des gouvernements ou à des 403
administrotions de ces gouvernements, ceux-ci doivent être
choisis parmi les Membres ou Membres associés qui no.sont
P,tS impliqués dans le différend, mais qui sont parties à
l'aocord dont l'application a provoqué le différend.

404 5. Dans le délal de trois mois à compter de la date de 404
réception de Ia notification' de 'la demande d'arbitrage, cha-
cune des deux parties en cause désigne un.arbitre.

405 .6. Si plus de deux parties, sont impliqués dans le diffé- 495
rend, chacun des deux groupes de 'parties 'ayant des inté-
rêts communs dans le différend désigne un arbitre confor-
mément à la procédure prévue aux numéros 403 et 404.

406 7. Les, deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nom- 406
mer un troisième 'arbitre qui, si les deux premiers sont des
personnes et non des gouvernements ou des administrations,
doit répondre aux conditions fixées au numéro 402 et qui, de
plus, doit être d'une nationalité différente de celles des deux
autres. A défaut d'accord entre les deux arbitres sur le
choix du 'troisième arbitre, chaque .arbitre 'propose un troi-
sième arbitre n'ayant aucun' intérêt dans le différend. Le
secrétaire gënëra'l de 'rUnion procède alors à un tirage au
sort pour désigner le troisième arbitre.

407 8_.Les parties en désaccord peuvent s'entendre pour faire 487
régler leur différend par un arbitre unique désigné d'un
commun accord; elles peuvent aussi désigner chacune un
arbitre et demander au secrétaire général de. l'Union de
procéderà ua tirage 'au 'sort pour désigner l'arbitre unique,

408 9. Le ou les arbitres décident librement de la procédure 468
à suivre.

409 ID. La décision de l'arbitre unique est 'définitive et lie les 409
parties au différend. Si l'arbitrage est confié là plusieurs
arbitres, la décision intervenue à la majorité des votes des
arbitres est définitive et lie les parties.

410 11. Chaque partie supporte les dépenses qu'elle a exposées 410
àL'oocasion de t'instruction et de l'introduction de l'arbi-
trage. Les frais d'arbitrage, autres que ceux exposés par
les parties elles-mêmes, sont répartis d'une manière égale
entre les parties en litige.

Hl 12. L'Union fournit tous les renseignements 'se rapportant 411
au différend dont le ou les arbitres peuvent avoir besoin.

BIJLAGE 4
(Zie artikel 27.)

Scheidsrechterlijke ultspraak.

1. De partij die een beroep doet begint de procedure door
de andere parti] een kennisgeving van verzoek om scheids-
rechterlijke uilspr~ak toe te zenden,

2. De partijon beslissen in gemeen overleg of de scheids-
rechterlijke uitspraak zal worden toevertrouwd aan per-
sonen, administraties of regcringon. Ingeval de partijen
binnen de termijn van één maand, be rekenen 'l'an de dag
der kcrmisgeving van het verzoek om scheidsrechterlijke
uitspraak, geen overeenstemming omtrent dat punt hebben
kunnen bereiken, wordt de scheldsrechterlljke uitspraak toe-
-vertrouwd aan regerlngen,

3, Indien de scheidsrechterlijke uitspraak aan . personen
wordt toevertrouwd, mogen de scheidsrechters noch onder-
danen zijn van een land dat partij is bij het geschil, noch
metterwoon gevestigd zljn in een van die l'Unden, noch in hun
dienst zijn,

4. Indien de scheidsrechterlijke uitspraak aan regeringen
of 'l'an adrninistraties van die regeringen wordt toevertrouwd,
moeten deze laatste gekozen worden uit de Leden of Geasso-
cieerde Leden die niet bij het geschil betrokken zijn doch
parti] zijn bij de overeenkornst waarvan de toepassing tot het
geschjl heeft geleid.

5. Ieder van de twee betrokken partijen wijst een scheids-
rechter 'l'an binnen de terrnijn vandrie maanden, te rekenen
van de datum van ontvangst van de kennisgeving van het
verzoek om scheidsrechterlijke uitspraak.

6. Indien er meer dan twee partijen bij het geschil betrok-
ken zijn, wordt door elk van de beide groepen van partijen
die gemeenschappelijke belangen in het geschil hebben een
scheidsrcchter aangewezen overeenkomstig- de onder nrs 403
en 494voorziene procedure.

7. De twee aldus aangewezen scheidsrechters komen met
elkander overeen omtrent de aanwijzing van een derde
scheidsrechter die, wanneer de twee eerste personen zijn en
geen regeringen of adrninistraties, aan de onder nr. 402
gestelde voorwaarden moet voldoen en bovendien van een
andere nationaliteit dan de twee anderen moen zijn. Ingeval
de twee scheidsrechters niet tot overeenstemrning kunnen
komen betre.ffende de keus van de derde scheidsrechter,
stelt elke secheidsrcchter een derde scheldsrechter voor die
geen belanghebbende is hij het geschil, De secretaris-gene-
raal van de Vereniging laat als dan het lot beslissen voor de
aanwijzing van de derde scheidsrechter.

8. De onenige partijen kunnen overeenkomen hun geschil
le Iaten beslechten door een enkele in gemeen overleg aan-
gewezen scheidsrechter; zl] kunnen ook elk een scheids-
rechter aanwijzen en de secretarls-generaal van de Vereni-
ging verzoeken het lot te laten beslissen voor de aanwijzing
VUf[ de enige scheidsrechter.

9. De scheidsrechter of de seheldsrechters besllssen naar
eigen goeddunken over de te volgen procedure.

10. De beslissing van de enige scheldsrechten is onher-
roepelijk en bindt de partijen. Indien de scheidsrechterlijke
uitspraak aan' verscheiden scheidsrechters wordt toever-
trouwd, is de 'bi] meerderheid van de stemmen der scheids-
rechters gevallen beslissing onherroepeli]k en bindt zij de
partijen,

Il. Ellce parti] draagt de JUJS!tenwelke het onderzoek en de
inleiding van de scheidsrechtérlijke uitspraak voor haar
hebben medegebr acht, De aan de scheidsrechterlijke uit-
spraak verbonden kesten bulten die welke door de partijen
zelf werden gcmaakt, worden geiijkelijk tussen de in geding
liggende partijen verdeeld.

12. Al de inllchtingen omtrent het geschil, weJke de
scheidsrechtcr of de schcidsrechters mochten nodig hebben,
zullen door de Vereniging verstrekt worden.
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ANNEXE 5

Règlement général
annexé it la Convention Internationale des télécommunications

l'· peutie
Dispositions générales concernant les conférences

CHAPITRE I.

Invitation et admission aux Conférences de plénipotentiaires
en cas de partlctpatlon d'un gouvernomont Invitant.

500 1. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil 5f10
d'administration, fixe 1:1 date définitive et le lieu exact de la
conférence.

501 2. (1) Un an avant cette date, le gouvernement invitant 5lH
envoie 'une invitation au gouvernement de chaque pays I

Membre de j'Union et ft chaque Membre associé de l'Union. !

502 (2) Ces invitations peuvent être adressées soit directe- 502
ment, soit par l'entremise du secrétaire général, soit par
l'intermédiaire d'un autre gouvernement.

3. Le secrétaire général adresse une invitation aux 503
Nations Unies conformément aux dispositions de l'article 28
de la Convention.

4. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil 504
d'administration ou sul' proposition de ce dernier, peut
inviter les institutions spécialisées qui sont en rapport avec
l'Organisation des Nations Unies et qui admettent récipro-
quement la représentation de l'Union à leurs réunions, à
envoyer des observateurs pour participer' aux conférences
avec voix consultative.

5. 'Les réponses 'des Membres et Membres associés doivent 505
pàrvenir au gouvernement invltant au plus tard un mois
avant l'ouverture de la conférence; elles doivent, autant que
possible; donner toutes indications sur la composition de la
délégation.

6. Tout organisme permanent de l'Union a le droit d'être 506
représenté à la conférence à titre. consultatif lorsque celle-ci
traite des affaires qui relèvent de sa compétence. En cas de
besoin, la conférence peut inviter uu organisme qui n'aurait
pas jugé utile de s'y faire représenter.

503

504

505

506

507 7. Sont admis aux Conférences de plénipotentiaires 507

508
509

a) les délégations, telles qu'elles sont définies au n" 307
de l'Annexe 3 à Ja Convention;

b) les observateurs des Nations Unies; 508

c) les observateurs des institutions spécialisées, conformé- 509
menl au n" 504.

CHAPITRE 2.

Invitation et admission aux conférences administratives
en cas de participation d'un gouvernement invitant.

510 1. (1) Les dispositions des n" 500 à 505 sont applicables 510
aux conférences administratives.

(2) Toutefois, en ce qui concerne les conférences adminis- 511
tratives extraordinaires et les conférences spéciales, le délai
pour l'envoi des invitations peut être réduit à six mois.

511

512 (3)' Les Membres et .Membres' associés de l'Union peuvent 512
faire part de l'invitation qui leur a été adressée aux exploi-
tations privées reconnues par eux.

2-. (I) 'Le gouvernement ivitant, en accord avec le Con- 513
seil d'administration ou sur proposition de ce dernier, peut
adresser une notification aux organisations internationales
qui ont intérêt à envoyer des observateurs pour participer
aux travaux de la conférence à titre consultatif.

(2) Les organisations internationales intéressées adressent 514
au gouvernement invitant une demande d'admission dans un
délai de deux mois à partir de ra date de la notification.

513

514
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BIJLAGE 5

Algemeen règlement behorende bij het Internatlonaal Verdrag
betreffende de vetrcberiehtgevlng

Le deel
Algemene bepalingen betreffende de conîerenttes

HOOFDSTUK 1.

Uitnodiging en toelating tot de conferenties van gevolmach-
tlgden Ingeval van deelnemlng van een uitnodigende
regerlng.

1. De definitieve daturn en de [uiste plaats van de con-
ferentie worrlen door de ultnodigende rcguring in overleg
met de Raad van Beheer bepaald. -

2. (I) Een [aar vóör die daturn zendt de uitnodigende
regering een uitnodiging aar, de regering van elk land dat
Lid van de Vereniging is en aun elk Geassocicerd Lid van
de Vereniging.

(2) Die uitnodigingen mogen hetzij rechtstr eeks, hetzi]
door tussenkomst van. de secretarts-genernal,' hctzij door
bemiddeling van een andere regering verzonden worden.

3. De sccrcturts-goneraul zendt een uitnodiging aan de
Verenigde Naties overeenkomstig het bepa alde in artikel 28
van het Ver-drag.

4. [Je uitnodigende regerlng mag, in overleg met de Raad
van Beheer of op dezes voorstel, de ges:pecialiseerde instel ..
lingen die ih betrekking zijn met de Organisatie der Ver-
enigde Naties en de vertegenwoordlgtng van de Vereniging
op haar vergaderingen wederkerig toelaten, uitnodigen
waarnemers te zenden orn met raadgevende stem aan de
conferenties deel te nemen.

5. De antwoorden van de Loden en Geassocieerde Leden
moeten bi] (Ie ultnodigende regering toekomen uiterlijk één
maand vöör de opening der conferentie; zij moeten zoveel
mogelijk alle inlichtingen over de samenstelling van de
afvaardiging verrnelden.

6. Elk bestendig organisme van de Vereniging heeft het
recht met raadgevende stern op de conterentie te zijn ver-
tegenwoordigd als er tot zijn bevoegdheid behorende zaken
behandeld worden. Desnoods mag de conferentie een orga-
nisme uitnodigen dat niet 'mocht nuttig geoordeeld hebben
cr zich te laterr vertegenwoordigen.

7. Worden tot de Conferenties van gevolmachtlgden tee-
gelaten:

a) de afvaardiglngen, zoals zij ornschreven zijn onder
nr, 307 van Bijlage 3 tot het Verdrag;

b) de waamemers van de Verenigde Nattes;

c) de waarnerners van de gespecialiseerde insteHingen,
overeeenkomstig nr. 504.

HOOFDSTUK 2.

Uitnodiging en toelating tot de administratieve eonferentles
ingeval van deelnemlng V3.l1 een uitnodigende regering.

1. (1) De bepalingen van nrs. 500 tot 505 zijn toepasselijk
op de administratleve conïorenties.

(2) Voor de buitengewono adm inistratieve conferenties. en
voor de bijzondere conferenties kan de terrnijn voor het
verzenden van de uitnodigingen evenwel lot op zes maanden
ingekort worden, .

(3) De Leden en Geassocieerde Leden van de Vereniging
mogen .de door hen erkende particuliere ondernerningen
rnededeling geven van de hun tocgozondon uitnodiging.

2. (1). De uitnodigende regering mag" in overleg met de
Raad van Beheer of op dczes voorstet, een kermisgeving
zenden aan de internationale organlsaües die er belang bij
hebben waarnerners te zenden om met raadgevende bevoegd-
heid aan het werk van de conferentie deel te nemen.

(2) Door de betrokken internationale organisaties wordt
binnen een terrnijn van twce rnaanden te rekenen van de
datum der. kenisgeving een verzoek om toelatlng aan de
uitnodigende regering gezonden.
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515 (3) Le gouvernement invitant rassemble les demandes, et 515
la décision d'admission est prise par la conférence elle-
même.

3. (l) Sont admis aux conférences administrateurs : 516516

517

518

a) les délégations, telles qu'elles sont définies au n' 307
de l'Annexe 3 11 la Convention;

b) les observateurs des Nations Unies; 517

c) les observateurs des institutions spécialisées conformé- 518
ment au n° 504:

d) les observateurs des organisations internationales 519
agréées conformément <lUX dispositions des n'" 513 à 515;

e) les représentants des exploitations privées reconnues, 520
dament autorisées par le pays Membre dont elles dépendent;

519

520

521 f) les organismes permanents de l'Union, dans les condl- 521
tians prévues au n' 506.

(2) En outre sont admis. aux conférences spéciales de 522
caractère régional les observateurs des Membres et Mem-
bres associés qui n'appartiennent pas à la région intéressée.

522

CHAPITRE 3.

523

Dispositions particulières aux conférences qui se réunissent
sans la participation d'un gouvernement invitant.

Lorsqu'une conférence doit être réunie sans la participa- 523
tian d'un gouvernement invitant, les dispositions des cha-
pitres 1 et Il·sont applicables. Le secrétaire général, après
entente avec le Gouvernement de la Confédération suisse.
prend les dispositions nécessaires pour convoquer et organi-
ser la conférence au siège de l'Union.

524

CHAPITRE 4.

Délais et modalités de présentation des propositions
aux conférences.

1. Immédiatement après l'envol des invitations, le secré- 524
taire général prie les Membres et Membres associés de lui
faire parvenir dans un délai de quatre mois leurs proposi-
tions relatives aux travaux de la conférence.

525 2: Touk propositión présentée dont t'adoption entraîne la 525
revisîon du texte de la Convention ou des Règlements doit
contenir des références permettant 'd'identifier par numéro
de chapitre, d'article ou de paragraphe les parties du texte
qui appellent cette revision. Les motifs de la propositlon
doivent être indiqués dans chaque cas aussi brièvement que
possible.

3. Le secrétaire général r-éunit et coordonne les proposi- 526
tions reçues des administrations et des Comités consultatifs
internationaux ·et les fait parvenir à tous les Membres et
Membres àssociés trois mois au moins avant la date d'cuver-
ture de la conférence ..

526

CHAPITRE 5.

Pouvoirs aux conférences.

527 1. (1) La délégation envoyée par un Membre de i'Union 527
pour participer à une conférence doit être dament accréditée
en vue d'exercer son droit de vote et être munie des pouvoirs
nécessaires pour signer les Actes finals.

528 (2) La délégation envoyée à une conférence par un Mem- 528
bre associé doit être dûment accréditée pour participer aux
travaux, conformément au n' 16.

2. Pour les Conférences de plénipotentiaires: 52D
(1) a) ies délégations sont .accréditées par des actes signés

par le chef de l'Etat, ou par le chef du gouvernement, ou
par le ministre des Affaires étrangères;

529

530 b) elles peuvent cependant être provisoirement accrédi- 530
té es par le chef de la mission diplomatique auprès du gou-
vernement du pays où se tient la conférence;

(3) De uitnodigende regering vorzamelt de verzoeken en
de besllssing tot toelating wordt door de conferentie zelf
genomen.

3. (\) Worden tot de administratieve conterentles toege-
laten :

a) de afvaardig ingen, zna!s zij nrnschreven zijn onder
nr. 307 van Bijlage 3 tot het Verdrag;

b) de waarncrners van de Verenigde Naties;

c) de waarnerners van de gespeciallseerde instellingen,
overeenkomstig nr. 594;

d ) de waarnemers van de internationale organisaties toe-
gelaten overeenkomstlg het bepaalde onder nrs. 513 tot 515;

c) de vertegenwoordigers van de erkende particullere
ondernemingen die daartoe behoorlijk gemachtigd worden
door het land dat Lid is en waarvan zi] afhangen;

f} de bestendige orgunismcn van de Vereniging, in de
onder nr. 506 voorziene voorwaarden,

(2) Worden bovendien tot de bijzondere conterentles van
gewesl elijke aar d toegelaten, de waarnerners van de Leden
An Geassocieerde Leden die niet tot het betrokken gewest
behoren.

HOOFDSTUK 3.

Bijzondere bepallngen ten aanzlen van de conferenties dle
hlleenkomen zonder de deelneming van eën uttnodlgende
Regcrlne.

Wanneer een conferentie dient bijeengeroepen zoncler de
deelneming van een uitnodigende -Regering, zijn de bepa-
linzen van hoofdstuk I en 2 van toepassing. Na zich met de
rezering van de Zwitserse Bondstaat te hebben verstaan,
neem t de secretarls-generaal de nodige schikklngen om de
conferentie in de zetel van de Vereniging bijeen te roepen
en te organiseren.

HOOFDSTUK 4.

Termijnen en modaliteiten van indiening
der voorstel1en bij de conferenties.

, 1. Onmiddellijk na het verzenden van de ultnodlgingen,
verzoekt de secretarie-generaal de Leden en Geassocieerde
Loden hem binnen een termijn van vier maanden hun voor-
stellen betreffende het werk van de conferentie te doen
gcworden.

2. Elk voorgelegd voorstel, waarvan de· goedkeuring de
herziening van .de tekst van het Verdrag of van de Regle-
monton tot gevolg heeft, moet verwijzingen inhóuden aan de
nanc waarvan het mogelijk is de te herziene delen van de
tekst door nurnmer van hoofdstuk, artikel of paragraaf te
ondcrkennen, De rcdencn van het voorstcl dienen In elk
geval zo bondig mogelijk opgegeven.

3. De vanwege de adrninistraties en internationale Corni-
lés van advies ontvangen voorstellen worden door de secre-
taris-generaal bijeengebracht en gecoördineerd en ten min-
ste drlé maanden vóór de datum van opening van de con-
ferentie aa nal de Leden en Geassocieerde Loden medege-
deeld.

HOOFDSTUK 5

Volmachten op de conferenties.

1. (1) De door een Lid van de. Vereniging afgezonden
afvaardiging om aan een conferentie deel te nernen moet
behoorlijk ge accrediteerd zijn om haar' etemrecht uit te
oefenen en in bcztt zijn van de nodige volmachten om de
Slotakten te ondertekenen.

(2} De door een Geassocieerd Lid naar een c'~nferentie
afgezonden afvaardiging moet behoorlijk geaccrediteerd zijn
om overeenkomstig nr. 16 aan het werk deel tenemen.

2. Voor de Confercnties van gevolmachtigen :
(l) a) -worden de afvaardigingen geaccrediteerd bi] akten

<lie ondertekend zfin door het hoofd van de Staat, of door
het hoofd van de regering of door de minister van Buite n-
landse Zaken;

b} mogen zij echter voorlopig geaccrediteerd worden door
het hoofd van de diplornatleke zending bij de regering van
het land waar de conferentie gehouden wordt;
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531 c) toute délégation représentant un territoire sous tutelle, ' 531

au nom duquel les Nations Unies ont adhéré à la Convention,
conformément à l'article 20, doit être habilitée par le secré-
taire général dûs Nations Unies.

532 (2) En vue de signer les Actes finals de la Conférence, les 532
délégations doivent être munies de pleins pouvoirs signés
par les autorités désignées au n" 529. Les pouvoirs adressés
par télégramme ne sont pas acceptables.

533 3. Pour les conférences administratives: 533
(1) les dispositions des numéros 529 il 532 sont appli-

cables;

534 (2) Indépendamment des autorités mentionnées au n" 529, 534
le ministre compétent pour les questions traitées au cours de
la conférence peut accréditer une délégation et la munir de
pouvoirs l'habilitant à participer aux travaux età signer les
Actes finals.

535 4. Ue commission spéciale estchargéè de vérifier les 535
pouvoirs de chaque délégation; elle formule ses conclusions
dans le délai spécifié par l'assemblée plénière.

536 5. (1) La délégation d'un Membre dé l'Union exerce son 536
droit de vote dès l'instant où elle commence 'à participer aux
travaux de la conférence.

537 (2) Toutefois, une délégation n'aura plus droit de vote à 537
partir du moment où l'assemblée plénière estime que ses
.pouvoirs ne sont pas en règle et tant que la situation ne sera
pas régularisée.

538 6. En règle. générale, les pays Membres doivent s'efforcer 538,
d'envoyer aux conférences de l'Union leurs propres déléga-
tions. Néanmoins, si pour 'des raisons exceptionnelles, un
Mernbrene peut pas, envoyer sa propre délégation, il peut
accrediter la délégation d'un autre Membre de l'Union et
donner à cette dernière le pouvoir d'agir et de signer en son
nom.

. 7. Une délégation dûment accréditée peut 'donner mandat 539
à une autre délégation dûment accréditée d'exercer son droit
de vote au cours d'une ou de plusieurs séances auxquelles il
ne lui est pas possible d'assister.' Dans ce cas, elle doit en I
informer le. président de la conférence.

8. Dans' tous les cas prévus aux nO' 538 et. 539, une délé- 549
gation ne peut exercer plus d'lm .vote par procuration.

539.

549

CHAPITRE 6.

541

Procédure pour la convocation de conférences administra-
tives èxtraordinalres à la demende de Membres de l'Union
ou sur proposition du Conseil d'administration.

1. Les Membres de l'Union désirant qu'une conférence 541
àdministratlve: extraordinaire soit convoquée en informent le
secrétaire général en indiquant l'ordre du jour, le, lieu et la
date proposés pour la convocation.

542 2. Le secrétaire général, au reçu de vingt requêtes concor- 542
dantes,' transmet la communication par télégramme à tous
les Membres et Membres associés en priant les Membres
de lui indiquer, dans un délai de six semaines, s'Ils accep-
tent ou non la proposition formulée.

3. Si la majorltédes Membres se prononce en faveur de 1543
l'ensemble de la proposition, c'est-à-dire accepte à la fois
l'ordre du jour, la date et le lieu de réunion proposés, le
secrétaire général en informe tous les Membres et Membres
associés de l'Union par télégramme-circulaire.

543

544 4. (1) Si la proposition acceptée tend à réunir la conté- 544
renee ailleurs qu'au siège de l'Union, le secrétaire général
demande au gouvernement du pays intéressé s'il accepte de
devenir gouvernement invitant. ,

545 (2) Dans l'affirmative. le secrétaire général, en accord 545
avec ce gouvernement, prend les dispositions, nécessaires
pour la réunion de la conférence.

334 (1961-1962) -- N. I.

c) moet elke afvaardiging die een onder voogdij geplaatst
gebledsdeel verteaenwoordigt, nam ens hetwelk de Vere-
nigde Naties lot het Verdrag zijn toegetreden, ovcreenkorn-
stig arttkel 20, daartoe door de sccretaris-gencrual cler Ver-
enigde Nattes gemachtigd ziin.

(2} Met het oog op de ondertekening van de Slotakten van
de Conferentie, moeten de afvaardigingen in bezit zijn van
door de onder nr. 529 vorrnelde autoriteiten ondertekende
volrnachten. De pel' telegram ingezonden vnlrnuchten wor-
den niet aanvaard.

3. Voor de adrninistratieve conterontles :
(1) gelden de bepalingen van nrs. 529 tot 532;

(2) mag buiten de onder nr. 529 verrnelde autoriteiten de
minister, die voor de ter conîerentte behandelde kwesties
bevoegd is, een afvaardlging accrediteren en voorzien van
de bevoegdheid tot deelneming aan het werk en tot onder-
tekening van de Slotukten.

4, Een bijzondere cornmlssle is belast met het onderzoek
van de volmachten van elke atvaardiging: zij dient haar
conclusies in binnen de door de plenaire vergadering vast-
gestelde termi]n.

5. (1); De afvaardlglng van een Lid der Vereniging oefent
haar stemrechb uit van op het ogenblik dat zij begint dcel
te nemen aan het werk van de conf'erentie.

(2) Een afvaardiging zal echter geen 'stemrocht meer
hebben van op het ogenblik dat de pienaire vergadering van
oordeel is dat de volmachten van die afvaurdtgtng niet in
regel zijn en zolang de toestand niet zal geregulariseerd
zijn.

6, Over het algerneen moeten de landen die Lid zijn
trachten hun eigen atvaardlgingen naar de conferenties van
de Verenigtng af te zenden. Nochtens, indien een Lid om
uitzoderlijke redenen zijn eigen afvaardiging niet kan
afzenden, mag het de afvaardiging van een ander Lid der
Vereniging accrediteren en haar volmacht geven om in zijn
naarn op te treden en te tekenen.

7. Een behoorlijk geaccredlteerde afvaardiging mag aan
een andere bchoorlijk geaccreditecrdc afvaardiging opdracht
geven haar stemrecht uit te '0 oefenen op één of meer ver-
gaderingen welke zij niet kan bijwonen, In dit geval moet zij
daarvan kennis geven aan de voorzitter van de conferentie.

8. In al de onder urs. 538 en 539 voorziene gevallen mag
een afvaardiging niet meer dan één sternrecht bij procu-
ratie uitoefenen.

HOOFDSTUK 6.

Prucedure voor de bijeenroeping van buitengewone admlnl-
stratieve conferenties op verzoekvan Leden der Vereni-
ging of op voorstel van de Raad van Beheer.

1. De Leden van de Vereniging die de bijeenroeping van
een buitengewone administratieve conferentie' verlangen
brengen zulks ter kennis van de secretarts-generaal en
geven daarbij de agenda, de plaats en de voor de bijeen-
roeping voorgesrelde daturn op.

2. Ontvangt de secretaris-generaal twlntig overéenstem-
mende vcrzockschrifton, dan geeft hij daarvan per telegram
mededeling aan al de Leden en Geassocieerde Leden en ver-
zoekt hij de Leden hem binnen een terrnijn van zes weken
te melden of zij het ingediende- voorstel 'al dan niet aan-
vaarden,

3. Indien de meerderheid van de Leden zich ten gunste
.van het geheef van heb voorstel uitspreekt, dat wil zeggen
de vocrgestelde agenda, daturn en plaats. van de bijeenkornst
tegelijk aanvaardt, brengt de secretarts-generaal zulks per
omzendtelegram ter kennis van ai de Leden en Geasso-
cieerde Leden der Vereniging,

4. (I)' Indien het aangenomen voorstel er ,'toe strekt de
conferentie elders dan in de zetel van de Vereniging te
beleggen, vraagt de secretaris-generaal aan de regering van
het betrokken land of zij er in toestemt uitnodigende rege-
ring te worden.

(2) Luidt het antwoord bevestigend, dan neemt de secre-
tarls-generaal, in overeenstemrning met die regerîng, de
nodige maatregelen voor de bijeenkornst van de conïerentle,
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546 (3) Dans la négative, le secrétaire général invite les Mern- 546
bres quI ont demandé la convocation de la conférence à for-
muler de nouvelles propositions quant au lieu de la réunion.

547 5. Lorsque la proposition acceptée tend 11 réunir la conïö- 547
renee au siège de l'Union, les dispositions du chapitre :I sont
applicables.

6. (1) Si J'ensemble de la proposition (ordre du jour, lieu 548
et date) n'est pas accepté par la majorité des Membres, le
secrétaire général communique les réponses reçues aux
Membres et Membres associés de l'Union, en invitant les
Membres à se prononcer de façon définitive sur le ou les
points controversés.

(2) Ces points sont considérés COmme adoptés lorsqu'ils 549
ont été approuvés par la majorité des Mem bres,

548

549

550 7. La procédure indiquée ci-dessus est également applica- 550.
bie lorsque la proposition de convocation d'une conférence
administrative extraordinaire est présentée par le Conseil
d'administration.

CHAPITRE 7.

Procédure pour la convocation de conférences administra-
tives spéciales à la demande de Mombros de l'Union ou
sur proposltïon dû Conseil d'administ.ration.

551 1. Les dispositions du chapitre 6 sont tntégrulement appli- 551
'cables aux conférences spéciales mondiales.

552 2. Dans le cas des conférences spéciales régionales, la 55,2
procédure -prévue au chapitre 6 s'applique aux seuls Mem-
bres de la région intéressée. Si la convocation doit sc faire
sur l'initiative des Membres de la région, il suffit que le
secrétaire reçoive des demandes concordantes émanant du
quart des Membres de cette région.

553

CHAPITRE 8.

Dispositions communes à toutes les conférences.
Changement de date et de lieu d'une conférence.

1. Les dispositions des chapitres 6 et' 7 s'appliquent par 553
anälogie lorsqu'il s'agit, à la demande de Membres de
l'Union' ou sur proposition du Conseil d'administration, de
changer la date et le lieu, ou l'un, des deux seulement, de
la réunion" d'une conférence. Toutefois, de tels changements
ne peuvent être opérés 'que si la majorité des Membres inté-
ressës s'est prononcée en leur faveur.

554 2. Tout Membre ou Membre associé qui propose de chan- 554
ger 'la date ou le lieu d'une conférence est tenu d'obtenir
l'appui d'autres Membres et Membres associés au nombre
requis.

3. Le cas échéant, le secrétaire général fait connatre dans 555
la communlcation prévue au n° 542,' les conséquences finan-
cières probables résultant du changement de lieu ou du
changement de date, par exemple lorsque des 'dépenses ont
été faites pour préparer la réunion de la conférence au lieu
prévu initialement.

555

CHAPITRE 9.

556

Règlement intérieur des conférences.

Article 1.

Ordre des places.

Aux séances de la conférence, les délégations sont rangées 556
dans J'ordre alphabétique des noms en français des pays
représentés.

557

Article 2,

Inauguration de la conférence. I
1. (1) La séance inaugurale de Ta conférence est précédée 557

d'une réunion des chefs de délégation au cours de laquelle
sera préparé l'ordre du jour de la première assemblée plé·
nière.

(3) Luidt het antwoord ontkennend, dan worden de Leden
die de bljeenroeplna van de conferentie hebben aange-
vruagd door de sccretn ris-genorna l vorzocht nieuwc voor-
stellen met betrekking tot de plants van bijeenkornst in te
dienen.

5. Strekt het aangenomen voorstel ertoe de conferentie in
de zetel van de Vereniging ta beleggen, dan is het bepaalde
in hoofdstuk 3 toepasselijk,

6. (1) Indien het gehcel van heu voorstel (agenda, plaats
en datum) niet door de meerderheid van de Leden wordt
aangenomen, deelt de secrotarls-generaal de ontvangon ant-
woorden mede aan de Leden en Geassocieerde Leden van
de Vereniging en verzookt hi] de Loden zlch definitief uit
te spreken over het of de betwiste punten,

(2) Die punten worden boschouwd als aangenomen wan-
neer zij door de meerderheid van de Leden goedgekeurd
werdcn,

7. De hiervoren utteengezatte procedure wordt eveneens
toegepast wanncer het voorstel tot bijeenroeping van een
buitengewone administraticve confcrentie door de Raad van
Beheer ingediend wordt.

HOOFDSTUK 7.

Procedure voor de bljeenroeplng van bijzondere administra-
tieve conferenties op verzoek van Leden der Vereniging
of op voorstel van de Raad van Beheer.

1. De bepallngon van hoofdstuk 6 zijn algeheel van toepas-
sing op de bijzondere wereldconferenties.

2. In het geval van de bijzondere gewestelijke conferen-
ties vindt de in hoofdstuk 6 voorzlene procedure toepassing
ultsluitend ten aanzien van de Leden van het betrokken
gcwest. Moet de bijeenroeping op initiatief van de Leden
van het gewest geschledcn, dan volsraat het dat de secre-
taris overeenstemmende verzoekschriften ontvangt die door
een vierde van de Leden van dat gewcst werden ingezonden.

HOOFDSTUK 8.

Bepalingen die voor al de conferenties gelden.
Verandering van datum en plaats van een eonîerentlc.

1. De bepalingen van hoofdstukken 6 en 7 worden bij
analogie toegepast als het er op aankornt, op verzoek van
Leden der Vereniging of op voorstel van de Raad van
Beheer, de datum.. en de plaats, of slechts één van beide,
van de bijeenkomst ener conterentie te veranderen. Derge-
lijke veranderingen mogen echter' maar aangebracht worden
indien de meerderheid van.de betrokken Leden zich ten
gunste daarvan heeft uitgosprokcn.

2. Elk Lid of Geassocieerd Lid dat voorstelt de datum or
plaats van een conferentie te veranderen moet daartoe tot
beloop van het vereiste aantal de steun van andere Leden
en Geassociaerde Leden bekomen.

3. In voorkomend geval laa t de secretaris-generaal door
middel van de onder nr. 542 voórz iene mededeling weten
welke financiële gevolgen waarschljnlijk zullen voortvloeien
uit de vcrundering van plaats of van daturn, bij voorbeeld
wanneer uitgaven gedaan wcrden om de bljeenkomst van de
conferentie in de aanvankelijk voorziene plaats voor te
bereiden.

HOOFDSTUK 9.

Huishoudelijk reglement van de conîerentles.

Artikel l.

Volgorde van de plaatsen.

Op de zittlngen van de conferentie worden de afvaar-
digingen gerangschikt naar alfabettsche volgorde van de
naarn der vertegenwoordigde landen in de Franse taal,

Artikel 2.

Openingsplechtigheid van de conferentie,

1. (l) Vöór de openlngsple chtigheid van de conferentie
heeft een vergadering van de afvaardigingshoOfden plaats
tijdens welke de agenda' van. de eerste bijeenkornst van de
plenaire vergadering zal worden voorbereid.
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558 (2) Le président de la réunion des chefs de délégation est 558

désigné conformément aux dispositions des n" 559 et 560,

559 2. (1) La conférence est inaugurée par une personnalité 559
désignée par le gouvernement invitant.

560 (2) S'il n'y a pas de gouvernement invilant, elle est inau- 560
gurée par le chef de délégation le plus âgé.

561 3. (1) A la première séance de l'assemblée plénière, il est 561
procédé fi l'élection du président qui, généralement, est une
personnalité désignée par le gouvernement invitant.

562 (2) Sil n'y a pas de gouvernement invitant, le président 56Z
est choisi compte tenu de la proposition faite par les chefs
de délégation au cours de la réunion visée au n" 557,

563 4. La première assemblée plénière procède également à 563

a) l'élection des vice-présidents de la conférence;

564 b) la constitution des commissions de la conférence et I)M
l'élection des présidents et vice-présidents respectifs;

565 c) la. constitution du secrétariat" de la conférence, lequel 565
est composé de personnel du Secrétariat général de l'Union
et, le cas échéant, de personnel de l'administration du gou-
vernement invitant.

Article 3.

Prérogatives du président de la conférence.

566 1. Outre l'exercice de toutes les autres prérogatives qui 56S
lui sont conférées par. le présent règlement, le président pro-
nonce l'ouverture et la clôture .de chaque séance, de l'assem-
blée plénière, dirige les débats, veille à l'application du
règlement Intérieur,' donne la parole, met les questions aux
voix et proclame les décisions adoptées.

567 2. Il a la direction' générale des -travaux de la conférence 567
et veille au maintien de l'ordre au cours des séances de
l'assemblée plénière. ti statue sur les motions et points
d'ordre et a, en particulier, le 'pouvoir de proposer l'ajourne-
ment ou la clôture du débat, la levée ou la suspension d'une
seance. Il peut aussi décider d'ajourner la convocation. d'une
assemhlée ou d'une séance plénière, s'il le juge nécessaire.

568 3. Il protège le droit de toutes les délégations d'exprimer 568
librement et pleinement leur avis sur le sujet en discussion.

569 4.II veille à ce que les débats soient limités au sujet 'en 569
discussion et il peut interrompre tout orateur qui s'écarterait
de la question traitée, pour lui rappeler la nécessité de s'en
tenir à cette question.

1)70

Article 4.

Institution des- commissions.

1. L'assemblée plénière peut instituer des comnnssions 570'
pour examiner les questions soumises aux délibérations de
la conférence. Ces commissions peuvent instituer des sous-
commissions. Les commissions et sous-cornrnissions peuvent
également conti tuer des groupes de travai!.

2: Les cornmisstons et sous-commisslons ne constituent des 571
sous-commissions et des groupes de travail que si cela est
absolument nécessaire. -

571

Article 5.

Commission de contrôle budgétaire.

572 1. A l'ouverture de chaque conférence ou réunion, l'assern- 572
blée plénière nomme une commission de contrôle budgétaire,
chargée d'apprëcler L'organlsation et les moyens d'actions
mis à la disposition des délégués, d'examiner et d'approuver
les comptes des dépenses encourues pendant toute la durée
de la conférence ou réunion. Cette commission comprend,

334 (1961-1962) .- N. 1.

(2) De voorzitter van de vergadering van de afvaardi-
gingshoofden wordt overeenkomstig het bepaalde onder
ms. 559 en 569 aangesteld.

2. (I} De plechtige opening van de conferentie geschiedt
door en daartoe donr de uitnodigende regering aangewezen
personaliteit.

(2) Indien cr geen uitnodigende regering is, wordt de con-
ferentie plechtig voor gcopend verklaard door het oudste
afvaardiglngshooftl.

. 3. (1) Op de eerste bljccnkomst van de plenaire vergade-
ring wordt overgegaan tot de verldezing van de voorzittor
die meestal een door de uitnodigende regering aangewezen
personaliteit is.

(2) Indien er geen uitnodigende regering is, wordt 'de voor-
zitter verkozèn mot inachtncming van het door de afvaar-
digingshoofden tijdens de onder nr. 557 bedoelde vergadering
gedane voorstel,

4. Op de oorsto bijeenkornst van de plenaire verg aderlng
wordt tevens overgegaan:

a)' tot de verklezlng van de ondervoorzitters van de con-
ferentie;

b): tot de samenstelling van de com m îssies van de confe-
rentle en tot de verkiezing van cie respectieve voorzitters en
ondervoorzitters;

c): tot de oprichting van het secretat'iaat der conferentie,
dat bestaat uit het personeel van het Secretariaat-Generaal
der Vereniging en, in voorkomend geval, uit het personeel
van de admlnistratie der uitnodigende regering.

Artikel 3.

Voorrechten van de voorzitter der conferentie.

1. Buiten al de andere voorrechten die bij dit reglement
aan de voorzitter zijn toegekend, opent en sluit hij elke
blieènkomst' van de plenalre vergadering, leidt hi] de
besprekingen, waakt hij voor de toepassing van het huis-
houdelijk règlement, geeft hl] het woord. legt hij de kwes-
ties ter stemming en kondigt hij de aangenornen beslissingen
af.

2. Hi] heeft de algemene leiding van het werk der con-
ferentie en waakt voor het handhaven van. de orde tijdens de
bijeenkomsten van de plenaire vergadering. Hij beslist over
de moties en punten van ordo en hooft in het bijzonder de
macht orn de verdaging of de sluitlng van de' bespreking,
de opheffing of de ochorsmg van een vergaderlng voor te
stellan. Zo hij het nodig oordeelt mag hij ook besdissen de
bijeenroeping van een bijeenkornst of van een plenaire ver-
gadering te verdagen.

3. Hi] bescherrnt het recht van al de afvaardigingen om
haar mening over de besprolcen zaak .vrijelijk en ten volle
uit te drukken.

4. Hij waakt er voor dat de debatten tot de besproken zaak
beperkt, blijven en mag elk redenaar, die van de behandelde
kwestie mocht afwijken, onderbreken om hem er op te wijzen
dat het noodzukelijk is zich bij die kwestie te houden.

Artikel 4.

Instelling van de corn m îssles.

1. De plenaire vergadering kan' cornrn issies insteiIen voor
het onderzoek van de kwesties ter bespreking vobrgelegd
aan de conferentie. Deze commissles kunnen subcommissies
opr ichten. De cornrnissies en ·subcommissies kunnen even-
eens werkgroepen oprichten.

2. De, cornmissies en subcommiseies richten slechts sub-
cornmissies en werkgroepen op zo zulks absoluut nodig is.

Artikel5.

. Cornmlssie voor begrottngscontrole.

1. Bi] de opening van elke conferentie of bijeenkomst
benoemt de plenaire vergadëring een commissie voor begro-
tingscnntrole, die tot taak heeft de organisatie en de actie-
middelen waarover de afgevaardigden beschikken na te
gaan, naztcht te houden op en goedkeuring te verlenen aan
de rekeningen van de tijdens gans de duur van de conferen-
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indépendamment des Membres des délégations qui désirent
y participer, un représentant du secrétaire général et, en
cas de participation d'un gouvernement invitant, un repré-
sentant de oelul-cl.

57:1 2. Avant l'épuisement du budget 'approuvé par le Conseil 57:1
d'administration pour la conférence ou réunion, Ia commis-
sion de contrôle budgétaire, en collaboration avec le secrë-
tariat de la 'conférence ou réunion, présente à l'assemblée
plénière, un état provisoire des dépenses déjà encourues.
L'assemblée plénière en tient compte, afin de décider si les
progrès réalisés justifient une prolongation au-delà de la
date à laquelle le budget approuvé sera épuisé.

571 3. A la fin de chaque conîërence ou réunion, 'la commission 574
de contrôle budgétaire présente à l'assemblée plénière un
rapport indiquant, aussi exactement que possible, le montant
estimé des dépenses effectuées à la clôture de la conférence
ou réunion.

575 4. Après avoir été .examiné et approuvé par l'assemblée 575
plénière, ce rapport est transmis, avec les observations de
l'assemblée plénière, au secrétaire général, afin qu'il en
'saisisse le Conseil d"administration lors de sa prochaine
session annuelle. '

Article 6.
Cömposition des commissions.

576 1. Conférences de plénipotentiaires: 576
Les commtsslons sont composées des délégués des Membres

et Membres associés et. des, observateurs prévus aux
no, '508 et 509, qui en ont fait la demande ou qui ont été
désignés par l'assemblée plénière.

577 2. Conjérencesadministratives : 577
Les commissions sont composées des délégués des,Membres

et Membres associés, des observateurs et des représentants
prévus aux nOS517à 520, qui en ont fait la demande ou qui ont
été désignés par l'assemblée 'plëntëre, '

Article 7.
Rapporteurs, présidents et vice-présidents

des' sous-commissions.

578 te président de chaque commission propose à sa commis- 578
sion la nomination des rapporteurs let le choix des présidents,
vice-présidents et rapporteurs des I sous-commissions qu'elle
institue. '

Arttoïe 8.
Convocation aux séances.

Les séances de l'assemblée plénière, dés 'commissions, ,579
sous-commissions et groupes de travail sont 'annoncées suffi-
sammentä l'avance au siège de laconfërence.

Article 9.
, Propositions

soumises avant l'ouverture de la conférence.

580 Les .proposltions soumises avant- I'ouverturs de la conté- 580
renee sont réparties par l'assemblée plénière entre les
commissions compétentes, constituées conformément aux
dispositions de l'article 4 du présent règlement. Toutefois,
I'ássémblée plénière peut traiter dlr ectement n'importe
quelle proposition.

579

581

Article 10.
Propositions ou amendements

présentés au cours de la conférence.

1. Les propositions ou amendements présentés après 581
I'ouverture de la 'conférenrce seront remis au président de la
conférence ou au président de '1\1- 'commission compétente
selon Ie cas, 'Ou bien 'au secrétariat de la conférence 'en vue
de la publication et de la dlstributlon comme document de
conférence.

2. Aucune proposition ou amendement écrit ne peut être 582
présenté s'il n'est signé par le chef de la délégation inté-
ressée ou par son suppléant,

I)H2

tie of bijcekomst gedane ultgavcn. Buiten de Leden van de
afvaardiging en die van die commlssie wensen deel uit te
maken, bestaat deze uit ccn vertegonwoordiger van de
secretarls-generaal, en, in geval van deelneming door eon
uitnodigende regering, uit een vertegenwoordiger van deze
regerlng,

2, Vooraleer de door de Raad van Beheel' voor de con-
ferentie of de bijeenkomst goedgekeurde begroting is ultge-
put, legt de commiasie voor begrotingscontrole, in sarnen-
werking met het secretariaat van de conferentie of bijeen-
kornst, aan dc plenaire vergadering een voorlopige staat aan-
gaande de reeds gedane uitgaven voor. De plenaire verga-
dering houdt hiermede rekening, wanneer moet worden beslist
of de gemaakte vorderlngen een verlenging na de datum
waarop de goedgekeurde begroting zal uitgeput zijn, recht-
vaardigen, '

3, Op het einde van elke conferentie of bijeenkomst, dient
de commissie voor begrotingscontrole bij de plenaire verga-
dering een verslag in, waarln zo trouw mogelijk bij ramlng
het bedrag wordt opgegeven van de bij de sluiting van de
conferentie of bijeenkomst gedane uitgaven,

4. Nadat dit verslag door de plenaire vergadering zal onder-
zocht en goedgekeurd zijn, wordt het sarnen met de opmer-
kingen van de plenaire vergadering overgemaakt ~an de
seoretarîs-generaal opdat hi] het bij de eerstvolgende [aar-
lijkse vergadering van de Raad van Beheer aan deze laatste
zou kunnen voorleggen.

Mtikel6.
Samenstelling van de commissies.

1. Conferenties van gevolmachtigden:
De eornmissies bestaan uit de afgevaardigden van de Leden

en Geassocieerde Leden en uit de waarnemers waarvan
sprake 'onder nrs, 508 en 509, die daarom verzocht hebben of
daartoe door de plenaire vergadering werden aangewezen.

2. Adm.inistratieve conferenties:
D~ 'commtssies bestaan ult dé afgevaardigden van de

Leden en Geassocieerde Leden, uit de waarnemers en ver-
tegenwoordigers waarvan sprake onder nrs, 511 tot 520, die
daarorn verzocht hebben of' daartoe door de plenaire verga-
gadering wcrden aangewezen,

Artikel7.
Verslaggevers, voorzitters en ondervoorzitters

van de subcommissies.

De voorzitter van' elke commissie stelt aan 'zijn commissie
de benoemtngvoor van de verslaggevers en de keus van de
voorzirters, ondervoorzitters en 'verslaggevers van de sub-
commissies welke door de commissie ingesteld worden.

Artlkel B,
Oproeping tot de vergaderingen.

De bljeenkomsten Vlan de plenaire vergadering, Vian de
commissies, subcornmissles en werkgröepen worden tijdig
genoeg aangekondigd in de zetel van de conferentle,

Artikel 9.
Voorstellen .'

voor de opening van de conferentie.

De vöör de opening van de conferentie voorgelegde voor-
stellen worden 'door de plenaire vergaderlng over de overeen-
komstig het bepaalde in artikel 4 van dit Règlement inge-
stelde bevoegde comrnissles verdeeld. De plenaire verga-
dering kan evenwel eender welk voorstel rechtstreeks
behandelen.

Artikel 10.
Voorstejlen of amendementen

ingediend tijdens de conferentie.

, 1. De na de opening van de conrerentie ingediende voor-
stellen of amendernenten zullen aan de voorzltter van de
conferentie oof aan de voorzltter van de bevoegde commissie,
al naar het geval, of wel aan het secretariaat van de iconfe-
rentie worden af'gegeven om als conferentiebescheid gepu-
bliceerd en rondgedeeld te worden,

2, Generlei voorstelof geschreven amendement mag wor-
den ingediend zohet niet ondertekend is door het hoofd van
de betrokken afvaardigtng of door zijn plaatsvervanger,
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3. Le président d'une conférence 'Ou d'une commission peut 583
présenter en tout temps des propositions susceptibles d'accé-
lérer Je DOurs des débats.

4. Toute proposition ou amendement doit contenir en termes 584
concrets et précis 'le texte à examiner.

5. (I) Le président de la conférence GU le président de la 585
commission compétente décide duns chaque cas si une propo-
sition ou un amendement présenté en cours de séance peut
faire l'objet d'une communication verbale ou s'il doit être
remis par écrit {mur publication et distribution dans les
conditions prévues au n' 5H.

(2) En général, le texte de toute proposition importante 586
qui doit faire l'objet d'un vote de l'assemblée plénière doit
être disbribué dans les langues de travail de la conférence
suffisamment tôt pour permettre son étude avant la
discussion.

587 (3) En outre, le président de la conférence, qui reçoit les 587
propositions ou les amendements visés au n° 5BI, doit les
aiguiller, selon le cas, vers les commissions compétentes ou .
l'~g.semblée plénière.

588 ~. Toute personne autorisée peut lire ou demander qu'il 588
soit donné lecture en séance plénière de toute proposition ou
amendement présenté par elle au cours de la conférence et
peut en exposer les motifs.

583

584

585

586

Article n.
.Condltions requises pour l'examen et le vote

d'une proposition ou d'un amendement.

589 1. Aucune proposition ou amendement présenté avant 589
l'ouverture de la conférence. ou par une délégation durant la
conférence, ne peut être mis en discussion si, au moment de
son examen, il n'est pas appuyé par au moins une autre
dëlégatlôn.

590 2.' Toute proposition 'ou amendement dûment appuyé, doit 590
'être, après discussion, mis au vote.

591

Article 12.
Propositions ou amendements

omis ou différés.
Quand une proposition ou un amendement a été omis ou 591

lorsque son examen. a été différé, .la délégation sous les
auspices de laquelle il a été présenté doit veiller à ce que
cette proposition ou cet amendement ne soit pas perdu de
vue par la suite.

592

Article 13.

Conduite des débats en assemblée plénière.

1. Quorum: 592
Pour qu'un vote soit valablement pris au cours d'une

séance d'assemblée plénière, plus de la' moitié des déléga-
tions accréditées à la conférence et ayant droit de vote
doivent être présentes ou représentées à la séance,

593 2. Ordre de discussion: 593
(1) Les personnes désirant prendre la parole ne peuvent

le faire ,qu'après avoir obtenu le consentement du président.
En règle générale, elles commencent par indiquer à quel
titre eldes parlent.

(2) Toute personne ayant la parole doit s'exprimer Iente- 594
ment et, distinctement, en séparant bien les mots et en
marquant Les temps d'arrêt nécessaires pour permettre à
tous de bien 'comprendre sa pensée.

3. Motions d'ordre et points d'ordre: 595
(1) Au cours des débats', une délégation peut, au moment

qu'elle juge opportun, présenter toute motion d'ordre ou
soulever tout point d'ordre; lesquels dorment immédiatement
lieu à une décision du président conformément au 'présent
règlement. Toute délégation peut en .appeler de la décision
du président, mais celle-ci reste valable 'On son intégrité si
eïlle n'est pas annulée par' la majorité des délégations pré-
sentes et votant.

i96 (2) Da délégation qui présente une motion d'ordre ne peut 596
pas, dans son intervention, traiter du fond de la question en
discussion.

594

595
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3. De voorzitter van een conferentie of van een cornmisslo
kan te allen tljde voorstellen indienen van aard de bespre-
kingen te bespoedigen.

4. Elk voorstelof amendement moet de te onderzoeken
tekst in eoncrete en julste bewoordingen vermelden.

5. (1) De voorzitter van de conferentie of de voorzîtter van
de bevoegde com mlssie beslist in elk goval of cen tljdens
een vergadering ingediend voorstelof 'amendement monde-
ling mag medegedeeld worden :ofwel dat het schrif'telljk
dient voorgelegd voor publicatic en ronddeling in de onder
nr. 58t bepaalde voorwaarden.

(2) De :ekst van elk belangrijk voorstel waarover in de
plenalre vergadering dient gestemd rnoet over het algemeen
in de werktalen van de conferentieen vroeg genoeg worden
rondgedeeld om vöör de bespreking te kunnen bestudeerd
worden.

(3) Bovendien moet de voorzitter van de conferentie die
de onder nr. 581 bedoelde voorstellen of amendementen ont-
vangt deze, naar gelang van het geval, naar de bevoegde
commissies 'Ofnaar de plenaire vergadering sturen.

6. Elk daartoe gemachtiad persoon mag elk door hem
tijdens de conterentie ingediend voorstelof amendement in
de plenairo vergadorlng voorlezen of vragen dat het er
voorgeïezen wordt en hij mag het toellchten.

Artikel Ll.

Vereiste voorwaaden voor het onderzoek van
en hct stemmcn over een voorstel of een amendement.

1. Generlei vöör de opening van de conferentie of door een
afvaardiglng tijdens de conferentie ingediend voorstelof
amendement mag ter bespreking worden gelegd indien het
op het ogenblik dat het wordt onderzocht niet door ten
minste ëën arider afvaardiging gesteund wordt.

2. Elk behoorlijk gesteund voorstelof amendement moet
na bespreklngtor stemming gelegd worden.

ArtikeIl2.
Vergeten of verdaagde voorstallsn

of amendementen.
Wanneer' een voorstel of eon amendement vergeten of het

onderzoek ervan uitgesteld werd, moet de ·afvaardiging met
wier steun het werd ingediend er voor waken dat dit voor-
stel of amendement achteraf .nlet ult het oog verloren wordt.

Al'tikelt3.

Leiding van de besprekingen op de plenalre vergadering.

1. Quorum:
Opdat een tijdens een bijeenkomst van de plenaire ver-

gaderlng uitgebrachte stemrning geldig zi], moet meer dan
de helft yan de bij de conferentie geaccrediteerde en stem-
gerechtigde afvaardigtngen aanwezig of vertegenwoordigd
zijn op de bijeenkomst.

2. Orde van debespreking :
(1) Zij die het woord wensen te nemen mogen dit slechts

doen na de toestemming van de voorzltter te hebben beko-
men. In de regel beginnen zij met te verklaren in welke
hoedanlgheid zij spreken.

(2) Al wie het woord heeft moet zich langzaam en duide-
lijk ultdrukken, de woorden goed van elkaar afscheiden en
hérhaaldelijk de nodige rustpozen nemen om allen in staat te
stellen zijn gedachtegoed te vatten.

3. Moties van orâe en [>unten van orde :
(1) Tijdens de debatten mag een afvaardiging eender

welke motie van orde indienen of eender welk punt van orde
te berde brengen op het ogenblik dat zii het aeoast oordeelt
en waarover de voorzitter overeenkomstig dit reglement
onmiddelilijk dient te beslissen. Elke afvaardiglng kan tegen
de beslissing van de vöorzltter in beroep komen, doch deze
beslissing blijft in haar geheel geldig indien zij -nict nietig
vèrklaard wordt door de meerderheid van de aanwezige en
sternmende afvaardigingen.

(2) De afvaardlgtng die een motie van orde indient mag
tijdens haar tussenkomst niet over de grond van de ter
bespreking zijnde kwestie handelen.
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597 4. Ordre de priorité des motions et points d'ordre: 597
L'ordre de priorité à assigner aux motions et points d'ordre

dont il est question aux n'" 5!i5 et 596 est le suivant:
a) tout point d'ordre relatif à l'application du présent

règlement;

598 b) suspension de la séance; 598

599 c) levée de la séance; 599

600 d) ajournement du débat sur la question en discussion; 600

601 e) clôture du débat sur la question en discussion. 601

602 f) toutes autres motions ou points d'ordre qui pourraient 602
être présentés et dont la priorité relative est fixée par le
président. .

603 5. M{)tion de suspension ou de levée de la séance: 6G3
Pendant la discussion d'une question, une délégation peut

proposer de suspendre ou de lever la séance, en indiquant
les motifs de sa proposition. Si cette proposition est appuyée,
la parole est donnée à 'deux orateurs s'exprimant contre la
clôture et uniquement sur ce sujet, après quoi la motion est
mise aux voix.

604 6. Motion d'ajournement du débat: 6G4
Pendant la discussion de toute question, une délégation

peut proposer l'ajournement du débat pour une période déter-
minée. Au cas où une telle motion est suivie d'un débat,
seuls. trois orateurs, outre l'auteur de la motion, peuvent y
prendre part, l'un en faveur de la motion et deux 'cantre.

605 7. Motion de clôture du' débat: 605
A tout moment, une délégation peut proposer que le débat

sur. la question en discussion soit clos. En ce cas, la parole
n'est accordée qu'à deux orateurs opposés à la clôture, après.
quoi la motion est mise aux voix. \

60B 8, Limitation des interventions: 606
(1) t'assemhlée plénière peut éventuellement limiter la

durée et le nombre des interventions d'une même délégation
sur un sujet déterminé.

607 (2) Toutéîois, sur les questions dé procédure, le président 607
limite la durée de chaque intervention à cinq minutes au
maximum. .

608 (3) Quand un orateur dépasse le temps de parole qui lui a 608
été accordé, le président en avise l'assemblée et prie l'ora-
teur de vouloir bien conclure son exposé à bref délai.

609 9. Clóture de la Hste des orateurs: 609
(1) Au 'cours d'un débat, le président peut donner lecture

de la liste des orateurs inscrits; il y ajoute le nom des délé-
gations qui màniîestentIe désir de prendre la parole et, avec
l'assentiment de l'assemhlée, peut déclarer la liste close.
Cependant, s'iJ le juge opportun, le' président peut accorder,
à titre exceptionnel, le droit de répondre à tout discours
prononcé, même après la clôture de la liste.

610 (2) Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président 610
prononce la clôture du débat.

611 10. Question de -compétence: 611
Les questions de compétence qui peuvent se présenter

doivent être réglées avant qu'il soit voté sur le fond de la
question en discussion.

612 Il. Retrait et nouvelle présentation d'une motion: 612.
L'auteur d'une motion peut. la retirer avant qu'elle soit

mise aux voix. Toute motion, amendée ou non, qui serait
ainsi retirée, peut être présentée à nouveau ou reprise soit
par la délégation auteur de l'amendement, soit par toute
autre délégation.
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4. Prioriteitsrang van de moties en punten van orde :
De aando moties en punten van orde waarvan sprake onder

nrs. 595 en 596 tee te wijzen prioriteitsrang is de volgende :
a) elk punt van orde betreffende de toepasslng van dit

règlement;

b) schorsing van de vergadoring:

c) opheffing van de vergaderlng:

d) verdaging van het debat over de ter bespreking zijnde
kwestie;

e) sluiting van het debat over de ter bespreking zijnde
kwestle:

f) alle andere mottes of punten van orde die mochten
ingediend worden en waarvan de betrekkelijke voorrang
door de voorzitter bepaald wordt.

5. Motie tot schorsing of tot opheffing van de vergadeting :
Gedurende de bespreking van een kwestie mag een

afvaardiglng de schorsing of de opheffing van de vergaderlng
voorstellen onder opgave van de redenen van haar voorstel.
Wordt dit voorstel gesteund, dan wordt het woord gegeven
aan twee sprekers die zich tegen de sluiting verklaren en
uitsluitend hierover handelen, waarna de motie ter stemming
wordt gelegd.

6. Motie tot verdaging van het debaat :
Gedurende de bespreking van eender welke kwestie mag

een afvaardiging voorstellen het debat voor een bepaalde
tijd te vcrdagen. Ingeval een dergelijke motie door een
debat gevolgd wordt, mogen slechts drie sprekers, benevens
hij die de motie heeft ingediend, daaraan deelnemen, ëén
voor en twee tegen de motie.

7. Motie tot sluiting van het debat:
Een afvaardiging mag te allen tijde voorstellen het debat

over de ter bespreking zijnde kwestie te sluiten. In dit geval
wordt het woord slechts aan twee tegenstanders van de
sluiting gegeven, waarna de motie ter stemrning wordt
gelegd.

8. Beperking van de tussenkomsten:
(1) De plenaire vergadering kan eventueel de duur en het

getal der tussenkomsten "an één en dezelfde afvaardiging
over een bepaald onderwerp beperken.

(2) Voor de procedurekwesties evenwel wordt de duur van
e'lke tussenkornst door de voorzttter beperkt tot teri hoogste
vijf minuten.

(3) Wanneer-een spreker langer dan de hem toegewezen
tijd het woordt voert, verwittigt de voorzitter de verga-
dering en verzockt hij de spreker zijn betoog zo spoedig
mogelijk te willen eindigen.

9. Afsluiting van de lijst der sprehers :
(1) Tijdens een debat kan de voorzitter de Iijst van de

ingeschreven sprekers voorlezen; hij voegt er de naam
aan toe van de afvaardigingen die de wens uitdrukkeri het
woord te voeren en kan, met de instemming van de verga-
dering, verklaren dat de lijst afgealoten is. Nochtans; zo de
voorzitter het wenselijk acht, kan hij bij -uitzondering het
recht verlennen om elke uitgesproken rede te beantwoorden,
zelfs nadat de lijst afgesloten is ..

(2) Als de op de lijst ingeschreven sprekers hun beurt
gehad hebben, verklaart de voorzitter het debat gesloten.

10. Kwesties van bevoegdheid:
De Kwesties van ,bevoegdheid die kunnen rijzen moeten

geregeld worden vooraleer over de grond van de ter bespre-
king zijnde kwestie gestem wordt.

Il. Tntrekken eh opnieu\\, indienen van een motie:
Hij die een motte indient kan ze intrekken voordat zij ter

stemming gelegd wordt. Elke al dan niet geamendeerde
motle die alzo mocht ingetrokken worden kan opnieuw
worden ingediend of overgenomen hetzij door de afvaardigtng
die het amendement heeft ingcdiend, hetzi] door elke andere
afvtaardiging.
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Article 14.

613

Droit de vote,

1. A toutes les séances de la 'conférence, la délégation d'un 613
Membre de l'Union, dûment accrédltée par ce dernier pour
participer aux travaux de la conférence, 11 droit à une voix,
conformément ù l'article 2 de la Convention.

614 2. La délégation d'un Membre de l'Union exerce son droit 614
de vote dans les conditions précisées au chapitre 5 du
Règlement général.

Article 15.

Vote.

615 L Définition de la majorité: 615
(1) La majorité est constituée par plus de la moitié des

,délégations présentes 'et votant.

616 (2) Les abstentions ne sont pas prises en considération 616
dans le décompte des voix nécessaires pour constituer la
majorité.

(3) En cas d'égalité des voix, la proposition ou l'amende- 617
ment est considéré comme rejeté.

(4) Aux !fins du présent règlement, est considérée comme 618
« délégation présente et votant », toute délégation qui se
prononce pour ou contre une proposition.

617

618

619 2. Non-participation au vote: 619
Les délégations présentes qui ne participent pas à un vote

déterminé ou qui déclarent expressément ne pas Vouloir y
participer, ne sont pas considérées commeabsentes, en vue
de la détermination du quorum dans le sens du n° 592, ni
comme s'étant abstenues, pour l'application' des dispositions
du.n? 621 du présent article.

620 3. Majorité spéciale: 620
En ce qui concerne l'admission des Membres de 'l'Union,

la majorité nécessaire est fixée par l'article l de la
Convention.

621 4. Plus de cinquante pour cent d'absentions: 621
Lorsque le nombre des abstentions dépasse la moitié du

nombre des suffrages exprimés (pour,' contre, abstentions),
l"exameh de la question en, discussion est renvoyé à une
séance ultérieure au cours de laquelle les abstentions
n'entreront plus en ligne de compte.

622 5. 'Procéiiuree de vote: 622
(1) Sauf d~ns le cas prévu 'au n" 625, les procédures de

vote sont les suivantes:

623 a) à main levée, en règle générale; 623
b) par appel nominal, si une majorité ne se dégage pas

clairement d'un vote selon la procédure précédente ou
si au moins deux délégations le demandent.

624 (2) Il est procédé au vote par appel nominal dans l'ordre 624
'alphabétique des noms en français des Membres représentés.

625 6. Vote au scrutin secret: 625
Il est procédé à un vote secret lorsque cinq au moins des

délégations présentes et ayant qwalitépour voter le
demandent. Dans ce cas, le secrétariat prend immédiatement
les mesures nécessaires POUl- assurer le secret du scrutin.

626 7. Interdiction d'interrompre le vote: 626
Quand le scrutin est commencé, aucune délégation ne peut

l'interrompre, sauf s'Il s'agit d'un point d'ordre relatif à la
manière dont s'effectue le scrutin.

627 8. Explications de vote: 627
Le présIdent donne la parole aux délégations qui désirent

expliquer leur vote postérieurement au vote lui-même.
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Artlkel14,

Stemrecht.

I, In al de vergaderlngen van de conterentie heeft de
afvaardiging van een Lld der Vereniging, behoorlijk door
dit Iaatste geaccrediteerd om aan het werk van de conte-
rentle deel te nernen, recht op één stem, overeenkomstig
artikel2 van het Verdrag.

2. De afvaardiging van een Lid der Vereniging oefent haar
stemrecht uit onder de in hoofdstuk V van het Algemeen
Reglement bepaalde voorwaarden,

Artikel15.

Stemming.

I. Omschrijving van de meerderheid:
(1) De meer'derheid bestaat uit. meer dan de helft van

de aanweztge en stemmende afvaardigingen.

(2) D~ onthoudingen komen niet in aanmerking bij het
tellen van de sternmen die nodig zijn om de mecrderheid
te vorm en.

(3) Bij staklng van stemmen wordt hct voorstelof het
amendement beschouwd als verworpen.

(4) Voor de toepassing van dit règlement wordt 'als « aan-
wezige en sternrnende aîvaardlglng » beschouwd elke
afvaa.rdiging die zich voor of 'tegen een voorsbel uitspreekt.

2. Niet·deelneming aan de stemming:
D-e aanwezige aîvaardigingen die niet aan een bepaalde

stemming deelnemen of uitdrukkelijk verklaren er niet te
willen ùan deelnemen worden, met het oog op de-vaststelling
van het quorum volgens de betekenis van nr. 592, noch als
afwezig en, voor de toepasslng van hel bepaalde onder
nr. 621 van dit artikel, noch als zich te hebben onthouden
beschouwd.

3. Bijzoruiere méerderheid :
Voor de toelating van de Leden der Vereniging Is de

vereiste meerderheid vastgesteld bij artikel 1 van het Ver-
drag.

4. Meer dan vijftig percent onthoudingen;
Wanneer het .aantal onthoudingen meer dan de helft van

het aantal uitgebrachte 'stemrnen (voor, tegen, onthoudlngen)
bedraagt, wordt het onderzoek van de ter bespreking zijnde
kwestie verwezen naar -een Iatere vergadering tijdens welke
de. onthoudingen niet meer in aanmerking zullen komen.

5. Procedure voor het stemmen:
(1) Behalve in het onder nr. 625 bepaalde geval, geschiedt

het stemrnen als volgt:

a) bij handopsteken, over 't algemeen:
b) bij naamafroeping, indien eén meerderheid niet duide-

lijk uit 'een sternmlng volgens de vorige procedure
blijkt of indien ten minste twee afvaardigingen zulks
vragen.

(2) Tot stemming bij naamatroeping wordt overgegaan
naar a lfabetlsche volgorde van de namen der vertegen-
woordigde Loden in de Franse taal.

6. Geheime stemming:
Er wordt tot een geheirne stemming overgegaan wanneer

ten minste vijf van de aanwezige en - stemgerechtigde
afvaardigirrgen het vragen. In zulk geval neernt het secre-
tariaat onrniddellljk de nodige maatregelen om voor het
geheim van de stemming te zorgen.

7. Verbod de stemming te onderbreken:
Wanncer de stemming begonnen . is mag geen enkele

afvaardiging ze onderbreken, tenzij het gaat u ver een punt
van orde 'betreffende de wijze waarop de stemming geschiedt.

, 8. Verklaring beireijende de uitgebrachte stem:
De voorzrtter geeft het woord aan de afvaardigingen die

na de stemming zelf een verklaring over haar stern wensen
IUf te leggen.
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628 9. Vote d'une proposition par parties: 628
(1) Lorsque l'auteur d'une proposition le demande, ou

lorsque l'assemblée 10 juge opportun, ou lorsque le préaident,
avec l'approbation de l'auteur, le propose, cette proposition
est subdivisée et ses différentes parties sont mises aux voix
séparément. Les parties de la proposition qui ont été
adoptées sont ensuite mises aux voix comme un tout.

629 (2) Si toutes les parties d'une proposttlon sont rejetées, 629
la proposition elle-même est considérée comme rejetée.

10. Ordre de vote des propositions relatives à une même 630
question:

(1) Si l'a même question fait l'objet de plusieurs proposi-
tions, cejles-ci sont mises aux voix dans l'ordre où elles ont
été présentées, à moins que l'assemblée n'en décide autre-
ment.

(2) Après chaque -vote, l'assemblée décide s'il y a lieu ou 631
non de mettre 'aux voix la proposition suivante.

11. Amendements: . 632
(1) Est considérée comme amendement toute proposition

de modification comportant uniquement une suppression, une
addition à une partie de Ia proposition originale ou la revision
d'une partie de cette proposition.

'(2)' Tout amendement à une proposition accepté par la 633
délégation qui présente cette proposition est aussitôt incor-
poré au texte primitif de la proposition.

630

631

632

633

634 (3) Aucune proposition de modification ne sera considérée 634
comme un amendement si l'assemblée est d'avis qu'elle se
révèle incompatible avec la proposition initiale.

635 12. Vote sur les amendements: 635
(1) Si une proposition est l'objet d'un amendement, il est

voté en premier lieu sur cet amendement.

636 (2) Si une proposition est l'objet dè plusieurs amendements, 636.
il est voté en premier lieu sur celui des amendements qui
s'écarte le. plus du texte 'original, il est ensuite voté sur
celui des amendements, parmi ceux qui restent, qui s'écarte
encore le plus du texte original, et ainsi de suite jusqu'à ce
que tous les amendements aient été examinés.

637 (3) Si un ou plusieurs amendements sont adoptés. la propo- 637
sition ainsi modifiée est ensuite elle-même mise aux voix.

638 (4) Si aucun amendement n'est adopté, le vote a lieu sur la 638
proposition initiale.

Article 16.

639

Commissions et sous-commissions
Conduite des débats et procédure de vote.

1. Les présidents des commissions et sous-commissions
ont des attributlons analogues à celles dévolues par I'arti-
de 3 au président de la eontërence.

640 2. Les dispositions prévues à j'article 13 pour" la conduite
des débats en assemblée plénière sont applicables aux débats
des commissions ou sous-commissions, sauf en matière de
quorum.

3. Les dispositions prévues à II'article 15 sont applicables
aux votes dans les commissions ou sous-cornmtssions, sauf
dans le cas du n" 620.

641

642

Article 17.

Réserves.
1. Enrèglc générale, les délégations qui ne peuvent faire 642

partager leur point de vue par les autres délégations doivent
s'efforcer, dans la mesure du possible, de se rallier à
l'opinion de la majorité.

2. Toutefois, s'il apparat à une délégation qu'une décision 643
quelconque est de nature à empêcher son gouvernement de
ratifier la Convention ou d'approuver la revision des Règle-
ments, cette délégation peut faire des réserves à titre pro-
visoire ou définitif au sujet de cette décision.

643

42 --
9. Stemmen over de geâeelten. van een voorstel:
(1) Wunnecr hij die eon voorstel indien; het vraagt, of

wanneer de vergadering het gepast oordeelt, of wanneer de
voorzitter met de goedkeurlng van hem die het voorstel
heeft Ingediend het voorstolt, wordt dit voorstel gesplitst
en worden de verschillende gedeelten atzonderlljk ter stem-
ming gelegd. De goedgekeurde gedeelten wcrdcn ve rvolgens
als een geheel ter stemming gelegd.

(2) Worden al de gedeeelten van een voorstel verworpen,
dan wordt het voor stel zelf als vcrworpen beschouwd.

10. Volgorde van stemming over de voorstellen betretienâe
één en dezelfde kwestie :

(1) Worden verscheiden voorstellen over éën en dezelfde
kwestIe ingediend, dan worden zij naar volgorde van indienen
ter stemrning gelegd, tenware de vergaderlng er anders
over besltst.

(2) Na elke stcmming beslist de vergadering of het vol-
-gende voorstel al dan nlet ter stemmmg dient gelegd.

11. Amendementen:
(1) Wordt beschouwd als amendement, elk voorstel toï

wijziging die aileen bestaat in een schrapping, een aanvulling
van een gedeelte van het oorspronkelijk voorstelof In da
herziening van een gedeelte van dit voorstel.

(2) Eik amendement op een voorstel dat door de afvaar-
diging die dit voorstel lndient wordt aangenorncn, wordt
dadelljk in de oorspronkelijke tekst van het voorstel opge-
nomen.

(3) Geen enkel voorstel tot wijziging zal worden beschouwd
als een amendement, indien de vergadering oordeelt dat
het onverenigbaar is met het aanvankelijk ingediend voor-
stel.

12. Stemming over de amendementen:
(1) Ihdien een 'amendement op. een vcorstel wordt inge-

diend, wordt in de eerste plaats over dit amendement
gestemd.

(2) Indien verscheiden amendementen op een voorstel
worden ingediend, wordt in de eerste plaats gestemd over
dat der amendernenten dat het meest van de oorspronkelijke
tekst afwijkt, vervolgens wordt gestemd over dat der over-
blijvende amendementen dat nog het meest van de oorspron-
kelijke tekst afwijkt, en zo voort, totdat al de amendementen
onderzocht zijn.

(3) Indien één of meer vamendementen worden aangeno-
men, wordt het alzo gewijzigd voorstel vervolgens zelf ter
stemming gelegd. .

(4) Indien geen enkel amendement wordt aangenomen,
wordt over het aanvankelijk ingediend voorstel gestemd.

Artikel16.

Commissies en subcommlsstes.
Leiding van de besprekingen en procedure voor het sternmen.

639. 1. De voorzitters van de cornmissles 'en subcommissies
oef'enen bevoegdheden uit die overeenstemmen met die welke
bij artikel 3 aan de voorzitter van de conf'erentie toegekend
zljn,

640 2. De bij artikel 13 voorziene bepalingen voor de leiding
van de besprekingen op de. plénaire vergadering zijn toe-
passelijk op de besprekingen in de commlssies of subcorn-
missles, belralve lnzake quorum.

641.. 3. De bij artikel 15 voorziene bepalingen zijn toepasselijk
op de stemmingen in de commissies of subeornmisstes,
behalve in het geval van nr. 620.

Artikel 17.

Voorbehoud,

1. De afvaardigingen die haar zienswijze nlet door 'de
andere afvaandigingen kunnen doen bijtreden moeren in de
regel zoveel mogelijk trachten zich aan te sluiten bij de
zienswijze van de meerderheid.

2. Indien het echter een afvaardiging voorkomt dat eender
welke beslissing voor haar regering een beletsèl kan zijn
om het Verdrag te bekrachtigen of de herztening Vaal de
Reglementen goed te keuren, mag deze afvaardiging voor-
lopig of definiticf voorbehoud maken omtrent die beslissing.
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Article 18.

644

Procès-verbaux des assemblées plénières.

1. Les procès-verbaux des assemblées plénières sont établis 644
par Le secrétariat de la conférence qui s'efforce d'en assurer
la distribution aux délégations le plus tôt possible avant la
date à laquelle ces procès-verbaux doivent être examinés.

645 2. Lorsque les procès-verbaux ont été distribués, les délé- 645
gations intéressées peuvent déposer par écrit au secrétariat
de la conférence, et ceci dans le plus bref délai possible, les
corrections qu'elles estiment justifiées, ce qui ne .les
empêche pas dé présenter oralement des modifications à la
séance au cours de laquelle les procès-verbaux sont approu-
vés.

646 3. (I) En règle générale, les procès-verbaux ne contiennent 646
que les propositions et les conolusions, avec les arguments
sur lesquels elles sont fondées, dans une rédaction aussi
concise que possible.

647 (2) Néanmoins, toute délégation a le droit de demander 647
l'insertion analytique ou in extenso, de toute déclaration
formulées par elle au cours des débats. Dans ce cas, elle
doit, en règle générale, l'annoncer au début de son inter-
ventino., en vue de faciliter la touche des rapporteurs. Elle
doit, en outre en fournir elle-même le texte au secrétariat
de de la conférence, dans les deux heures qui suivent la fin

de la séance.

648 4. 11ne doit, en tout cas, être usé qu'avec discrétion de la 648
faculté accordée au n? 647, en ce que concerne l'insertion des
déclarations.

Article 19.

Comptes rendus et rapports des commissions
et sous-commissions.

649 1. (1) Les débats des cómrnissions et sous-commissions 649
sont résumés, séance par séance, dans des comptes rendus
où se trouvent mis en relief les points 'essentiels des discus-
sions, les diverses opinions qu'il convient de noter, ainsi que
les propositions et conclusions qui se.dégagent de I'ensèmble.

650 (2) Néanmoins, toute délégation a également le droit d'user 650
de la faculté prévue au n'' 647.

(3),Il ne doit être recouru qu'avec discrétion à lia faculté à 651
laquelle se réfère l'alinéa ct-dessus.

2. Les commissions et sous-commissions peuvent établir les 652
rapports partiels qu'elles estiment nécessalres et, éventuel-
lement, à la fin de leurs travaux, elles peuvent présenter un
rapport final dans lequel elles recapitulent, sous une forme
concise, les propositions et les conclusions que résultent, des
études que leur ont été confiées.

651

652

Article 20.

653

Approbation dès, procès-verbaux, comptes rendus, et rapports.

I. (I). En règle générale, au commencement de chaque 653
séance d'assemblée plénière, ou de chaque séance de corn-
mission ou de sous-commission, le président demande si les
dëlëgatlons ont des observations à formuler quant au procès-
verbal ou au compte rendu de la séance précédente. Ceux-
ci S'Ontconsidérés comme approuvés sd aucune correction
n'a été communiquée .au secrétariat ou si aucune opposition
ne se manifeste verbalement. Dans le cas contraire, 'les cor-
rections nécessaires sont apportées au procès-verbal ou au
compte rendu,

654 (2) Tout rapport partiel 0,1 final doit être approuvé par 654
la commission ou la sous-commission intéressée,

655 2. (1) Le procès-verbal de la dernière assemblée plénière
est examiné et approuvé par le président de cette assemblée,

656 (2) Le compte rendu de la dernière séance, d'une commis-
sion ou d'une sous-commission est examiné et approuvé par
le président de cette commission ou sous-commission.
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Artikel 18.

Notulen van de plenaire vergaderlngon.

1. De notulen van de plenaire vergaderlngen worden opge-
maakt door het secretariaat van de conlerentie dat er voor
zorgt ze ten spoedigste vöör de datum waarop die notulen
dienen onderzocht aan de afvaardigingen rond te delen,

2. Wanneer de notulen rondgedeeld zijn mogen de betrok-
ken afvaardigingen de verbeteringen die zij gerechtvaardigd,
achten zo spoedig mogelijk sohrittelljk bi] het secretarlaat
van de conferentie indienen, hetgeen hen niet belet monde-
ling wijzigingen voor te ste'llen op de vergadering tijdens
welke de notulen goedgekeurd worden.

3. (1) In de regel maken de notulen slechts melding van
de voorstellen en conclusies, onder zo beknopt mogelijke
opgave van de argurnenren waarop zij gegrond zijn,

(2) Niettemin heelt elke afvaardiging het recht te vra-
gen dat elke door haar tijdens de debatten afgelegde ver-
klarlngbeknopt of in extenso opgenomen wordt. In dit geval
moet zij zulks over 't algemeen bij het begin van haar tus-
senkornst aankondtgen, ten einde de tauk van de verslag-
gevers te vergemakkelijken. Zijmoet bovendien zelf binnen
twee uren nahet einde 'fan de vergadermg de tekst aan het
secretarlaat van de conferentie bezoraen. '

4. Er dient in alle geval slechts met mate van het onder
nr, 647 verleend recht betreffende de opneming van <le
verklaringen gebruik gemaakt,

Artikell9.

Referaten en verslagen van de commissies en subcornrnissies.

1. (1) De besprekingen in de commlssies en subcommissles
worden vergadering na vergadering beknopt samengevat in
referaten waarin de hoofdpunten van de ..bespreklngen, de
verschiJllende te noteren meningen, alsmeda de voorstellen
en conclusies die uit het geheel voortvloeien, naar voren
worden gebracht.

(2) Niettemin mag elke afvaardiging eveneens gebr~ik
maken van het onder nr. 647 voorziene recht.

(3) Er mag slechts met mategebruik gemaakt worden
van het recht waarvan sprake in de vorige alinea.

2. De commrssies en subcommissies mogen de door haar
nodig geoordeelde gedeeltelijke verslagen opmaken en, in
voorkomend geval, mogen zij bij het beëindigen van hun
werk een eindversdag opmaken waarin zij de uit de haar opge-
dragen. studies voortvloeiende voorstellen en conclusies
beknopt samenvatten,

Artikel20.

Gocdkeuring van de notulen, referaten en verslagen,

1. (1)' 1111 de regel wordt bij de aanvang van iedere bijeen-
komst van do plenaire vergadering of yan iedere vergade-
ring van een commissie of subcommlssie door' de voorzitter
gevraagd of de afvaardigingen opmerkingen te 'maken heb-
ben omtrent 'dè notulen of het referaat van de vorige ver-
gadering. Deze laatste worden beschouwd als goedgekeurd
indien generlei verbetel'ing ter kennis van het secretariaat
gebracht werd of generlei mondeling verzet tot uiting kornt,
In het tegengesteld geval worden de nodige verbeterlngen
in de notulen of in het referant aangebracht.

(2) Elk gedeeltelijk verslag of eindverslag moet goedge-
keurd worden door de betrokken commissie of subcornmissie.

655 2. (1)' De notulen van de laatste plenaire vergadering
worden nagezien en goedgekeurd door de voorzitter van
deze vergadering.

(2) Het reteraat van de laatste vergadering van een corn-
missie of subcommissie wordt nagezien en goedgekeurd door
de voorzitter van deze commissie of subcommissre.

656

I
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Article 21.

657
Commission de rédaction.

1. Les textes de la Convention, des Règlements et des 657
autres Actes finals de la conférence établis autant que pos-
sible dans leur forme définitive par les diverses commis-
sions, en tenant compte des avis exprimés, sont soumis à la
commission de rédaction chargée d'en' perfectionner la
forme sans en altérer le sens, et de les assembler avec les
textes anciens non amendés.

2. Ces textes sont soumis par la commission de rédaction 58.
à I'assemblée plénière de la conférence qui les approuve ou
les renvoie pour nouvel examen, 'à l'aacommission compé-
tente.

658

Article 22.

Numérotage.

659 1. Les numéros. des chapitres', articles et paragraphes des 659
textes soumis à revision sont conservés, jusqu'à première
lecture en assemblée plénière. Les textes ajoutés prennent
provisoirement le numéro du dernier paragraphe précédent
du texte primitif en y ajoutant « a », « b», etc.

I

660 2. Le numérotage définitif des chapitres, ar-ticles et para- 66D
graphes' 'est confié à lu commission de rédaction, après leur
adoption en première lecture.

661

Article 23.

Approbation défihitive.

Les textes, de la Convention, des Règlements et des, autres
Actes finals sont considérés comme définitifs lorsqu'ils ont
été approuvés en seconde lecture par l'assemblée plénière.

Article 24.

Signa ture.

1162 Les textes définitivement approuvés par la conférence 662
sont soumis à la signature des délégués munis' des. pleins
pouvoirs définis au chapitre 5 du Règlement général, en sui- .
vánt l'ordre. alphabétique des noms en' français des pays
représentés,

663

Article 25.

Communiqués de presse.

Des' communiqués officiels sur les travaux de la conférence 663
ne peuvent ëtre transmis à la presse qu'avec l'autorisation
du président ou de J'un des, vice-présidents.

Article Z6.

664
Franchise.

Pendant la durée de la conférence, les membres des délé-
gations, les' membres du Conseil d'administration, les hauts'
fonctionnaires des organismes. permanents de l'Union et le
personnel du Secrétariat de 'l'Union détachés' à la conférence
ont droit à la franchise postale, télégraphique et téléphonique
dans la mesure où le gouvernement du pays où SIC tient la
conférence a pu s'entendre à ce sujet avec les autres' gou-
vernements et avec les exploitations privées reconnues inté-
ressées.

2' partie

Comités consultatifs internationaux

CHAPITRE 10.

~65

Dispositions générales.

1. Les' dispositions de la deuxième partie du Règlement 665
général complètent l'article 13. de Ja Convention où sont I
définies les attributions. et la structure des Comités consul-
tatifs internationaux.

2. (1) Les, Comités consultatifs doivent également observer, 666
dans la mesure où il leur est applicable, le règlement-Inté-
rieur des conférences contenu dans la première partie du
Règlement général.

l611

Artikel 21.

Redactiecornmis-sie.

1. De teksten van het Verdrag, van de Reglementen en
van de andcre Slotakten der conferentie door de onderschei-
den cornrnlssies zoveel mogelijk in hun definitieve vorrn
opgemaakt onder inachtneming van de uitgebrachte advie-
zen, worden voorgelegd aan de rcdnctlecommissle die er mee
bolast is de vorm te verbeteren zonder de zin te wijzigen en
ze met de vroegere niet-geamendeerde teksten sarnen te
voegen.

2. Die tcksten worden door de redactiecommissie voorge-
legd aan de plenaire vergadering van de conferentie die
ze goedkeurt of voor nieuwonderzoek naar de bevoegde
cornrnissie terugzendt.

Artikel 22.

Nummering.

1. De nummers van de hoofdstuklœn, artikelen en para-
grafen van de ter herziening voorgelegde teksters worden
behouden tot bij de eerste lezing in de plenaire vergadering.
De bijgevoegde teksten krijgen voorlopig het nummer van
de laatste paragraaf van de voorgaande oorspronkelljke tekst
onder toevoeging van « a », « b », enz.

2. De definitieve nummering van de hoofdstukken, artike-
len en paragrnfon wordt aan de redactiecomm issle toever-
trouwd na in eerste lezing te zijn goedgekeurd.

Artikel 23.

Definitieve goedkeuring.

661 De teksten van het Verdrag van de Reglernenten en van
de andere Slotakten worden als definitief beschouwd wunneer
zij door de plenaire vergadering in tweede lezing zijn goed-

gekeurd geworden.
Artikel 24.

Ondertekening,

De definitief door de conferentie goedgekeurde teksten
worden naar alfabetische volgorde van de namen der verte-
genwoordigde landen in de Franse taal ter ondertekening
voorgelegd aan de afgevaardigden die in bezit zijn van de
in hoofdstuk 5 van het Algemeen Reglement omschreven
volmacht,

Artikel 25.

Mededelingen aan de pers.

Officiële me dedelingen betreffende het werk van de confe-
rentie mogen slechts met de toestemrning 'van de voorzitter
of van één der ondervoorzttters "aan de pers verstrekt
worden.

Artikel 26.

Vrijdorn.

6114 Tijdens de duur van de conterentle hebben de leden van
de afvaardigingen, de leden van de Raad van Beheer, de
hoge ambtcnarcn van de bestendige organismen 'der Vereni-
ging en de leden van het peraonee! van het Secretariaat
del' Vereniging, die bij de conferentie zl]n gedetacheerd,
op post-, telegraaf- en telefoonvrijdom recht in de mate waar-
rin de regering van het land waar 'de conferentle plaats
heeft zich dienaangaande heeft kunnen verstaan met de

, andcre regeringen en met de bètrokken erkende particuliere
ondernemingen.

2e deel

Internationale 'comités van advies.

HOOFDSTUK 10.

Algemene bepalingen.

1. De bepalingen van het tweede deel van het Algemeen
Reglement zijn een aanvulllng van artikel 13 van het Ver-
drag, waarbij de bevoegdheid en de structuur van de Inter-
nationale Comités van advies ornschreven zljn, .

2. (1) De Comités van advies moeten insgelijks het
in het eerste deel van het Algemeen Reglement voorkomende
huishoudelijk reglernent van de conferenties naleven in de
mate waarin het op hen toepasselijk is.
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667 (2) En vue de faciliter les travaux de son Comité con- 66'1

sultatrî, chaque assemblée plénière peut adopter des disposi-
tions additionnelles si elles ne sont pas, incompatibles, avec
celles du Règelement intérieur des conférences. Ces dispo-
sitions additionnelles sont publiées sous forme de résdlution
dans les documents de l'assemblée plénière.

CHAPITRE 11.

Conditions <le participation.

668 I. (1) Les membres de chaque Comité consultatif interna- 668
tional sont:

a) de droit, .les administrations de tous les Membres, et
Membres associés de l'Union;

669 b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approba- 669
tian du Membre ou Membre associé qui l'a reconnue et sous
réserve de l'application de Ia procédure ci dessous, demande
à participer aux travaux de ce comité.

670 (2) La première demande de participation aux travaux 670
d'un Comité. consultatif émanant d'une exploitation privée
reconnue est adressée au secrétaire général, qui la porte
à la connaissance de tous les Membres et Membres associés
et du directeur de ce comité consultatif. La demande éma-
nant d'une exploitation privée reconnue doit être 'approuvée
par le Membre ou Membre associé qui l'a reconnue.

671 2. (1) Les organisations internationales -qul coordonnent 6n
leurs travaux avec ceux de l'Union internationale des télé-
communications et qui ont des activités connexes, peuvent
être admises à participer, à titre consultatif, aux tra-
vaux des Comités consultatifs.

672 (2) La première demande de participation aux travaux -672
d'un Cnm itêiconsultatif émanant d'une organisation interna-
tian ale est adressée 'au secrétaire général qui la porte par
la voie, télégraphique à la connaissance de tous les Mem-
bres et Membres associés' et invite les' Membres à se pronon-
cer sur I'accuptation de cette demande; la demande est
acceptée si la majorité des réponses des Membres parvenues
dans le délai d'un mois est favorable. Le secrétaire général
porte le résultat de cette consultation à la connaissance de
tous les Membres et Membres associés et du directeur du
Comité consultatif intéressé.

673 3. (1) Les' organismes scientifiques ou industriels qui se 673.
consacrent à l'étude de problèmes de télécommunications ou
à l'étude ou à la fabrication de matériels destinés aux ser-
vices de télécommunications, peuvent être admis à parti ci-
.per, à titre consultatif, aux réunions des' commissions
d'études des Comités consultatifs, sous réserve de l'appro-
bation des administrations des pays intéressés.

674 (2). La première 'demande d'admission aux séances des 674
commissions d'étude!> d'un Comité consultatif émanant d'un
organisme scientifique ou: industriel, est adressée au direc-
teur de ce Comité consultatif. Cette demande doit être
approuvée par 'l'administration du pays intéressé.

CHAPITRE 12.

Rôle de l'assemblée plénière.

675
L'assemblée plénière:
a) examine les rapports des ..commmissions d'études et 675

approuve, modifie ou rejette les projets' d'avis' que contien-
nent ces rapports;

b) arrête la liste des questions nouvelles à mettre à 676
l'étude, conformément aLIXdispositions du n' 180 et, si besoin
est, établit un programme d'études;

676

cjselon les nécessités, maintient les, commissions d'études 677
existantes et en crée de nouvelles;

678 d) attribue aux commissions d'études les questions 678
à étudier;

677
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(2) Ton einde het werk van haar Comité van advies te
vergemakkelijken kunnen door iedere planaire vergadering
bijgevoegde bopalingen worden aangenomen, zo deze niet
in strijd zijn met de bcpulingen van he t Huishoudeltjk
Règlement van de conferenties. Diebijgevoegde bepalin-
gen worden oneler de vorm van resolutie gepubliceerd in
de bescheiden van de plenaire vergadering.

HOOFDSTUK 11.

Voorwaarden van deelneming.

1. (I} De leden van elk Internationa al Comité van advies
zijn:

a) van rechtswege, de administratles van. al de Leden en
Geassocieerde Leden der Vereniging;

b) elke erkende particuliere onderneming die, met de
goedkeuring van het lid of het Geassocieerd Lid dat haar
erkend heeft en onder voorbehoud van toepassing van de
procedure hi erna, aanvraagt om deel te nemen aan hot
werk van dat comité.

(2) De eerste van cen erkende particuliere onderneming
uitgaande aanvraag om deelnerning aan het werk van een
comité van advies wordt gezonden aan de secretar ls-generaal
die ze ter kennis brengt. van al de Leden en Geassocieerde
Leden en van de directeur V'3n dat comité van advies. De
van een erkcnde partlculiere onderneming uitgaande aan-
vraag moet goedgekeurd zîjn door het lid of het Gea ssocieerd
Lid dat haar erkend heeft.

2. (1) Aan de internationale organlsatles die haar work
met dit van de Internationale Vereniging betreffende de
Verre-berichtgeving coördineren en aanverwante be dr ljvig-
heden uitoefenen, kan yoegelaten worden om met ra adge-
vende bevoegdheid aan het werék van de comit's van advies
deel te nemen.

(2) De eerste van een internationale organisatie uitgaande
aanvraag om deelnerning aan het werk van een comité van
advies wordt gezonden aan de secretaris-genera al die ze per
telegram ter kennls brengt van al cIe Leden en Geassocleerde,
Leden en de Leden verzoekt zich over de inwilliging van
deze aanvraag uit te spreken; deze laatste wordt ingewil-
ligd indien de meerderheid van de bmnen de termijn van
één maand ingezonden antwoordcn van deLeden gunstig
is. De secretaris-generaal hrengt de uitslag van die raad-
pleging ter kennis van al de Leden en Geassocieerde Leden
en van de directeur van het betrokken Comité van advies.

3. (l~ Aan de wetenschappelijke of industr'ië le organis-
men die zich wijden aan de studie van de problemen
betreffende de verreberichtgeving of aan de studic en de
bouw van voor de diensten voor vcrreberichtgeving bestemd
materieel, kan worden toegelaten met raadgevende bevoegd-
heid aan de vergaderingen van de studiecommissies der
cornités van advies deel te nemen, onder voorbehoud dat
zulks door de adrnlnîstraties der betrokken landen goed-
gekeurd wordt.

(2) De eerste van een wetenschappelijk of lndusrr ieel
organisme uitgaande aanvraag 'om toelating tot de vergade-
ringen van de studiecommissies van een Comité van advlés
wordt gezonden aan de directeur van dit Comité van advies,
Die aanvraag moet door de acIministratie van het betrok-
ken land goedgekeurd zijn.

HOOFDSTUK 12.

Taak van de plenaire vergaderlng,

De plenaire vergadering :
a), zorgt voor het nazien van de verslagen der studiecorn-

missies en voor het goedkeuren, wijzigen of verwerpen van
de in die verslagen voorkomende· ontwerpen van advies;

.b), stelt de lijst vast van de nieuwe kwesties die over-
eenkornsüg het bepaalde onder nr. 180 moeten in studie
genomen worden en maakt desnoods een atudieprogramma
op;

cl' handhaaft 'de bestaande studiecommlssles en richt er
nieuwe op, naargelang zulks nodig is;

d) wijst de te bestuderen kwesties aan de studiecornmls-
sies toe;
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679 e) examine et approuve le rapport du directeur sur les 1679

travaux du Comité depuis la dernière réunion de l'nssornbléo
plénière;

680 f) approuve' un rapport sur les besoins financiers du 686
Comité jusqu'à la prochaine assemblée plénière, rapport qui
sera soumis, au Conseil d'administration;

681 g) examine les autres questions jugées: nécessaires dans le 681
cadre des dispositions de l'article 13 de 'la Convention et de
la deuxième partie du Règlement général.

CHAPITRE 13.

682
Réunions de l'assemblée plénière.

1. L'assemblée plénière se réunit normalement tous les 682
trois, ans à la date et au lieu fixés par l'assemblée plénière
précédente.

688 2. La date d'une réunion de 'l'assemblée plénière peut être 683
modifiée avec l'approbation de la majorité des Membres
de l'Union qui avalent participé à l'assemblée plénière pré-
cédente, ou qui, n'ayant pas partlcipé à celte assemblée,
ont néanmoins fait savoir au secrétaire générale leur inten-
tion de prendre une part active aux tl-avaux du Comité.

684 3. A chacune de ces réunions, l'assemblée plénière d'un 684
Comité consultatif est présddëe par le chef de la délégation
du pays dans lequel la réunion a lieu ou lorsque cette
r'éunion se tient au siège de l'Union, par une personne élue
par l'assemblée plénière elle-même; le président est assisté
'de vice-présidents, élus par l'assemblée plénière.

685 4. i.e secrétariat de l'assemblée plénière d'un Comité con- 68i)
.sultatif est assuré par ~e 'secrétariat spëcialisé de ce
'Comité, avec, ili cela est nëcessaire, le concours de l'admi-
nistration du gouvernement invitant et du personnel du
Secrétariat général. '

CHAPITRE l4.

Langues et mode de votation des assemblées plénières.

686 , I. (1) Les langues utilisées au cours des assemblées plé- 686
nières sont celles prévues à l'article 16 de la Convention.

687 (2) Les documents préparatoires des cnrnmissions, d'étu- 687
des, 'les documents et les procès-verbaux des assemblées
plénières et les, documents publiés à la sudte de celles-ci par
les Comités consultatifs internationaux sont rédigés dans les
trois langues de travail de l'Union.

688 2. Les, Membres qui sont autorisés à voter aux: séances 688
des assemblées plénières des Comités' consultatifs sont ceux
qui sont visés aux nO' 14 et ,232. Toutefois, lorsqu'un pays
Membre de' l'Union n'est pas représenté .par une adminis-
,tration, les représentants des exploitations privées reconu-
nues 'de cre pays ont, ensemble et quel que soit leur nombre,
droit à une seule voix. '

CHAPITRE 15.

689

Constitution des commissions d'études.

1. L'assemblée plénière constitue les commissions d'études 689
nécessaires pour traiter les questions qu'elle a mises à
l'étude. Les 'administrations" les exploitations privées recon-
nues-et .les organisations internationales admises conformé-
ment aux dispositions des n'" 671 et 672, désireuses de pren-
dre part aux travaux dé commissions d'études, donnent
leur nom soit à la réunion de l'assemblée plénière, soit,
ultérieurement, au directeur du Comité consultatif intéressé.

690 2. En outre, et sous réserve des dispositions des n'" 673 '696'
et 674, les, experts des organismes' scientifiques ou industriels
peuvent être admis, à participer, à titre consultatif, à toute
réunion de l'une quelconque des commissions d'études.

e) zorgt voor het nazlen en het goedkeuren van het ver-
slag van de directeur over het werk, van het Comité sedert
de laatste bijeenkornst van de plenaire vergadermg;

f) keurt een verslag goed over de financiële behoeften van
het Comité tot bij de eerstvolgende plenaire vergadering,
welk verslag aan de Raud van Beheer zal voorgelegd
worden;

g) onderzoekt de andere kwestles die binnen het raam
van het bepaalde in artikel 13 van het Verdrag en in het
tweede deel van het Algemeen Reglement nodig geoordeeld
worden,

HOOFDSTUK 13.

Bijeenkomsten van de plenaire vergadering.

1. De plenaire vergadering kornt normaalom de drle [aar
bijeen op de datum en op de plaats die door de vor lge ple-
naire vergadering werden vastgesteld,

2. De datum van een bijeenkomst der plenaire vergadering
kan gewijzigd worden met de goedkeuring van de rneerder-
heid van de Loden der Vereniging die aan de vorige ple-
naire vergadering hadden deelgenornen of die, alhnewel zij
niet aan deze vergadering hebben deelgenomen, niettemin
aan de secretaris-generaal hebhen medegedeeld dat zij voor-
nernens zljn actief aan het werk van het Comité deel te
nemen,

3. Iedere bijeenkomst van de plenaire vergadering van
een Comité van advies wordt voorgezeten door het hoofd
van de afv aardiging van het land waarin de bljeenkomst
gehouden wordt of, wanneer die bijeenkomst in de zetel van
de Vereniging gehouden wordt, door een door de plenalre
vergadering zelf gekozen persoon: de voorzitter wordt bijge-
staan door ondervoorzitters die door de plenaire vergadering
verkozen worden.

4. Het secretariaat van de plenaire vergadering van een
Comité van advies wordt waargenomen door het gespecia-
liseerd secretariaat van dit comité, met, zo nodig, de mede-
werking van de administratie der uitnodigende regerlng en
van het personeel van het Secretariaat-Generaal.

HOOFDSTUK 14.

Talen en wijze van stemmen op de plenaire vergaderlngen.

1. (1) De talen die tijdens de plenaire vergadertngen wor-
den gebruikt, zijn die voorzien bij artikel 16 van het Vedrag.

(2) De voorbereidende bescheiden van de studiecomrnis-
sies, de bescheiden en de notulen van de plenalre vergade-
ringen en. de bescheiden die ln vervolg van vermelde docu-
menten door de Internationale Comités van advies worden
gepubliceerd worden gesteld in de drie werletalen, van de
vereniging. "

2. De leden die op de bljeenkornsten van de, plenaire
vergaderingen der Comités van advies mogen stemmen
zijn die vermeld onder nrs, 14 en 232. Nochtans, wanneer
en land dat Lid is van de Vereniging niet door een admi-
nistratie vertegenwoordlgd is, hebben de vertegenwoordi-
gers van erkende partiéuliere ondernemingen van dit Iànd,
sarnen en ongeacht hun getalsterkte, recht .oP één stern,

HOOFDSTUK 15.

, Samenstelling van de studlecemmlssles,

1. De plenaire vergaderlng stelt de studlecummlssles
sarnen die nodig zijn om de door haar ter studie gelegde
kwesties te behandelen. De adm inistratles, de erkcndcparti-
culiere ondernerningen en de overeenkomstig het bepaalde
ónder nrs. 671 en 672, toegelaten internationale organisáties
die aan het werk van de studiecornmissies wensen deel te
nernen, gegeven hun naam op ofwel op de bijeenkomst van
de plenalre vergaderlng, ofwel achteraf aan de directeur
van het betrokken Comité van advles. '

2. Bovendien 'en onder voorbehoud van het bepaalde' onder
urs. 673 en 674, kunnen de deskundigen van de wetenschap-
pelijke of lndustrtële organismen toegelaten worden om mel
raadgevende bevoegdheid deel te nemen aan elke vergade-
ring van eender weike van de studiecommlssles.



691 3. L'assemblée plénière nomme le l'apporteur principal I
qui doit présider chacune de ces commissions, d'études' et
un vice-rapporteur principal. Si dans l'intervalle de doux
réunions de l'assemblée plénière, un rapporteur principal
vient à être empêché d'exercer ses' fonctions, le vice-l-appor-
teur principal prend sa place, et la commission d'études
élit, au cours' de sa réunion su ivante, parmi s'es membres, un
nouveau vice-rapporteur principal. Elle élit de même un
nouveau vice-rapporteur principal si; au cours de cette
même période, le vice-rapporteur principal n'est plus en
mesure d'exercer ses fonctions.

CHAPITRE 16.

692
Traitement des affaires des commissions d'études.

1. Les questions confiées aux commissions d'études sont 692
normalement traitées par correspondance.

2. (1) Cependant, l'assemblée plénière peut utilement 693
donner des directives au sujet des' réunions de commissions
d'études qui apparaissent nécessaires pour traiter des
groupes importants de questions.

(2) En. outre, s'il apparaît à un rapporteur principal, 694
après l'assemblée plénière, qu'une -ou plusieurs réunions <Je
sa commission d'études non prévues par J"assemblée plénière
sont nécessaires pour discuter verbalement des questions
qui n'ont pu être traitées par correspondance, le rapporteur
peut, avec l'autorisation de son administration et après con-
sultation ,dU directeur intéressé et des, membres de sa corn-
.mtsslon.vproposer une réunion à un endroit convenable, en
tenant compte de la nécessité de réduire les dépenses ·au ,
minimum.

693

694

695 3. Toutefois, pour éviter des Ivoyages Inutrles et des 695
absences' prolongées, le directeur d'un Comité consultatif,
d'accord avec les rapporteurs principaux, présidents des
diverses commissions d'études intéressées, établit le plan
général 'des' réunlons du groupe des' commissions d'études
qui doivent sièger en un même lieu, pendant la même
période ..

4. Le directeur envoie les rapports finals des commissions 696
d'études ame' administrations participantes, aux explolta-
tions privées, reconnues du Comité consultatif et, éventuelle-
ment, aux organisations ïnternattonates 'qui auront parti-
cipé. Ces 'rapports sont envoyés aussitôt que possible et, en
tout 'cas, assez tôt pour' qu'Ils leur parviennent au moins
un mois avant la: date de la prochaine assemblée plénière.
Il peut seulement être dérogé à cette clause lorsque des réu-
nions des commissions d'études ont lieu immédiatement avant
la réunion de l'assemblée plénière. Les questions qui n'ont
pas fait l'objet d'unj'apport parvenu dans, 'les conditions
ci-dessus ne peuvent' être inscrites à l'ordre du jour de
l'assemblée plénière.

696

CHAPITRE 17.

697

Fonctions du directeur.
Secrétariat spécialisé.

1. (1) Le directeur d'un Comité consultatif coordonne les
travaux de J'assemblée plénière eb des commissions d'études:
il est responsable de l'organisation des travaux du Comité
consultatif.

(2) II a la garde des archives du Comité.698

699 (3) Le directeur est assisté par un secrétariat formé de
personnel spécialisé qui travaille sous son autorité directe
à I'organlsatlon des travaux du Comité.

700 (4) Le personnel des secrétariats, spécialisés" laboratoires
et installations techniques d'un Comité consultatif relève, du
point de vue administratif, èe l'autorité du secrétaire géné-
ral'.

. 2. Le directeur chöisit le personnel technique et adminis-
tratif de ce secrétariat dans le cadre du budget approuvé
par la Conférence de plénipotentiaires ou par le Conseil
d'administration. La nomination de ce personnel technique
et administratif est arrêtée par le secrétaire général, en
accord avec le directeur. La décision définitive de nomina-
tion ou de licenciement appartient au secrétaire général.

701
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691 3. De plenalre vergadering bencemt de hootdverslaggcver
die ieder van die studiecornrni ssies moet voorzitten en een
vice-hoofdverslaggever, Indien tusson twee bijeenkomsten
van de plenaire vergadering in, een hoofdverslaggever belet
is zijn functie uit te oefenen, neemt de vlce-hoof'dverslag-
gever zijn plaats in en kiest dû studlecornmlsslo tijdens haar
eerstvolgende bijeenkomst een nieuwe vice-hoofdverslaggever
onder haar Ieden, Zij verkicst desgelijks een nieuwe vice-
hoofdverslaggever zo, tijdens dezelfde periode, de vlce-hoofd-
verslaggever nlet meer in staat is om zijn functies uit te
oefenen.

HOOFDSTUK 16.

Behandeling van de zaken der studlecommissies.

1. De aan de studiocommissics opgedrugen kwesties worden
normaal door briefwisseling behandeld.

2. (1)1 De planaire vergadering kan echter op nuttige wijze
richtlijnen geven aangaande de bijeenkornsten van de stu-
diecommissics die noodzakelijk blijken om aanzienlijke groe-
pen van kwesties te behandele n,

(2) Indien het daarcnboven cen hootdverslaggevcr na eon
plenaire vergadering vonrkornt dat één of meer niet door
de plenaire vergadering voorziene bijeenkomsten van zijn
studiecornmissle noodzakelijk zijn om kwesties die niet door
brieîwisseling konden behandeld worden mondellng te
bcspreken, kan de hoofdverslaggever alsdan, met de toe-
stemming van zijn administrabie en: na raadpleging van de
betroloken directeur en van de leden van zijn commissie,
voorstellen in een geschikte plaats een bijeenkomst te beleg-
gen, daarbij rekening houdend met het feit dat het nood-
zakelijk is de uitgaven tot het minimum te beperken.

3. Ten einde echter nutteloze reizen en langdurige afwe-
zigheid te voorkomen, maakt de directeur van een Comité
van advies, in overleg met de hoofdverslaggevers, voorzitters
van de onderscheiden betrokken studiecommissies, het alge-
meen plan op van de bljeenkomsten van de groep der studle-
cornrnissies dle in dezelfde plaats, gedurende dezelfde periode
moeten zetelen.

4. De directeur zendt de eindverslagen van de studlecom-
mlssles aan de doelncmende adminlstraties aan de door:
het Comité van advies erkende particulière ondernerningen
en, eventueel, aan de internationale organlsaties die zullen
deelgenornen hebben. Die. verslagen worden zo spoedlg
mogelijk en, in alle geval, vroeg genoeg gezonden ·om hun
ten mlnste één maand voor de datum van de eerstvolgende
btjeenkornst der plenaire vergadering toe te !romen. Van deze
bepaling kan, slechts worden afgeweken zo bijeenkornsten
van de studiecomrnissleaplaats hebben onmiddellijk voor de
bijeenkomst van de plenaîre vergadermg. De kwesties waar-
over geen verslag onder Of) voorwaarden hiervoren werd
ingezonden, mogen niet op de agenda van de plenaire ver-
gadering geplaatst worden.

HOOFDSTUK 17.,

Bevoegdheden van de directeur.
Gespeelallseerd secretariaat.

697 1. (1) De directeur van een Comité van advies coördineert
het werk van de plenáire vergadertng en van de studiecorn-
mlssiesç hij Is verantwoordelijk voor de organisatie van het
werk van het Comité van advies.

698 (2) Hij is belast met de bewaring van het archief van
het Comité.

699 (3) n"e directeur wordt bijgestaan door een secretariaat
bestaande uit gespecialiseerd personeel dat onder zijn recht-
streeks gezag voor de organisatie van het werk van het
Comité zorgt.

700 (4) Her personeel van de gespecialiseerrle secretariaten..
laboratorIa en technlsche installaties van een Comité van
advies, ressorteert onder administratlef oogpunt, van het
gezag van de secrètaris-generaal. .

701 2. De directeur kiest het technisch en het adminlatratief
personeel van dat secretariaat in het kader van de door de
Conferentie van gevolmachtigden. of door de Raad Van
beheer gocdgekeurde begroting. Dat technisch en adminis-
tratief persone el wordt door de secretaris-generaal benoemd
in overleg met de directeur. De definitieve beslissing inzake
henoeming en afdanking behoort aan de secretar is-generual.
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702 3. Lc directeur participe de plein droit à titre consultatif 1702
aux délibérations de l'assemblée plénière et des commissions
d'études. Il prend toutes mesures eoncornant la préparation
des réunions de l'assemblée plénière et des commissions
d'études.

703 4. Le directeur rend compte, dans, un rapport présenté à 703
l'assernbtée plénière, de l'activité du Comité consultatif,
depuis la dernière réunion de l'assemblée plénière. Cc rap-
port, après approbation, est envoyé au secrétaire général
pour être transmis au Conseil d'administration.

704 5. Le directeur présente au Conseil d'adminlstration, it sa 704
session annuelle, un rapport sur les activités du Comité pen-
dant l'année précédente, aux fins d'information du Conseil et
des Membres et Membres' associés de l'Union.

705 6. Le directeur soumet 11l'approbation de l'assemblée plé- 705
nière un rapport sur les besoins financiers, du Comité consul-
tatif jusqu'à la prochaine assemblée plénière; ce rapport,
après approbation par I'assemblëe. est transmis, au secré-
taire général qui le soumettra au' Conseil d'administration.

706 7. Le directeur établit, afin que le sccrétalre général 706
les incorpore aux: prévisions budgétaires annuelles, de
l'Union, les prévisions de dépenses du Comité pour l'année
suivante, en se fondant sur le rapport relatif aux besoins
financiers du Comité approuvé par J'assemblée plénière,

707 8. Le directeur participe dans toute la mesure nécessaire 707
aux activités d'Assistance technique de l'Union dans' le cadre
des dispositions de la Convention.

CHAPITRE 18.

Propositions pour les conférences administratives.

708 1. Conformément au n" 181, les Comités, consultatifs' peu- 708
vent formuler des propositions de modification des Règle-
ments visés au n" 19a.

709 2. Ces propositions sont adressées en temps utile au secré- 709
taire général en vue d'être rassemblées, coordonnées' et com-
muniquées' dans les conditions prévues au n" 526.

CHAPITRE 19.

Relatlons des Comités consultatifs entre eux
et avec d'autres organisations internatlonales.

710 1. (1) Les assemblées plénières des Comités consultatifs
peuvent constituer des commissions mixtes pour effectuer des
études et émettre des avis sur des, questions d'intérêt com-
mun.

7ll (2) Les directeurs des Comités, consultatifs peuvent, en
collabor ation avec les rapporteurs principaux" organiser des
réunions, mixtes de commissions d'études des deux Comités'
consultatifs, en vue d'étudier et de préparer des projets
d'avis, sur des questions d'intérêt commun.' Ces projets
d'avis sont soumis à la prochaine réunion de 'l'assemblée
plénière de chacun des' Comités consultatifs.

712 2. L'assemblée plénière óu le directeur d'un, Comité con-
sultatif peut inviter. un représentant de ce Comité pour assis-
ter, à titre consultatif, aux réunionsde l'autre Comité con-
sultatif ou aux: réunions d'uutrcs organisations' internatio-
nales, auxquelles ce Comité consultatif a été invité.

713 3. Le secrétaire général, le vice-secrétaire général, le pré-
sident du Comité international d'enregistrement des fréquen-
ces et le dir eotour' de l'autre Comité consultatif, ou leurs
représentants, peuvent assister à titre consultatif aux réu-
nions d'un Comité consultatif. En cas' de besoin,' un Comité
peut inviter à ses' réunions, à titre consultatif, .des repré-
sentants de tout organisme permanent de\ l'Union qui. n'a
pas [ugénécessaire de se faire ~présenter.
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3. De directeur noemt van rechtswege, met raadgevende
bevoegdheid, deel aan de beruudslagingon van de plenaire
vergadering en van de studlecommlssies, Hi] treft alle maat-
regelen voor de voorbcr eiding van de bijeenkornsten der ple-
naire vergadering en der studiecommtssies.

4. De directeur brengt bij de plenaire vergudoring ver-
slag uit over de bedrijvigheid van het Comité van advies
sedcrt de Iuatsto bijeenkomst van de plenaire vergaderlng ,
Dit verslag wordt na goedkeuring aan de sccretaris-generaal
gezonden orn aan de Raad van Beheer le worden overge-
m aakt.

5. De directeur dient op d~ [aarlijkse vergadering van de
, Raad van Beheer een verslag in over de bcdrijvigheid van
het Comité gedurende het vorige [aar, tot kennisgeving aan
de Raad en aan de Leden en Geassocieerde Leden van de
Vereniging.

6. De directeur legt een verslag over de fihanciële behoef-
ten van het Comité van advies tot bij de eerstvolgende ple-
naire vergadering ter goedkeuring van de plenaire vergade- .
ring voor: dit verslag wordt na goedkeuring door de ver-
gadering aan de secretaris-generaal gezonden die het aan
de Raad van Beheer zal voorlcggon.

7. Steunende op het door do plcnaire vergadering goed-
gekeurd verslag betreffende de flnanciële behoeften van het
Comité, maakt de directeur de raming op van de uitgaven
van het Comité voor het eerstvolgende [aar, opdat de secre-
taris-generaal deze In de [aarlijksc begrotingsvooruitzichten
van de Vereniging zou opnemen.

8. De directeur neemt voor zover zulks nodlg is deel aan
de werkzaamheden voor 'I'echnische bijstand van de Vere-
nlging in het kador van het bepaalde in her Verdrag.

HOOFDSTUK IB.

Voorstellen voor de admlnlstratleve eonîerenties,

1. Overeenkomstig nr. 181, mogen de Comités van advies
voorstellen formuleren tot wijziging van de onder nr, 193 ver-
meIde Reglementen.

2. Die voorstellen worden te gelegener uijd aan de secre-
taris-generaal gericht met het oog op hun samenvoeging,
coördlnatie en mededeling onder de in nr. 526 bepaalde
voorwaarden.

HOOFDSTUK 19.

Betrekkingen van de Comités van advies
onder elkaar

en met andere Internationale organlsatres.

710 1. (1) De plenaire vergaderingen van de Comités van
advies kunnen gemengde cornmissies oprichten om kwes-
ties van gemeenschappelijk belang te bestuderen 'en er
adviesover uit te brengen,

711 (2} De directeurs van de Comités van advies kunnen, In
samenwerking met de hoofdverslaggevers, gemengde bljeen-
komsten van stJdlecommissies van beide Comités' van advles

. beJeggen met het oog op de bestudertng en de voorbereiding
van de ontwerpen van advies over kwesties van gerneen-
schappelijk belang. Die ontwerpcn van advies worden aan de
eerstvolgende bijeenkomst der plenaire vergadering van
elk van de betrokken Comités van advies voorgelegd.

712 2. De plenaircvergaderlng of de directeur van.een Comité
van advies mag een vcrtegenwoordiger van dit Comité uit-
nodigen om de vergaderingen van het ander Comité 'van
advies of de vergaderlngcn van andere internationale
organisatles waartoe dat Comité van advies werd uitgeno-
digd, met raadgevende bevoegdheid bij te wonen.

713 3. De secretarts-generaal, de vlce-secretarls-generaal, de
voorzitter van het Internationaal Comité voor registrering
van de frequentics en de directeur van het ander Comité
van advles of hun vertegenwoordigers mogen de vergade-
ringen van een Comité van advies met' raadgevende
bevoegdheid bijwonen. Dcsnoods mag een Comité de verte-
genwoordigers van elk bestendig organisme van de Vereni-
ging dat het nlet nodig achtte zich 'te laten vertegenwoor-
digen, uitnodigen om met raadgevende bevoegdheid zijn
vergadertngcn bij te wonen.



ANNEXE 6
(voir article 28)

Accord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Union Internationale des télécommunications

PREAMBULE.

En raison des dispositions' de l'article 57 de la Charte des
Nations Unies et de l'article 26 de la Convention de l'Union inter-
nationale des télécommunications conclue à Atlantic City en 1947,
les Nations Unies et l'Union internationale des télécommunlcations
conviennent de ce qui suit:

Article L

Les Nations Unies reconnaissent l'Union internationale des télé-
communications, appelée cl-aprös ({ l'Union », comme l'institution
spécialisée chargée de predre toutes les, mesures appropriées
conformes à son Actè conotitut if pour atteindre les buts qu'elle
s'est flxés dans. cet Acte.

Article Il.

Représentation réciproque.

1. L'Organisation des Nations Unies sera invitée il envoyer des'
représentants' pour participer, sans droit de vote, aux délibéra-
tians de toutes les conférences plénipotentiaires et administratives,
de l'Union; elle sera également invitée, après s'être dûment
concertée avec 'l'Union, à envoyer et.cs représentants pour assis-
ter à des réunions, de comités consultatifs internationaux ou à
toutes autres, réunions convoquées par l'Union, avec le droit de
participer, l'ails vote, à la dlscussion de questions intéressant les
Nations Unies. .

2. L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister
aux séances' de ~'Assemblée générale des Nations Unies aux fins
de consultation sur les, questions de télöcornrnunlcatlons.

3. L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assis-
ter aux séances du Conseil économique et social. des Nations Unies
et du Conseil de tutelle, de leurs commissions, et comités' et à
participer, sans droit de vote, à leurs délibérations quand il sera
traité de points. de l'ordre du joel' auxquels l'Union serait irrté-
ressée.

. 4. L'Union sera invitée à "envoyer des représentants. pour assister
aux séances des cornmtsslons principales, de l'Assembîëe générale
au cours, desquelles doivent être discutées' des questions relevant
de la compétence de l'Union, et il participer, sans droit de vote,
à ces discussions.

. 5. Le Secrétariat des Nations Unies effectuera la distribution
de tous'. exposés' écrits présentés. par l'Union aux Membres de
l'Assemblée générale, dUIConseil économique et social et de ses,
commissions, et du Conseil de tutelle, selon le cas. De même, les
exposés écrits' présentés par les Nations, Unies seront distribués par
l'Union à ses Membres.

Article III.

Inscription de questions. à J'ordre du jour.

Après. les. consultations préliminaires qui pourraient être néces-
saires". l'Union inscrira à l'ordre du jour des conférences pléni-
potentlaires ou administratives, ou des réunions' d'autres organes.
de J'Union, les questions qui lui seront proposées par les Nations
Unies. LeConsei'l économique et social et ses commisslons, ainsi
que le Conseil de tutelle inscriront pareillement à leur ordre du
jour les questions proposées par les conférences ou les autres
organes de l'Union.

Article IV.

Recommandations des Nations Uriiès.

1. L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont
tenues de favoriser la réaltsntton des objectifs prévus à l'article 55
de 'la Charte, et d'aider le Conseil économique et social à exercer
la fonction et le pouvoir que lui confère l'article 62 de la Charte
de faire ou 'provoquer des études et des rapports sur des ques-
tions internationales dans les domaines économiques, sociaux, de
la culture intellectuelle ct de l'éducation, de la santé publique et

- 49- 334 (1961-1962) - N. 1.

BIJLAGE 6
(zie artlkel 28)

Akkoord tussen de Organlsatle der Verenigde Naties
en de Internationale Vereniging betreffende de Verreberichtgeving,

INLEIDING.

Wegens de bepalingen van artikel 57 van het Handvest der
Vcrenlgdc Naties en van artikel 26 van het in 1947 te Atlantic
City gesloten Verdrag van de Internationale Vereniging betref-
fende. de Verreberichtgeving, komen de Verenigde Naties en de
Internationale Vereniging betreffende de Verreberlchtgeving over-
een omtrent het volgende:

Artikel 1.

De Verenigde Naties erkennen de Internationale Verenig lng
betreffende de Verreberichtgeving, hierna genoernd « de Vereni-
ging », als de gespeciallseerde instelling die er mee belast is al
de met haar Oprichtingsakte strokende geschikte maatregelen te
treffen om de doeleinden te bereiken welke zij zich bij die Akte
heeft gosteld,

Artikel IJ.

Wederzijdse vertegenwoordiging.

, J. De Org anisatie der Verenigde Naties zal worden verzucht
vertegenwoordigers te zenden om zonder stemrecht deel te nemen
aan de bcraadslagingen van al de conferenties van gevolrnachtig-
ue en administratieve cunferenties van de Vereniging; zij zat
oveneens worden uitgenodigd, na behoorlijk overleg met de
Verenlging te hebben gepleegd, vertegenwoordigers te zenden om
bijeenkomsten van internationale comités .v~n advies of alle
undere door de Vereniging belegde bijeenkomsten bij te wonen,
met het recht aan . de bespreking van kwesties die de Verenigde
Naties aanbelangen zonder stemrecht deel te nemen.

2. De Verenigin~ zal worden verzocht vertegenwoordigers te zen-
den om de bijeenkomsten van de Algemene Vergaderlng der
Verenigde Nattes bij te wonen ten einde van arlvies te dienen
inzake kwesties bétreffende de verreberichtgeving.

3. De Vereniging zal worden verzocht vertegenwoordigers te
zenden om de bijeenkomsten van de Economische en Sociale Raad
Van 'de Verenigde Naties en van de Voogdijraad, van dezer corn-
missies en comités bi] te wonen en zonder stemrecht aan hun
beraadslagingen deel te nemen, wanneer punten van de agenda
zullen worden behandeld waarbij de Verenlgtng belang mocht
hebben. .

4. De Verenigtng zal worden verzocht vertegenwoordigers te
zenden om de bijeenkomsten van de voornaamste commissies der
Algemene Vergadering gedurende welke tot de bevoegdheid van
de vereniging behorende kwesties moeten besproken worden, bij
te wonen en zonder stemrecht aan die besprekingen deel te
nemen .

5. Het Secretariaat van de Verenigde Naties zal alle door de
Vereniging ingediende schriftelijke vertogen uitreiken aan de
Leden van de Algemene Vergadering, van de Economische en
Sociale Raad en 'van zijn cornmlssles, en van de Voogdiiraad,
naar gelang van het geval. Evenzo zullen door de Verenigde
Naties lngediende schriftelijke vertogen door de Vereniging aan
haar Lèden uitgereikt worden.

Artikel Ill.

Agcnderen van kwesties.

Na de voorbereidende raadplegingen welke mochten nodig zijn
zal de Vereniging de kwesties die haar door de Verenigde Naties
zullen worden voorgesteld op de agenda plaatsen van de coriteren-
ties van gevolmuchtigden of van de administratieve conferenties
of wel van de bijeenkorristen van andere organen der Verenl-
ging. De Economische en Sociale Raad en -ziin corn missies, als-
mede de -Voogdijraad zullen insgelijks de door de conferenties of
de andere organen van de Vereniging voorgestclde kwesties op,
hun agenda plaatsen.

Artikel IV.

Aanbevelingen yan de Verenigde Naties.

1. De Vereniging, rekening houdend met het feit dat de. Vere'
nigde Naties gehouden zijn de verwezenlijking van de bij arti-
kei 55 van het Handvest voorziene doeleinden te bevorderen,
en de Economische en Sociale Raad behulpzaam te zijn voor de
uitoefening van de bevoegdheid en het gezag hem bij art ikel 62
van het Handvest toegekend om studies en verslagen te maken
of het initiatief daartoe te nemen met betrekking tot intcrriatio-
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autres domaines connexes, et d'adresser des recommandations sur
toutes GeS questions aux institutions spécialisées intéressées;
tenant compte égaiement du fait que les articles 58 et 63 de la
Charte disposent que l'Organisation des Nations' Unies doit faire
des recommandations pour coordonner les activités de ces insti-
tutions spécialisées et les principes généraux dont elles s'Inspt-
rent, convient de prendre les mesures nécessaires pour soumettre
le plus tôt possible, à son organe approprié, à toutes fins utiles,
toutes recommandations officielles. que 'l'Organisation des Nations
Unies pourra lui adresser.

2. L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organlsatlon
des Nations Unies, à la demande de celle-ci au sujet de ces recom-
mandations, et de faire connaitre en temps voulu, à J'Organisa-
tion des Nations Unies, les mesures qu'auront prises l'Union ou
ses Membres, pour donner effet à ces, recommandations ou sur
tout autre résultat de ces mesures.

3. L'Union coopérera à toute autre mesure qui pourrait être
nécessaire pour assurer la coordination pleinement effective des
activités des institutions spécialisées, et de ceNes des Nations
Unies. Elle convient notamment, de collaborer avec tout organe
ou à tous, ,organes que le Conseil économique et social pourrait
établir pour faciliter cette coordination et de fournir tous ren-
seignements qui pourraient être nécessaires pour atteindre ces
fins.

Article V.

Echange de renseignements et de documents.

1. Sous réserve des mesures qui pourraient être nécessaires
pour sauvegarder le caractère confidentiel de. certains documents,
les Nations Unies et l'Union procéderont à l'échange 'le plus corn-
plet 'et Ie plus rapide possible de renseignements el, de documents,
pour satisfaire aux; besoins de' chacune d'elles. .

2. Sans' préjudice du caractère général des dispositions- du para-
graphe'précédent:

a): l'Unio'n présentera aux Nations Unies un rapport annuel' sur
son activité;

b) l'Union donnera suite, ,dans toute la mesure du: possible à
töùtedeniande de rapports spéciaux. d'études ou de renseigne-
ments que 'les Nations Unies pourraient lui adresser:

c) 'le Secrétaire général des Natrons' Unies procédera à des
échanges de vues. avec l'autorité compétente de l'Union, à la
demande de- celle-cl, pour fournir à l'Union [es renselgnernents
qui présenteraient pour elle un intérêt particulier.

Article VI.

Assistance aux Nations Unies.

L'Union convient de coopérer avec les Nations: Unies, leurs
organismes principaux: et subsddiaires, et de leur fournir toute
l'assistance qu'il lui sera posstble, conformément à la Charte des,
Nations Unies et "à la, Convention internationale des télécommu-
nications, en tenant pleinement compte de la situation particu-
lière de ceux des Membres de l'Union qui ne sont pas Membres
des' Nations Unies.

Article VII.

Relations, avec la Cour internationale de Justice.

1. L'Union convient de fournir à la Cour .internationale de Jus-
tice tous•.renseignements, que celte-ci peut lui demander en appli-
cation de I'article 34 de son Statut.

2. L'Assemblée générale' des Nations Unies autorise l'Union à
demander à la Cour internationale de Justice des avis consulta-
tifs sur les questions. juridiques qui se posent dans le domaine 'de'
sa compétence autres que les questions 'concernant les relations,
mutuelles de l'Unioh avec 'l'Organisation des Nations Unies, ou les
autres institutions, spécialisées.

3. Une requête de ce genre lJeut être adressée à la' Cour par
la Conférence plénipotentiaire GU par le conseil administratif
agissant en vertu d'une autorisation de la Conférence plénipoten-
tiaire.

4. Quand elle demande un avis consultatif à la Cour interna-
tionale de Justice, l'Union infortn e de cette requëte 'le Conseil
économique et social.
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nale economische, sooiale, culturele, opvoedkundige, hyglëmsche
en andere aanverwunte kwestles, en omtrent al deze kwesties
aanbcvelingen te doen aan de bctrokken gespeciallseerde instel-
lingen; éveneens rekening' houdend met het feil dat bij artlke-
len 58 en 63 van het Handvest bepaald is dat de Organlsatie der
Verenigde Naties aanbevelingen moet doen om de werkzaarnhede n
van die gespecialisecrde instellingen en de algernene beginselen
waarop deze steunen te coördineren, stemt er in toe de nodige
maatregelen te treffen om alle officiële aanbevellngen welke de
Organlsatie der Verenigde Naties haar zal kunnen doen zo spoedig
mogulljk, tot eventuele gevolggeving, aan haar daartoe bestcmd
orgaan voor te leggen.

2. De Vereniging stemt er in toe de Organisatie der Vorenlgde
Naties, op dezer verzoekomtrent die aanbevelingen te raadplegen
en de Organisatie der Verenigde Naties te bekwamertijd kennis
te geven van de maatregelen welke de Vereniging of haar Loden
zullen genomen hebben om die aanbevelingen uitwerking te doon
hebben of van alle ander resultant van die maatregelen.

3. De Vereniging zal medewerken aan alle andere maatregel die
mocht nodig zijn om de volkornen doelmatige coördinatie van de
bedrijvigheden der gespecialiseerde instelllngen en van die der
Verenigde Naties te verzekeren. Zij stemt er inzonderheid in toe
met alle orgaan of organen, welke de Econornische en Sociale
Raad tot vergemukkclljklng van die coördinatie mocht oprtchten,
sarnen te werken en alle inlichtingen die tot het bereiken van die
doeleinden mochten nodig zijn te verstrekken.

Artikel V.

Uitwisseling van in.lichtingen en van bescheiden.

1. Onder voorbehoud van de maatregelen die mochten nodig zijn
om het vertrouwelijk karakter van sornrnige bescheiden te vrijwa-
ren, zullen de Verenigde Naties en de Vereniging op de meest vol-
ledige en de nieest snelle wijze mogelijk inlichtingen en besehei-
den ultwisselen om in de behoeften van ieder van haar te voor-
zien.

2. Zonder afbreuk te doen aan het algerneen karakter van het
bcpaalde in de vorige paragraaf:

a) zal de Vereniging een [aarverslag over haar bedrijvigheid bij
de Verenigde Naties indienen:

b) zal de Vereniging in al de mate van het mogelijke ingaan
op elk verzoek om bijzondere verslagen, om studies .of inlichtin-
gen, welke de Verenigde Naties tot haar mochten richten;

c) zal de Secretaris-Gener aal van de Verenigde Natiesmet de
bevoegde overheid van de Vereniging, op deter verzoek van
gedachten wisselen om de Vereniging de inlichtingen. te verstrek-
ken die voor haar van bijzonder belang mochten zijn.

Artikel VI.

Bijstand aan de Verenigde Naties,

De Vereniging zal met de Verenigde Naties en dezer voor-
naamste en bijkomende organisrnen samenwerken en hun alle
mogelijke bijstand óvereenkomstig het Handvest der Verenigde
Naties en het Internationaal Verdrag betreffende de Verrebericht-
geving verlenen, onder volle inachtneming 'van de bijzondere
toestand van die der Leden van de Vereniging welke geen Lid
zijn van de Verenigde Naties.

Artikel VII.

Betrekkingen met het Internationaal Hof van Justitie.

1.. De Verenlging zal aan het Internationaal Hof van Justitie
alle inlichtingen verstrekken welke haar door dit Hof kunnen
gevraagd worden bij toepassing van artikel 34 van zijn Statuut,

2. De Algemene Vérgadertng der Verenigde Naties' geett aan
de Vereniging de toelating om aan het .Internationaal Hof van
Justitie advièzen te vragen over de [uridische kwesties die zich
binnen het gebied van haar bevoegdheid stellen, bùiten de kwes-
ties betreffende de onder-linge betrekkingen van de Vereniging
met de Organisatle der Verenigde Naties of de andere gespecia-
liseerde instellingen.

3. Een verzoekschrift van die aard kan aan het Hof worden
gezonden door de Conferentie van gevolmachtigden of door de
Administràtieve Raad, handelendc krachtens een toelating van de
Conferentie van gevolmachtigden.

4. Wanneer de Vereniging het Internationaal Hof van Justitie
om advies verzoekt, brengt zij zulks ter kennis van de Econo-
mische en Sociale Raad.



Article VIII.

Dispositions concernant le personnel.
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Artikel vrn.
Bepalingen betreffende het personeel.

1. L'Organisatlon des Nations Unies et l'Union conviennent I. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vercniging komen
d'établir pour Ie personnel, dans toute la mesure du possible, overeen, voor hot pcrsonccl, in al de mate van het mogelijke,
des normes, méthodes et dispositions communes destinées à éviter gemeenschappelijke norrnen, methodon en regelen vast te stellen
des contradictions graves dans les termes, et conditions, d'emploi, ten einde erge tegenstrijdigheden in de termen en voorwaarden
ainsi que la concurrence dans le recrutement du personnel et à van tewerkstelling, alsmede concurrentie bij het aanwerven van
Iucrlitcr les échanges de personnel qui paraitralent souhaitables, personeel te voorkomen en personeelswisselingen, die van beide
de part et d'autre pour utiliser au mieux les services de ce per-I zijden mochten wenselijk lijken orn de diensten van dat perso-
sonnel , , neel ten beste te gebruiken, te vergemakkelijken.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de 2. De Organisatle der Verenigde Naties en de Verenigtng komen
coopérer, dans toute la mesure du possible. en vue d'atteindre overeen in al de male van het mogelijke sarnen le werken am
les fins ci-dessus. voormelde doeleinden te bereiken.

Article IX.

Services statistiques.

1. L'Organisation des Nations Unies 'et l'Union conviennent de
s'efforcer de réaliser une collaboration aussi étroite que pnssible,
I'élimination de tout double emploi dans teur activité et l'utilisa-
tion la plus efficace possible de leur personnel technique, dans le
rassemblement, l'analyse, la publication, la normalisation, 'l'amé-
lioration et la diffusion de renseignements statistiques. Elles' con"
viennent d'unir leurs, efforts' pour tirer le meilleur parti possible
des renseignements statistiques et pour alléger la lâche des gou-
vernements et des autres organlsm.es appelés' à fournir ces rensei-
gnements.

2. L'Union reconnait que l'Organisation des Nations' Unies. est
l'organisme central chargé dl! recueillir, analyser, publier, norma-
liser, perfectionner et répandre les statlstlques servant aux buts
généraux des organisations internationales.

3. L'Organisation des Nations Unies' reconnait que l'Union est
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, norma-
liser, perfectionner et répandre les statistiques dans le domaine
qui lui est propre, sans préjudice des, droits de l'Organisation
des Nations Unies de s'intéresser à de telles statistiques, clans la
mesure où elles peuvent, être nécessaires, à' la réalisation de ses
propres objectifs ou au perfectionnement des statistiques dUJ monde
entier. Il appartiendra à l'Union de prendre toutesdéclsions con-
cernant la forme sous' laquelle ses documents de 'service seront
établis.

4. En vue de constituer' un centre de. renseignements. statistiques
destiné à l'usage général; .il est convenu que les donnees fournies
à l'Union' aux fins d'incorporation à ses séries statistiques de
base ou à ses' rapports spéciaux seront, dans toute la mesure du
possible, accessibles à I'Organisation des' Nations Unies, sur sa
demande. ,

5. II est convenu que les données fourni ès à.il'Orgunisation des
Nations. Unies, aux fins d'incorporation à ses séries statitsctques de
base ou à .ses rapports spéciaux seront accessibles à j'Union sur
sa demande, dans toute la mesure où cela sera possible et
opportun,

Article X.

Services administratifs et techniques.

L, L'Organdsation des Nations, Unies et l'Union reconnaissent
qu'il est souhaitable, pour utiliser de, la manière la plus efficace
le personnel et 'les, ressources, disponibles, d'éviter, ·chaque fois
que cela sera possible, la création de services, dont les travaux
se font concurrence ou chevauchent, el, en cas, de besoin, 'de se
consulter à cette fin. -

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront ensem-
ble des dispositions en ce qui concerne l'enregistrement et le dépôt
des documents officiels.

Article XI.

Dispositions budgétaires et financières,

1. Le budget ou le projetxle budget de l'Union sera transmis
1 l'Organisation des Nations Unies en même temps' qu'il sera
.ransmis aux Membres de I'Uraor»; J'assemblée générale pourra
caire des recommandations à l'Union -à ce sujet.

2. L'Union âura le droit d'envoyer des représentants pour par-
:iciper, sans droit de vote, aux délibérations de l'assemblée
générale ou de toutes commissions de cette Assemblée à tout
noment où le budget de l'Union sera en discussion.

Artikel IX,

Statistische dienslen.

1. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vereniging komen
overeen een zo nauw mogelijko sarnenwerklng, de uitschakeling
van elke nodeloze dubbele uitoefening van een of ander van haar

'bedfijvigheden en het zo doelmatig mogelijk gebruik van haar
technlsch personeel bij het vergaren, ontleden, publiceren, nor-
rnaliseren, verbeteren, en verspreiden van stattstische inlichtingen
na te strevcn. Zij komen overeen sarnen haar krachten in te span-
nen om het best mogelijk parti] te trekken uit de statistische
inllchtingen en om de taak te verlichten van de regerlngen en van
de andere organlsmen die Inllchtingen te verstrekken hebben.

2. De Vereniging erkent de Organisatie der Verenigde Naties
als het hoofdorganisme dat belast is met de inzarnellng. ontle-
ding, publicatie, norrnaliserlng, verbeterlng en verspreiding van
de tot de algemene doeleinden der internationale organisaties
dienende statlstieken.

3. De Organisatie der Verenigde Naties erkent de Vercnlgjng
als het hoofdorganisme dat belast is met deinzameling, ont-
Iéding, publicatie, normalisering, verbetering· en verspreidlng
van de statistieken op het eigen gebied der Vereniging, zonder
afbreuk te doen aan de rechten van de Organisatie der Vere-
nigde Naties am in soortgelijke statistieken belang te stellen in
de mate dat deze kunnen nodig zijn voor de verwezenlijking van
haar eigen doelèinden of vour de verbetering van deatatistteken
van heel de wereld. Het zal op de weg van de Vereniging liggen
alle beslissingen te· nemen betreffende de vorrn waarin haar dient-
bescheiden zullen worden opgemaakt.

4. Met het oog op de oprichting van een centrum van statis-
tische inlichtingen voor algemeen gebrulk, .wordt overeengekomen
dat de gegevens welke aan de Vereniging worden verstrekt orn in
haar statistische basisreeksen of'- in haar bijzondere verslagen
te worden opgenomen, in al- de mate van het mogelijke door de
Organisatie 'cler Verenigde Naties, op dezer verzoek, zullen kun-
nen ingezien worden,

5. Er wordt overeengekomen dat de gegevens welke aan de
Organisatie der Verenigde Nattes worden verstrekt om in haar
statlstische basisreeksen of in haar bijzondere verslagen 'te wor-:
den opgenornen, door de Vereniging op haar verzoek, zullen kun-
nen ingezien worden iri al' de mate dat zulks mogelijk en oppor-
tuun zijn zal.

Artikel X.

Admlnlstratieve en technische diensten.

1. De Organisatie der Verenigde Naties en de Verenlging erken-
nen dat het met het oog op, het meest doelmatige gcbrulk van net
personeel en van de beschikbare Inkomsten wenselijk is, telkens
als zulks zal mogelijk zijn, de oprichting van diensten met con-
currerende of in elkaar lopende werkzaarnheden te vermijden en,
zo n~dig, elkaar te dien einde te raadplegen, .

2. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vereniging
zullen sarnen maatregelen treffen voor de inschrijving en het
inbewaringgeven yan de officiële bescheiden.

Artikel XI.

Begrotings- en financiële maatregelen..

1. De begroting of het ontwerp van de begroting ·van de Ver-
eniging zal aan de Organlsatle der Verenigde Naties terzelfder-
tijd als aan de Leden van de Vereniging overgernaakt worden:
de Algernene Vergadering zal de Vereniging hierorntrent aan-
bevelingen mogen doen.

2. De Vereniging zal het recht hebben vertegenwoordigers te
zenden om aan de beraadslagingen van de Algernene Vergade-
ring of van alle cornmissies van deze Vergadering zonder stem-
recht deel te nemen op elk ogenbllk dat de begroting van de
Vereniging zal besproken worden.



Article XII.

Financement des services spéciaux.

1. Si l'Union se trouve contrainte, à 1i1 suite d'une demande
d'assistance, de rapports spéciaux ou d'études, présentés par
l'Organisation des Nations Unies, conformément à J'article VI
ou à d'autres disposttions du présent accord, de faire face li
d'importantes dépenses supplémentaires, les parties se consulteront
pour déterrn iner comment faire faceä ces dépenses de la manière
la plus. équitable possible,

2. L'Organisatton des Nations Unies et l'Union se consulteront
également pour prendre les dispositions qu'elles jugeront équita-
bles pour couvrir les frais des services centraux admtnistratits,
techniques ou fiscaux et de toutes. facilités' ou as'siSitance spé-
ciales accordées par 'l'Organisation des' Nations Unies à 1<1
demande de l'Union.

Article XIII.

Laissezc~asser des Nations Unies.

Les fonctionnaires de l'Union auront le droit d'utiliser le- laissez-
passer' des Nations, Unies conformément aux accords spéciaux
qui seront conclus par le Secrétaire général de l'Organisation des·
Nations Unies ct les autorités compétentes de l'Union.

Article XIV.

Accords entre institutions,

I. L'Union convient d'informer le CODf;8,iléconomique et socia'l
de la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé entre
l'Union et toute autre instituuion spécialisée ou toute autre organi-
sation intergouvernementale ou. toute organisation internationale
non gouvernementale, et informera en outre le Conseil économique
et social des détails de cet accord quand il sera conclu.

, 2. L'Organisaüion des Nations Unies, convient d'informer l'Union
de 'la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé par
toutes autres institutions spéciallsées sur des questions qui peuvent
intéresser l'Union et, en outre, fera part à l'Union des détails de
cet accord quand il sera conclu.

Article XV,

Liaison,

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent des
dîspositlons vci-oessus dans, la conviction qu'elles contribueront
à maltenlr une liaison effective 'entre les deux organisations.
Elles affirment leur intention de prendre les mesures qui pour-
;rai~n!lêtre nécessaires à cette fin.

2. Les dispositions concernant 'la liaison prévue par le présent
accord s'appliqueront, dans toute la mesure approprtëe, aux rela-
tions entre l'Union et l'Organisation des Nations Urdes, y compris
ses bureaux régionaux ou auxiliaires.

Article XVI.

Service de télécommunication des Nations Unies,

1. L'Union recormait qu'il est important pour l'Organisation
des Nations; Unies de bénéflcîer des mêmes' droits. que les, Mem-
bres de l'Union dans I'exploitation des services de télécommuni-
cation.' .

2, L'Organisation des Nations !Jnies sengage à exploiter les
services de téîécommunication qui dépendent d'elle conformément
aux termes de la Convention Internationale des télécommunica-
tions et du Règlement annexé à cette Convention.

3. Les modalités précises d'application do cet article feront
l'objet d'arrangements distincts.

Article XVII.

Exécution de l'accord.

Le Secrétaire général des Nations Unies et l'autorité compé-
tente de l'Union pourront conclure tous arrangements, complé-
mentaires qui paraitront souhaitables en vue de l'app'lication du
présent accord.
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Artikel XII.

Financiering van de bijzondere diensten, .

1. Indien de Vereniging zich ton gevolge van een door de Orga-
nlsatle der Verenigde Naties overecnkornstig artikel VI of andere
bcpalingen van dit akkoord voorgelegd verzoek om bijstand,
bijzondere verslagen of studies, tot belangrijke bijkomende uit-
gaven genoopt ziet, zullen de partljen overleg plegen ten einde
vast te stellen hoe op de meest billijke wijze mogelijk in die uit-
gaven zal voorzien worden.

2. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vereniging zullen
olkaar eveneens raadplegen om de maatregclen te treffen welke
zi] zullen billijk achten tot dekking van de kesten van de centrale
administratieve, technische of fiscale diensten en van alle door de
Organisatie der Verenigde Natie s op verzoek van de Vereniging
toegekende bijzondere faciliteiten of biistand.

Artikël XIII.

Laisser-passer van de Verenigde Naties.

De ambtenaren van de Vereniging zullen het recht hebben het
laisser-passer van de Verenigde Naties te bezigen overeenkomstig
de bijzondcre akkoorden die door de Secretaris-Generaal vand e
Organisatie der Verenigde Naties en de bevoegde overheden Van
de Vereniging zullen gesloten worden.

Artikel XIV.

Akkoorden tussen instellingen.

1. De Vereniging stemt er in toe de Economische en Sociale
Raad in te lichten over 'de aard en de draagwijdte van elk voor-
genornen officieel akkoord tussen de Vereniging en elk andere
gespecialiseerde Instelling of elk andere intergouvernemcntelc
orgunisatie of elke niet-gouvernementele 'internation,al~ organisa-
tie, en zal bövendien de Economische en' Sociale Raad op de
hoogte brengen van de bijzonderheden van dat akkoord als het zal
gesloten zijn.

2, De. Organisatie der Verenigde Naties stemt er in toe de Vere-
niglng in te lichten over de aard en de draagwijdte van elk door
aile anderc: gespecialiseerde instellingen voorgenomen officieel
akkoor d omtrent kwesties die de Vereniging kunnen aanbelangen
en zal daarenboven .de Vereniging op de hoogte brengen van de
bijzonderheden van dat akkoord ais het zal gesloten zijn.

ArtikelXV.

Verbinding.

1. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vereniging
komen orntrent de bepalingen, hiervoren overeen in de overtui-
ging dat zij tot de handhaving van een werkelijke verbinding
tussen de beide organisaties zullen bijdragen, Zij bevestigen
haar voorncmcn de maatregelen te nemen welke te dien einde
mochten nodig zijn.

2. De bepalingen betreffende de bij dit akkoord voorziene ver.
binding zullen in al de geschikte mate van toepassing zijn op de
betrekkingen tussen de Vereniging en de Organisatie der Verenigde
Naties, met inbegrip van haar gewestelijke of hulpkantoren.

Artikel XVI.

Dienst voor verreberichtgeving van de Verenigde Naties.

I. De Vereniging erkent dat het voor de Organisatie der Vere-
nigde Naties van beiang is dezelfde rechten als de Leden van de
Verenlging 111 de exploitatie der diensten voor verreberichtgeving
te genieten. '

2. De Organisatie der Verenigde Naties verbindt zich om de van
haar afhangende diensten voor verreberichtgeving te exploiteren
overeenkomstig de termen van het Internationaal Verdrag
betreffende' de Verreberichtgeving en van het bij dit Verdrag
behorend Reglement.

3. De juiste modaliteiten van toepassing van dit artikel zullen
bij afzonderlijke overeenkomsten bepaald worden.

Artikel XVII.

Uitvoering van het akkoord.

De Secretaris-Generaal van de Verenigde 'Naties en de bevoegde
overheid van de Vereniging zullen alle aanvullende overeen-
komsten mogen slulten die voor de toepassing van dit akkoord
zullen wenselijk blijken,



Article XVI II_

Revision.

Cet accord sem sujet à rovtsion par entente entre les Nations
Unies et l'Union sous réserve d'un préavis de six mois de la part
de l'une ou de l'autre partie,

Article XIX

Entrée en vlgueur.

1. Le présent accord entrera provisoirement en vigueur après
approbation par l'Assemblée générale des, Nablons Unies, et la Con-
férence plénipotentiaire des télécommunications tenue à Atlantic
City, en 1947.

2. Sous réserve de l'approbation mentionnée au paragraphe 1,
le présent' accord entrera oftlclelèment en vigueur en même
temps que la Convention internationale des télécommunications
conclue à Atlantic City en 1947 ou à une date antérieure selon
là décision de l'Union.

PROTOCOLE FINAL

à la Convention internationale des télécommunications

Genève, 1959

Au moment de procéder 'à la 'signature de la 'éonventlon Inter-
nationale des télécommunications (Genève, '1959), les plénipoten-
tiaires soussignés prennent 'acte des déclarations sulvantes qui
font partie des Actes finals de la Conférence de plénipotentiaires,
Genève, 19.59 : '

1.

Pour la République Argentine:
La déclaration argentine déclare :
.La Convention internationale 'des télécommunications (Genève,

1959) dispose au n° 4 qu'est Membre de l'Union tout pays ou
groupe de territoires énumél~é dans l'Annexe 1. Cette Annexe 1
mentionne, à cet effet, les « Territoires d'Outre-Mer dont les rela-
tions internationales sont assurées par le Gouvernement du
Royaume-Uni de la'Grande-Œl'etagne et de l'Irlande du Nord ».

Le Gouvernement précité a coutume d'inclure dans cet ensemble
le territoire qu'Il dénomme' les « Iles Falkland et leurs dépendan-
ces », acte qui se 'rétlëte dans les documents officiels publiés par
l'Union internationale des télécommunications. Pour cette raison,
la délégation argentine. déclare formell ement que ce fait ne' porte
aucunement atteinte à la .souve'raineté de l'Argentine SUI' les îles
dont il s'agit. Le 'Royaume-Uni occupe ces lies en vertu d'un acte
de force que n'a jamais 'accepté le Gouvernement argentin, lequel
réaffirme les droits 'imprescriptibles et 'inaliénables de la Répu-
blique et déclare que les Iles Ma'loui~es, les Iles Sandwlch du Sud,
les Iles de la Géorgie du Sud et les îLes comprises dans le -secteur
antarctique argentin ne sont ni colonie, ni possession d'aucune
nation et que Iaisant partie integrante du territoire argentin, elles
appartiennent 'à son domaine national et relèvent de sa 'souverai-
neté,

La déclaration ci-dessus doit être considérée comme 's'appliquant
également à toute autre citation du même ordre qui seraitineluse
dans la Convention ou ses Annexes.

IL
Pour le Canada:

En signanb la Convention internatinnale fles télécommunications
(Genève, 1959)" le Canada se réserve de ne pas accepter le n° 193
de ladite .Convention, Le 'Canada reconnalt les obllgations du Règle-
ment des radiocommunieations, du Règlement télégraphique et,
moyennant une réserve, du Règlement additionnel des radio-
communications, tous trois annexés à ladite 'Convention, mais il
n'accepte pa? <d'être lié par le, Règlement téléphonique.

Ill.
Pour la Chine:

La délégation de la République de Chine 'à la Conférence de
plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications,
Genève, 1959, de même qu'à Atlantic City età Buenos Aires, est
la seule représentation légitime de la Chine à cette Conférence,
et elle a été reconnue comme telle par ladite Conférence. Toutes
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Artikel XVlIT.

1Ierziening.

Dit akkoord zal na overleg tussen de Verenigde Naties en de
Vereniging kunncn herzien worden voor zover een opzoggings-
terrnijn van zes maanden door de ene of de andore partlj wordt
in acht genomen.

Artikel XIX.

Inwerkingtreding.

1. Dit akkoo rd zal voorlopig in werking treden na goedkeuring
door de Algernene Vergadering der Verenigde Naties en door de
in 1947 te Atlantic City gehouden Conferentie van gevolmach-
tigden betreffende de verreberichtgevlng.

2. Onder voorbehoud van de in parugraaf 1 vermelde goedkeu-
ring, zal dit akkoord officieel in werking treden terzelfder tijd als
het in 1947 te Atlantic City gesloten Internationaal Verdrag betret-
fende de Verreberichtgeving of op een vroegere datum, naar gelang
van de bosl issing van de Vercnlglng.

SLOTPROTOCOL
tot het Internatinnaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving.

Genève, 1959.

Bij het undertekenen van het Internationaal Verdrag, betref-
fende de verreberichtgeving (Genève, 1959), nemen de ondergete-
kenden, gevolmacht.igden, kennis van de volgende verklarlngen,
die behoren tot de Slotakten van de Conferentie van gevolmach-
tigden, Genève, 1959 :

Vo'or de Argentijnse Repubîiek :
De Argentijnse afvaardiging vcrklaart :
Onder nr. 4 van het Iruernationaul Vcrdrug betreff'ende de

verreberichtgeving (Genève, 1959) wordt bepaald dat Lid is van
de Vereniging elk land dat of elke groep van gebiedsdelen die in
Bijlage 1 zijn opgesomd. Te dien einde vermeldt Bijlage 1 de
« Overzeese gebiedsdelen waarvan de internationale betrekkingen
vcrzckerd worden door de Regering van het Verenigd Koninkrijk
Groot-Br ittannië en Noord-Ierland JJ. .

Voornoemde Regering heeft de gewoonte in dit geheel op te
nemen het gebiedsdeel door haar genaamd de « Falkland Ellan-
den en hun afhankelijkheden », handeling welke blijkt uit de off'i-
ciële bescheiden gepubliceerd door 'de Internationale Vereniging
betrefferrde : de verreberichtgeving. Om die reden verklaart 'de
Argentijnse afvaardiglng uitdrukkelijk clat dit Teit generlei
afbreuk doet aan de souvereinitelt van Argentinië over de eilanden
waarvan sprake , .Het Verenigd Koninkrijk bezet deze eilanden
ingevolge een machtsdaad die nooit aanvaard werd door de
Argentijnse regering welke opnieuw de onverjaarbare en onver-
vreerndbare rechten van de Rcpubliek bevestigt en verlolaart dat
de Malouines Eilanden, de Zuidelijke Sandwicheilanden, de
Eilanden van, Zuid-Georgië en de eilanden: begrepen in de Argen-
tijnse zuidpoolsector noch kolonie noch bezlt van enige natie zijn
en dat zij als integrerend deel van het Argentijnse grondgebied
bij haar nationaal dome in behoren en onder haar souvereiniteit
ressorteren.

Bovengaiande verklaring dient beschouwd als eveneens geldende
voor elke gelijkaardige aanhaling die in het Verdrag of' zijn
!Bijlagen rnecht vervat zijn.

II.
Voor Canada:

Bl] het ondertekenen van het Internationaal Verdrag betref-
fende de verreberichtgeving (Genève, 1959) behoudt 'Canada zich
voor nr. 193 van bewuet Verdrag niet le aanvaarden. Canada
erkent de verplichtingen vervat in het Reglement betrefferrde de
radioberichtgeving, in het Telegraafreglement en, onder een voor-
behoud, in het additioneel Regle ment betreffende de radlobericht-
geving, 'alle drie toegevocgd aan bewust Verdrugv.maar het aan-
vaardt niet te zijn gebonden door het Telefoonreglement.

III.
Voor China:

De ufvaardlglng van de Republiek China bij de te Genëve 1959,
alsmede te Atlantic City en Buenos Aires gchoudon Conf'erentie
van gevolmachtigden van de Internationale Vereniging betref-
fende de ver-rebcr ichtgeving, is de enige wettige vertegenwoordi·
ging van China bij deze Conf'erentie en zij werd als zodanig door
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les déclarations ou réserves soumises à l'occasion de la présente
Convention ou j'ointes il. cette Convention, faites par des Membres
de l'Union et qui sont incompatibles avec la position de la Répu-
blique de 'Chine exposée plus haut sont illégales et, par conséquent,
nulles et non avenues. En signant la présente -Convention, la Répu-
blique de Chine n'accepte, vls-à-vls de ces Membres de l'Union,
aucune obligation provenant de la 'Convention internationale des
télécommunications (Genève, 1959), ni d'aucun protocole s'y rap-
portant.

IV.
Pour le Congo Belge et Territoire du Rtwnda-Umndi :

En signant la Convention 'internationale des télécommunications
(Genève, 1959), le 'Congo Belge et Territoire du Ruanda-Urundi
déclare formellement 'se réserver le droit de ne respecter l'arti-
cle 3 du Règlement des radiocommunications (Genève, 1959) que
dans la mesure où l'application des dispositions de cet article per-
mettra de donner sat-isfaction aux besoins indispensables de leur
radiodiffusion intérieure,

v.
Pour Costa Rica:

La d&légationde la République de Costa Rica déclare qu'elle
réserve pour son Gouvernement le droit d'accepter ou non les
conséquences des réserves faites par d'autres 'Gouvernements par-
ticipantll cette Conférence et qui pourraient entraîner une aug-
mentation de la quete-part contributive de Costa Rica aux dépens-es
de l'Union.

VI.
Pour Cuba:

En 'signant la présente Convention au nom du Gouvernement
de la République de Cuba, la délégation de Cuba fait une réserve
formelle .au sujet de l'acceptation du. Règlement télégraphique,
du Règlement tëlëphonlque et du Règlement additionnel des radio-
communications cités à l'article 14 ide Iadlte Convention interna-
tionale des télécommunications (Genève, 1,1)59).

VII.

Pour la République de El Salvador:

A.
L~ Gouvernement de Ia -.République de ,È1 Salvador se réserve le

droit de prendre toutes mesures. nëcessalres ou utiles pour pro-
té gel' 'ses. intérêts au cas où un Membre ou un Membre Associé
ne contribuerait pas aux dépenses de l'Union ou formulerait des
réserves de nature à accroître la quete-part des dépenses qu'il
assume dans le budget de I'Union.

B
En signant 'la présente 'Convention au nom de la République de

El Salvador, le rdélégué sous-signé réserve pour son Gouvernement
le droit d'accepter ou non les obligations découlant du Règlement
téléphonique et celles découlant du Règlement additionnel de
Radiocommunications mentionnés à l'article 14 de' la Convention
internationale des télécommunications (Genève, 19[)9).

VIII.

Pour les.Etats~Unis d'Amérique:
La signature de la présente Convention pour et au nom des

Etats-Unis d'Amérique vaut aussi, conformément à la procédure
constitutionnelle, pour tous IC's Territoires des Etats-Unis d'Amé-
rique.

Les Etabs-Unis d'Amérique déclarent fonnellement que, par la
signature de 'la présente Conventîon en leur nom, 'les Œtats-Unis
d'Amérique n'acceptent aucune obligation concernant le Règle-
ment téléphonique ou le Règlement radditionnel des radiocommuni-
cations, visés ·à I'a rtiole 14 de la Convention internationale des
télécommunications (Génève, 1959).

IX.
Pour la Grèce:

La délégation Hellénique déclare au nom de son Gouvernement
qu'elle n'accepte aucune conséquence des réserves qui entraîne-
raientune augmentation de 'sa quote-part contributive aux dépen-
ses de l'Union.
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voorrnelde Conferentie erkend. Alle verklaringen of elk voorbe-
houd naar aanleiding van dît Verdrag of bij dit Verdrag behorend
algelegd of gemaakt door leden van de Vereniging en die
onverenigbaar zijn met het hlorvoren uiteengezet standpunt van
de Republiok China, zijn onwettig en bijgevolg van nul on gener
waarde. Bij het ondertekenen van dit Verdrag aanvaardt de
Republiek China. ten aanzien van die Loden der Vereniging,
generlei verplichting die uit het Internationaal Verdrag betref-
fende de verroburlchtgevlng (Genève. 1959) of uit enigerlel hierop
betrekking hebbende protocol voortvloeit.

IV.

Voor Belgisch Kongo en Raurula·lJrtirldi :
Bij het ondertekenen van het Internationaal Verdrag betref-

fende .de verreberichtgeving (Genève, 1959)' verklaren .Belgisch
Kongo en het Gebiedsdeel Ruanda-Urundi uitdrukkelijk zich het
recht voor te behouden artikel 3 Vlan het Reglement betreffende
de radioberichtgeving (Genève, 1959) slechts na te leven voor
zover de tocpassing van de bepalingen van dit artikel het zal
rnogelljk maken te voldoen in de onontbeerlijke behoeften van hun
binnenlandse radlo-omroep.

V.
Voor Costa Rica:

De afvaardlglng van de Republiek Costa Rlca verklaart dat zij
voor ha-ar Regering het recht voorbehoudt al dan nlet' de gevolgen
te aanvaurden van het voorbehoud gemaakt door andere Regerin-
gen welke aan deze Conferentie deelnernen, voor zover daaruit
een verhoging van de bijdrage van Costa Rica in de uitgaven
Van de Vereniging mocht voortsprulten.

VI.
Voor Cuba:

Bi] het ondertekenen van dit Verdrag namens de Regering van
de Republiek Cuba, maakt de atvaardiging van Cuba uitdrukke-
lijk voorbehoud omtrent het aanvaarden van het Telegraafregle-
ment, het Telefoonreglement en het additioneel Règlement betref-
fende de radtobertchtgevlng vermeld i-ll artikel 14 van voornoemd
Internationaal Verdrag betreffende de verreberichtgeving
(GeIiève,·1959).

VII.

Voor de Republiek El Salvador:

A.

De Regering van de .Republiek El Salvador behoudt zich het
recht voor alle nodige maatregelen te treffen tot vrijwaring van
haar belangen, ingevaleen Lid of een Geassocieerd ad. in de uit-
gaven van de Verenlging niet mocht bijdragen of ocn 'voorbehoud
mocht maken waardoor haar bijdrage in de begroting van de
Vereniging zou worden verhoogd.

IB.

Bij het ondertekenen van dit Verdrag nam ens de Republlek. El
Salvador behoudt de ondergetekende, afgevaardigde voorzijn
Regering het recht voor al' dan niet te aanvaarden de verplich-
tingen die voortvloeien uit 'het Telefoonreglement en deze welke
voortvloeien uit het additloneel Règlement betrofféndc de radio-
berichtgeving verrneld in artikel 14 van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberichtgeving '~Genève, 1959).

VIII.

Voor de Verenigde Staten van. Amerika:
.De ondertekening van dit Verdrag voor en namens de VerenIgde

Staten van Amerika geldt ook, overeenkomstig de constitutionele
procedure, voor al de Gebiedsdelen van de Verenlgde Staten van
Arnerika.

.De Verenigde Staten van Amerîka verklaren uitdrukkelijk dat
door de ondertekening van dit Vendnag in hunnaam, .de Verenigde
Statcn van Amerika geen enkele verplichtlng aanvaarden met
betrekking tot het Telefoonreglement of het addltloneel Reglement
betreffende de radioberichtgeving, bedoeld in artikel lo4 van het
Internationaal Verdrag betref'tende de Verreberichtgeving
(Genève, 1959).

IX.
Voor Griekenland:
,.De Hellecnse afgevaardiging verklaart namens haar Regering
dat zij geen enkel gevolg aanvaardt van enig voorbehoud waar-
door haar bijdrage in de uitgaven van de Vereniging zou worden
verhoogd.



X.
Pour la République de l'Inde:

1. En signant les Actes finals de la Conférence internationale
des télécommunications, Genève, 1959, la' République de l'Inde
n'accepte aucune conséquence financière des réserves qui ont pu
être raites au sujet des finances de .Q'Union par quelque délégation
ayant participé à la présente conférence.

2. 'La délégation de la République de l'Inde déclare que la signa-
ture de la Convention par ladite délégation est également sujette
à la réserve que la République de l'Inde pourra ou non 'se trouver
en mesure d'accepter certaines dispositions du Règlement télégra-
phique 'et du Règlement téléphonique (Genève, 195'8) mentionnés
à J'article 14 de la Convention.

3. De plus, la délégation de la République de l'Inde réserve ·à
son Gouvernement le droit de prendre éventuellement des mesures
appropriées pour assurer le bon f'onctlonnement de l'Union et de ses
organismes permanents, ainsi que J'application des Règlements
cités à l'article 14 de la Convention, si un .pays quelconque fait:
des réserves et/ou n'accepte pas les dispositions de Ia 'Convention
et des Règlements précités ..

XI.
Pour la République d'Indonésie :

Etat donné que, aux termes de sa constitution, Irian Barat
(Nouvelle Guinée occidentale) fait partie 'intégrante de la Répu-
blique d'Indonésie, ha Délégation de l'Indonésie ·à la Conférence
de' plénipotentiaires et à la 'Conférence administrative des radio-
communications, Genève, 1959, déclare formellement que sa signa-
ture au bas de cette Convention et du Règlement des radiocommu-
nications n'implique aucunement qu'elle accepte que le nom de
Irian Barat (Nouvelle Guinée) soit précédé du mot « Pays-Bas»
dans lés documents ,de l'Union et dans le Règlement des radio-

.communications ainsi que dans leurs annexes et appendices.

XII.
.Pour l'Etat d'IlSra~1 :

La délégation de l'Etat d'Israël ne peut pas accepter les réserves
faitespár les délégations du Royaume de l'Arabie Saoudite, de la
République d'Iraq, -du Royaume Hachémite de Jordanie, de
Kuwait, du Liban, du Royaume Uni de Libye, du Royaume du
Maroc, de la République Arabe Unie, de la République du Soudan
et de la Tunisie en ce qui concerne Israël, et réserve le droit de
son Gouvernement de prendre les mesures 'appropriées qu'il pourra
juger nécessaires pour sauvegarder IC's intérêts de l'Etat d'Israël
dans I'applioation de la présente Cónventlon et des ),{èglements
qui y sont annexés, dans la mesure où cette application intéresse
l'es Mémbres susmentionnés.

XIII.
Pour le Japon:

Le Japon se réserve le droit de prendre toutes mesures qu'il
peut considérer comme nécessaires pour protéger ses intérêts si
des réserves formulées par d'autres pays doivent conduire à 'aug-
menter sa part de contribution aux dépenses de I'Union.

XIV.

Pour le Royaume cles Pays-Bas:

La délégation du Royaume des Pays-Bas déclare qu'elle
n'accepte pas la déclaration formulée officiellement par la délé-
gation de la République d'Indonésie, pour autant que cette décla-
ration conteste la souveraineté du Gouvernement des Pays-Bas sur
le territoire non autonome de la Nouvelle-Guinée néerlandaise.

La 'dénomination de « Nouvelle-Guinée néerlandaise » est con-
stitutionnellement correcte : elle est formellement reconnue
comme telle, et appliquée par le Secrétariat des Nations Unies.

XV.

POLIr la République des Philippines :

En signant Ia présente Convention, la République des Philippines
déclare formellement qu'elle ne peut, actuellement, accepter d'être
liée par les Règlements téléphonique et télégraphique visés au
n'' 193 de ladite 'Convention.
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x.
Voor de Republiek India:

1. iBlj het ondertekenen van de Slotakten van de Internatlonale
Conferentie betreffende de vorrobcr-lchtgevlng, Genève, 1959, aan-
vaardt de Republiek Indla geen enkel financieel gevolg van enig
voorbehoud dat met betrekking tot de financiële middelen van de
Vercniging mocht gemaakt geweest zljn door eender wolko
afvaardiging die ·aan deze conferentie heeft deelgenomen.

2. TIc ufvaardiglng van de Republiek India verklaart dat de
ondertekening van hot Verdrag door voornoemde afvaardiging
tevens afhunkelijk gesteld is van het voorbehoud dat de Republlek
India al dan niet in de mogelijkheid kan verkeren sommige bepa-
lingen van het Telegraafreglement en van het Telefoonteglement
(Genève, 1958) vermeld in artlkel 14 van het Verdrag ce nan-
vaarden,

3. Daarenboven, behoudt de afvaardiging van de Republiek
India aan haar Regering het recht voor eventueel geschikte muat-
regelen te treffen om de goede werklng van de Vereniging en van
haar bestendige organisrnen, alsme de de toepasstng , van de in
artikel 14 van het Verdrag aangehaalde Reglementen in de hand
te werken, zo eender welk land enig voorbehoud maakt en/of de
bepalingen van het Verdrag en van hogerverrnelde Reglementen
niet aanvaardt.

XI.

Voor de Republiek. Indonesie:

Aangezten luidens haar grondwet Irian Barat (Nieuw west-
Guinea) deel ultrnaakt van de Republlek Indoneslë, verklaart de
afvaardiging van Indoneslë bij de Conferentie van gevolmachtig-
den en bij de Admlnistr-etieve .Conferentie betreffende de verre-

.berichtgeving, 'Genève, 1959, uitdrukkelijk dat haar handtekening
onderaan dit Verdrag en het Reglernent betreffende de radio-
berichtgeving geenszins te venstaan geeft dat zij aanvaardt dut
de naam Irian Barat (Nieuw-Guinea) door het woord « Neder-
land » wordt voorutgegaan in de idocunieuten van de Vereniging
en in het Règlement betreffende de Radioberlchtgeving alsmede in
hun bijlagen en aanhangsels.

XII .
Voor de Staat Israël:

De Staat Israël kan het voorbehoud niet aanvaarden dat de
afvaardigingen van het Koninkrijk Saoedisch Arabië, van .de
Republiek Irak, van het Hasjimitisch Koninkrijk Jordanlë, van
Kuwait, van Libanon, van hel Verenigd Koninkrijk Libye, van
het Koninkrijk Marokko, van de Verenigde Arabische Republiek,
van de Republiek Soedan en van Tunesië met betrekking tot
Israël maken, en behoudt het recht van haar Regering voor de
geschikte maatregelen, die deze voor devrijwarlng van de belan-
gen van de Staat Israël ml kunnen nodig oordelen, te treffen riaar
aanleiding van de toepassing van' dit Verdrag en van de erbij
behorende Reglementen, voor zover deze toepassing hogerver-
melde Leden betreft.

XIII.
Voor Japan:

Japan behoudt .zich het recht voor alle maatregelen te treffen
die het voor de vrijwaring Vlan zijn belangen kan nodig oordelen,
zo enig door arrdere landen gemaakt voorbehoud tot de verhoging
van zijn bljdrage in de uitgaven van de Vereniging moet leiden.

XIV.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

De afvaardiging van het Koninkrijk der Nederlanden verklaart
dat zij de door de afveardlging van de Republiek Indonesië offi-
cieel geformuleerde verklaring niet aanvaardt, voor zover deze
verklaring de souvereiniteit van de Reuerlng der Nederlanden
over het niet-autonoom gebiedsdeel van Nederlands Nleuw ..•Gulnea
betwist.

De benaming « Nederlands Nieuw-Guinea » is grondwettelijk
correct; zij is ans dusdanig uitdrukkelijk erkend en giebruikt door
het Secretariaat van de Verenigde Naties,

XV.

Voor de Republiek der Philippijnen :

Bi] hct ondertckenen van dit Verdrag verklaart de Republiek
der 'Phildppljnen uitdrukkelijk dat zij thans niet kan aanvaarden
gebonden te zijn door de onder nr. 193 van dat Verdrag ver-
melde Telefoon- en Telegraafreglementen.
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XVI.

- 56-
XVI.

Pour Ie Royaume-Uni de lel Grande-Bretagne et de l'Irlande du Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot"Brittannië en Noord-Ter-
Nord: land:

La délégation du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de De afvaardiging van het Verenigd Koninkrijk Groot-Brlttannlë
l'Irlande du Nord déclare qu'elle n'accepte pas la déclaration falte en Noord-Ierland verklaart dat zij de verklaring afgelegd door de
par la délégation argentine pour autant que cette déclaration con- Argentijnse nfvaardiglng niet aanvaardt voor zover deze verkla-
teste la souveraineté du Gouvernement de .Sa Majesté sur les Iles ring de souvereiniteit van de Regering van hare Majesteit over
Falkland et leurs dépendances et clio désire formellement réserver de Falkland-Ellanden en hun afhankelijkheden betwist en zij wenst
les droits du Gouvernement de Sa Majesté 'sur cette question. Les I uitdrukkelijk de rechten van de Regering van hare Majesteit
Iles Falkland et leurs dépendances sant, et continuent à être, ' omtrent deze kwestie voor te bohoudon, De Fulkland-Eilunden en
partie intégrante des territoires dont l'ensemble constitue le Mem- I hun afhankeHjkheden zljn en blijven deel maken van de gebieds-
bre de l'Union connu jusqu'ici sous Io nam de « Colonlcs, Protee- delen die gezamenlljk het Lid van de Vereniging vormen dat tot
torats, Territoires d'Outre-Mer et territoires sous mandat ou tutelle hiertoe bekend was onder de benaming « Kolonlën, Protectoraten,
du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande duNord x Overzeese gebiedsdelen en gebiedsdelen onder mandaat of onder
au nam duquel Ie Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de voogdij van het Verenigd Koninkrijk 'Groot- Brittannlë en Noord-
l'Irlande du Nord a adhéré ft la Conventioninterriatlonale des télé- Ierland» narncns hetwelk het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittan-
communications (Buenos-Aires, 1952), Ie 16 novembre 1953 et qui, nië en Noord-Ierland op 16 novembcr 1953 tocgetreden is tot het
dans la ,Convention internationale des télécommunications (Genève, Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving (Bue-
1959), rest désigné de la façon suivante: « Territoires d'Outre-Mer nos-Aires, 1952), en dat in het Internationaal Verdrag betreffende
dont les relations internationales sont assurées par le Gouverne- de Verrcberichlgeving (Genève, 1959), als volgt ,is aangeduid :
men t,du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du « Overzeese gebiedsdeten waarvan de internationale betrekkingen
Nord », verzekerd worden door de Regering van het Verenigd Koninkrijk

Groot-Brlttannlë en Noord-Ierland ».

XVII.

POLIr.la République Tchécoslovaque:
La délégation tchécoslovaque déclare, au nom du Gouvernement

de la République Tchécoslovaque,' qu'elle n'accepte 'aucune consé-
quence des réserves ayant pour effet l'augmentation de sa quete-
part contributive aux 'dépenses de l'Union.

XVIII,

XVII.

Voor de Republiek 'I'sjechslowahije :

De Tsjechoslowaakse afvaardiging verklaart nnm ens de Rege-
ring van de Republiek: Tsjechoslowaki]e, dat zij geen enkel gevolg

, aanvaurdt van enig voorbehoud rlat de verhoging van haar
bijdrage in de ultgaven van de Vereniging tot govolg heeft.

XVIII.
Pour la Turquie,: , Voor Turkije:

La délégation de la Turquie déclare que le .Gouvernement de Ia' De af'vaardigtng van Turkije verkluart dat de Regcring van de
République de Turquie ne peut accepter aucune incidence finan- . Republiek Turkije geen enkele financiële' weerslag kan aanvaar-
cière qui pourrait éventuellement résulter des réserves Iaites par den die eventueel mocht voortvloeien uit elk voorbehoud 'gemaakt
d'autres Gouvernements participants là la présente Conférence. door ande-re Regeringen die aan deze Conferentie deelnernen.

XIX.

Pour ./'Union de l'Afrique du Sud et Territoire de l'Afrique du
sud-Óuest:

.La délégation de l'Union de ]' Afrique du Sud et Territoire de
l'Afrique du Sud-Ouest déclare que la signature de la présente
Convention par l'Union de l'Afrique du Sud et Territoire de
Il'Afrique du Sud-Ouest est donnée sous réserve que l'Union de
l'Afrique du Sud et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest n'accepte
pas d'être liée par le Règlement téléphonique visé à ~"article 14
de la 'Convention internationale des télécommunicntdons (Genève,
1959).

XX.

Pour la République de Vénézuela:
En signant 'la présente Convention,' la délégation de la Répu-

blique de Vénézuela déclare au nom de .son Gouvernement qu'elle
maintient les réserves formulées au sujet du. Règlement télégra-
phique et du Règlement téléphonique (Genève, 1958) airrsl qu'au
sujet du Règlement desradiocommunîcations (Genève, 1959).

XXL

Pour l'Afghanistan, la République Argentine, la Belgique, la Répu-
,brique de CoTombie, le Congo Belge et Territoire du Ruanda-
Urundi, le Danemark, l'Espagne, les EtatJs d'Outre-Mer de la
Communauté et Territoires français d'Outre-Mer, la France,
le Mexique, Monaco, la Norvège, le Paraguay, le Pérou, le
portugal, les Provinces portugaises d'Outre-Mer, la Républi-
que Eédéraie d'Allemagne, la République Fédérative Populaire
de Yougoslavie,. la Suède et la Suisse:

Les délégations des pays ci-dessus déclarent, 'au nom de leurs
Gouvernements respectifs, qu'elles n'acceptent aucune consé-
quence des réserves qui entraîneraient une augmentation de leur
quete-part contributive aux dépenses de 'l'Union.

XIX.

Voor de Unie van Zuid-Afrika en het IGebied van Zuid-Welst-
Afrika:

De afvaardîging van de Unie van Zuid-Afrika en rGebied van
Zuid-West-Afr ika verklaart dat ondertekening van d·it Ver-drag
door de Unie van Zuid-Afrika en Gebied van Zuid~est-Afrika
gegeven wordt onder voorbehoud dat de Unie van Zuid-Af'rika
en Gebied van Zuid-West-Afrlka niet aanvaardt gebonden te zijn
door het in artikel 14 van het Internationaal Verdrag betreffende
cie Verreberichtgeving (Genève, 1959) bedoeld Telefoonreglement.

XX.

Voor de Republiek Venezuela:
Bi] het ondertekenen van dit Verdrag, verklaart de afvaardi-

ging van de Republiek Venezuela namens haar Regering dat zij
het voorbehoud hàndhaaft dat werd gef'orrnulccrd aangaande het
Telegraafreglement en het Telefoonreglement (Genève, 1958) als-
mede aangaande het Reglement betreffende de radioberichtgeving
(Genève, 1~59).

XXL

Voor Afghanistan, de Argentijnse Repubtiel«, België, de' Republiek
Columbia, Belgisch Kongo en hei Gebied Ruanda-Urundi,
Denemarken, Spanie, de Overzeese Stateri van de Gemeen-
scha'p en Franse Overzeese Gebiedsdeien, Fran1uijk,
Mexico, Monaco, Noorwegen, Paraguay, Peru, ~Portugal, de
Overzeese Portugese Provinciën, de Bondsrepubliek Duits-
land, de Federatieve Volksrepubliek Yougosfuvtë, Zweden en
Zwitserland: '

De afvaardigingen van voorrnelde landen verklaren nam ens hun
respectieve Regeringen dat zij geen enkel gevolg aanvaarden van
enig voorbehoud dat de verhoging van haar bijdrage in de uitga-
ven van de Vereniging zou medebrengen.



XXII

Pour la République Populaire cl'Albanie, la République Socialiste
Soviétique de Biélonlssie, la RépLiblique Populaire de Bulgarie,
fa République Populaire Hongroise, la République Populaire
de Pologne, la République Socialiste Soviétique cie L'Ul~raine,
la République Populaire ROL/maine, la République Tchécoslo-
vaque et l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques;

Les délégations des pays ci-dessus déclarent, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, que la décision prise par la 'Conférence
de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunica-
tions, Genève, 1959, de reconnaître les pouvoirs de représentants de
Tchang-Kaî-Chek de participer à la 'Conférence et de signer ses
Actes finals au nom de laChine, est .illégale, car les représen-
tants légitimes de la 'Chine ne peuvent être que ceux nommés
par le Gouvernement central du peuple de la République populaire
de Chine.

XXIII

Pour la RépLlblique Populaire d'Albœnie, la République Populaire
de Bulgarie, la République Populaire Hongroise, la République
Populaire de Pologne, la République Populaire Roumaine et la
République Tchécoslovaque;

Au moment de procéder à la signature dé la Convention inter-
nationale des télécommunications (Genève, 1959), les délégations
des .pays suivants: République Populaire d'Albanie, République
Populaire de 'Bulgarie, République Populaire Hongroise, Répu-
blique Populaire de Pologne, République 'Populaire Roumaine,
République Tchécoslovaque, déclarent qu'elles réservent 'à leurs
Gouvernement le droit d'accepter ou de ne Ipas acoepter le Règle-
ment des radiocommunications, soit dans 'son ensemble, soit en
~~, .

XXIV

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite, la H.épubliqLle d'lraa, le
Royaume Hachémite de Jordanie, Kuwait, le Liban, le
Royaume-Uni de Libye, le Royaume du Maroc, la République
Arabe Unie, la République du Soudan et la TLlnisie:

Les 'délégations des pays ci-dessus déclarent que leur signature
de la Convention internationale des télécommunications (Genève,
1959), ainsi que la ratification 'éventuelle ultérieure de cet Acte par
leurs Gouvernements respectifs ne sont pas valables vis-à-vis de
Membre inscrit à l'Annexe I ,à ladite 'Convention sous le nom
d'Israël et n'impliquent aucunement sa reconnaissance.

xxv
Pour l'Autriche et l'Italie:

L'Autriche et I'Italie se réservent le droit ' de prendre toutes
mesures qu'elles estimeront nécessaires pour assurer .leurs inté-
rêts 's'i des Membres ou des Membres associés ne contribuent pas
aux dépenses de l'Union sur la base des dispositipns de la IConven-
tian internationale des télécommunications (Genève, 1959) etsi les
réserves. d'autres pays peuvent compromettre leurs services de
télécommunications.

XXVI

Pour la République Socialiste Soviétique de .Biélorussie, la Répu-
blique Socialiste Soviétique de l'Ukraine et l'Union des Répu-
bliques Socialistes Soviétiques:

En signant la présente Convention, les délégations de Ja Répu-
blique Socialiste Soviétique de Biélorussle, de la République Socia-
liste Soviétique-de l'Ukraine et de ['Union des Républiques Socia-
listes Soclétiques déclarent formellement maintenir les réserves
relatives au Règlement des' radiocommunications que leurs Gou-
vernements avaient formulées en ratifiant la Convention inter-
nationale des télécommunications (Buenos-Aires, 1952).

XXVII

Pour le Ghana, la République de 'Guinée et l'Iran:
Les délégations des pays mentionnés ci-dessus réservent à leurs

Gouvernements respèctifs Ie droit de prendre toutes mesures qu'ils
estimeront nécessaires pour protéger leurs intérêts si des Membres
ou des (Membres associés n'observent pas, de quelque manière
que ce .soit, les dispositions de la 'Convention internationale des
télécommunications (Genève, 1959), ou si les réserves de ces pays
peuvent compromettre leurs services de télécommunications.
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XXII.

Voor de Volksrepubliek Albanië, de Socialistische Sovjetrepu-
bliek Wit-Rusland, de Vollwrepubliek Bulgari]«, de Hongaarse
Volksrepubliek, de Volksrepubliek Polen, de Socialistische
Sov ietrepubttek Oekraïne, de Volksrepubliek Roemenië, de
Tsiccnosiovecuihse Repubïieh en de Unie van de Socialistische
Sovjetrepublieken:

De afvaardigingen van de hiervoren vermelde llanden verklaren
namens hun respectieve Regeringen dat de dour de Conferentie
van gevolrnachtig den van de Internationale Vereniging betref-
fende de Verreberichtgeving, 'Genève, 1959, genornen besliss ing
waarbij de machten van de vertegenwoordigers van Tchang-Kat-
Chek werden erkend om aan de Conîcrcntlo dccl 'te ncmen en om
namons China de Slotakten te ondertekenen, onwettig Is, omdat de
enige rechtmatige atgevaardlgden van China immers dcgenen
zijn die door de 'Centrale Volksregering van de ,Volksrepubliek
'China benoemd zijn.

XXIII.

Voor de Volkrepubliek Albanië, de Volksrepubliek Bulgarije, de
Hongaarse Volksrepubliek, de Volksrepubliek Polen, de Volks-
republiek Ro~menië en de Tsjechoslowaakse Republiek:

Bij het ondertokenen van het Internationaal Verdrag betref-
fende de Verrebedchtgeving (Genève, 1959) verklaren de aïvaar-
cligingen van de navolgende landen : Volksrepubltek Albanië,
Voiksrepubliek :Bulgarije, Hongaarse Volksrepubllek, Volksrepu-
bliek Polcn, Volksrepubliek Roemenië, Tsjechoslowaakse Repu-
bliek, dat zij haar Regeringen het recht voorbehouden het Regle-
ment betreffende de radioberichtgeving hetzij in zijn geheel.
hetzij gedeeltelijk, al dan nlet te aanvaarden.

XXJV.

Voor het Koninkrijk Saoedisch Arabië, de Republiek Irak, het
Hasjimitisch IConinkl'ijk Jordanië, Kuwait, Libanon, het
Verenigd Koninkrijk Libye, het Koninkrijk Marokko, de
Verenigde Arabische Reoublieh, de Republiek Soedan en
Tunesië:

De afvaardigingcn van voormelde landen' verklaren dat haar
ondertekening van het Internationaal Verdrag betreffende 'de
Verreberichtge'ving (Genève, 1959) absmede de latere eventuele
bekrachtlgtng van die Akte door haar respectieve Regeringen niet
geldt ten aanzien van het in bijlage 1 tot dat Verdrag onder de
naam Israël ingeschreven Lid en in genen dele zijn erkenning
insluit,

XXV.

Voor Oostelnrijk en Italië:
Oostenrijk en Italië behouden zich het recht voor 'alle maat-

regelen te treffen die zij voor de vrijwaring van hun belangen
zullen nodig achten indien Leden of Geassocieerde Leden niet in
de uitgaven van de Vereniging bijdragen op grond van de bepa-
lingen van het Intcrnatlonaal Verdrag betreffende de Verre-
berichtgeving (Genève, 1959) 'ln indien het voorbehoud van
andere landen hun diensten voor verreberichtgeving in '~ gedrang
man brengen,

XXVI.

Voor de Socialistische Sovietrepubliea Wit-Rusland, de Socialieti-
sche Sovjetrepubliek Oekraïne en de Unie van de Socialistische
Sovjetrepublieieen :

Bij het ondertekenen van dit Verdrag verklaren de afvuardigin-
I gen van de Socialistische Sovjetrepubliek Wit-Rusland, van de
I Socialistische Sovjetrepubliek Oekraïne en van de Unie der

Socialistische Sovjetrepublieken uitdrukkelijk dat zij het voorbe-
houd handhaven dat met betrekking tot het Reglement betreî-
fende de radioberichtgeving door haar Regeringen werd gef'orrnu-
lccrd bij hot bckrachtlgen van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberichtgeving (Buenos-Aires, 1952).

XXVII.

Voor Ghana, de Republiek Guinea en [ran:
De afvaardigingen van voormelde landen behouden haar respec-

tieve Regeringen het recht voor alle maatregelen te treffen die
zi] ter vrijwaring van hun belangen zullen nodig achten indien
Leden of Geassocieerde Leden op eender wetke manier de bepa-
lingën van het Internabionaal Verdrag betreffende.de Verrebericht-
geving (Genève, 1959) niet naleven of indien het voorbehoud van
die landen hun diensten voor verreberichtgeving in 't gedrang kan
brengen.
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XXVIII

Pour le Royaume Hachémite de Jordanie et la République Arabe
Vnie:

Les délégations du Royaume Hachémite de Jordanie et de la
République Arabe Unie déclarent, au nom de leurs Gouverne-
ments, qu'elles n'approuvent pas le n" 42 ni le n" 97, qui -autortsent
le Conseil d'administration à conclure au nom de l'Unien des
accords avec des organisattons internationales, Leurs pays ne
'seront liés par aucun de ces accords qu'ils considéreront comme
contraires à leurs intérêts,

XXIX

Pour la Fédération de l'Australie, la Nouvelle-Zélande, le Pakis-
tan, la République des Philippines, le Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de'l'lrlande du Nord et l'Union de l'Afrique
du Sud et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest:

Les délégations des pays mentionnés ci-dessus réservent à leurs
Gouvernements respectifs le droit de prendre toutes mesures
qu'ils pourront juger nécessaires à la sauvegarde de leurs intérêts
au eus ou certains Membres ou Membres 'associés '<lel'Union ne
prendraient pas leur part des dépenses de l'Union, ou manque-
raient de quelque autre façon de 'se conformer aux dispositions de
la, Convention internationale des télécommunications (Genève,
1959), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachés, ou
encore si des réserves f'orrnulées par d'autres pays compromet-
taient le bon fonctionnement de leurs propres services de télécom-
munications.

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé ce
Protocole final en un exemplaire eten chacune des langues
anglaise, chinoise, espagnole,' française et russe. Ce Protocole res-
tera déposé aux archives de l'Union internationale des télécom-
munications, laquelle en remettra une copie 'à' chacun des pays
signataires.

Fait ,à Genève, le 21 décembre 1959.

Suivent les mêmes signatures que pour la Convention.

PROTOCOLES A!;lDIT~ONNELS
à la Convention inte~natlonale des têlêcemmunlcatlons

Genève, 1959

Au moment de procéder à la signature de la Convention inter-
nationale des télécommunica1ions (Genève, 1959), les plénipo-
tentiaires soussignés ont signé les Protocoles addotionnels auivants
faisant partie des Actes finals de la Conférence de plénipoten-
tiaires, Genève, 195'9:

I.

PROTOCOLE.

Procédure à suivre par les Membres et Membres associés
en vue du' choix de 'leur classe de contrIbution.

1. Tout Membre, et Membre associé devra, avant le 1'" jjuil-
let 1960, notifier au secrétaire général la classe de, contribution
choisie par lui dans le tableau des classes de contributions figu-
rant au n" 202 de la Convention internationale des télécommuni-
cations (Genève, 1959),

2, Les Membres et Membres associés qui .auront omis de faire
connaître leur décision avant -le 1°' juillet 1960,.en application des
stipulations du paragraphe 1 ci-dessus, seront tenus de contribuer
conformément au nombre d'unités souscrit par eux sous le régime
de la Convention de Buenos-Aires,

II.

PROTOCOLE.

Dépenses de l'Union pour la période 1961à 1965.

1. Le conseil d'administration est autorisé à établir le budget
annuel de l'Union de telle sorte que les dépenses annuelles

- du Conseil d'administration
- du Secrétariat général
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XXVIII.

Voor het Hachemietbsch Koninkrijk Jordanie en de Verenigde Ara-
bische Republiek:

De afvaardigingen van het Hasjimitisch Koninkrijk Jordanië en
van de Verenigde ArabischeRepubliek verklaren namens ham:
Regeringen dat zij nr. 42 en nr. 97, waarblj de Raad van Beheer
gemachtigd wordt in naam van de Vereniging akkoorden te slui-
ten met internationale organismen, ruet goedkeuren. Hun landen
zullen niet gebonden zijn door enig Vian deze akkoorden die zij
zullen beschouwen als strijdig met hun belangen,

XXIX.

Voor de Statenbond van Australië, Nieuw-Zeeland, Pakistan, de
Republiek der Philippijnen, het Verenigd Koninf<ri)k Groot-
Brittannië en Noord-Ierland en de !Jnie van Zuid-A'[viha en
Gebied van Zuid-West-Afrika:

De afvaardigingen van voormoldo landen behouden haiar respec-
tieve Regeringen het recht voor alle maatregelen te treffen '<lie
z'Ïj voor de vrijwaring van hun belangen mochten nodig achten
ingeval sornmige Leden of 'Gcassocieerde Leden van de Vereni-
ging niet In de uitgaven van de Vereniging zouden bijdragen of
op enige andere wijze zich niet zouden schikken naar de bepalin-
gen Van het Internationaal Verdrag hetreffende de Verreber-icht-
geving (Genève, 1959) van haar bijlagen of van de eraan toege-
voegde protocollen, ofwel nog indien het door andere landen
geformuleerd voorbehoud de goede werking van huneigen dien-
sten voor verreberichtgeving in het gedrang mocht brengen,

Ter oorkonde waarvan, de respectieve gevolmachtigden dit
Slotprotocol hebben ondertekend in één exernplaar in ieder van de
Chinese, Engelse, Fr-anse, Russische en Spaanse talen, Dit Proto-
col zal bewaard blijven 'in de archieven van de Internationale
Vereniging betreffende de Verreberichtgevlng, die er een afschrtît
van zal toezenden aan elk van de ondertekenende landen.

Gedaan te Genève, 21 december 1959.

Volgen dezelfde handtekeningen als voor het Verdrag.

ADDITIONELE PROTOCOLLEN
tot het Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving.

Genève, 1959.

Bij het ondertekenen van het Internationaal Verdrag bëtreîfende
dé Verreberichtgeving (Genève, 1959), hebben' de ondergeteken-
den gevolmachtigdan, de volgende Additionele Protocollen die
behoren tot de Slotakten van de Conferentie van gevolmachtigden
ondertekend :

L

PROTOCOL.

Procedure door de Leden en Geassocieerde Leden
te volgen voor de keuze van hun klasse van bijdrage.

1. Elk Lid en Geassocieerd Lid zal vöör 1 juli 1960 aan de
secretaris-generaal moeten kennis geven van de klasse van bijdrage
die het gekozen heeft uit de lijst der klassen van bijdragen
weike voorkomt onder nr. 202 van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberichtgeving (Genève, 1959).

2. De Leden en Geassoéieerde Leden di~ zullen nagelatenhebben
hun beslissing, bij toepasslng van het bepaalde in de vorige para-
graaf 1, vöór 1 J'uli 1960ter kennis te brengen, zullen moeten bij-
dragen op grond van het aantal eenheden waarvoor zij onder het
regime van het Verdrag van Buenos-Aires lngeschreven hadden.

11.

PROTOCOL.

Uitgaven van, de Vereniging voor de periode 1961tot 1965.

1. De Raad van Beheer is ertoe gemachtigd de jaarlijkse begro-
ting van de Vereniging derwijze vast te stellen dat de jaar'lijkse
uitgaven van

- de Raad van beheer
-- het Secretariaat-Generaal



- du Comité international d'enregistrement des fréquences.

- des secrétariats des Comités consultatifs interna tionaux
- des laboratoires et installations techniques de l'Union

ne dépassent pas les sommes ci-après pour les années 1961et sui-
vantes jusqu'à la prochaine Conférence de plénipotentiaires de
l'Union:

11000000 francs suisses pour l'année 1961
11500000 francs suisses pour l'année 1962
11500000 francs suisses pour l'année 1963
Il 845000 francs suisses pour l'année 1964
12200000 francs suisses pour l'année 1965.

Pour les années postérieures à 1965, les budgets annuels ne
devront pas dépasser de plus de 3 % chaque année la somme
fixée pour j'année précédente, Dans ces sommes devront être com-
pris les montants versés à titre de location du nouvel immeuble
de l'union.

. 2, Toutefois, dans des cas tout à fait exceptionnels, le Conseil
d'administration est autorisé à disposer de crédits ne dépassant

pas de 3 % au maximum les limites fixées au paragraphe 1
ci-dessus. En pareil cas, le Conseil d'administration devra prendre
une résolution dans laquelle seront indiquées les raisons précises
ayant motivé cette mesure.

3. Le Conseil est autorisé également à depasser les limites fixées
au paragraphe 1 ci-dessus pour tenir compte :

3.1. des augmentations des öchelles de traitement, des contribu-
tions au titre des pensions ou indemnités, y compris les indem-
nités de poste, admises par les Nations Unies pour être appliquées
à leur personnel en fonctions à Genève; et

3.2. des fluctuations du cours du change entre le franc suisse et
le dollar U.S. qui entraîneraient pour l'Union des dépenses sup-
plémentaires.

4, En vue du déménagement des services de l'Union vers le nou-
vel immeuble qui leur est destiné, le Conseil d'administration
pourra inscrire au budget une dépense SUPPlémentaire spéciale
d'un 'montant maximum de 715000 francs suisse. Les Membres et
Membres associés de l'Union seront tenus de participer à cette
dépense selon- les classes de contribution qu'ils 'ont choisies con-
formément à l'article 15de la Convention.

5. Le Conseil d'administration peut autoriser les dépenses rela-
tives aux conférences et réunions visées aux n'" 197 et 198 de
la Convention jusqu'à un montant ,maximum de 13189000 francis
suisses pour' la pério~c de cinq ans comprise entre 1961 et 1965.

5.1. Durant les années 1961 li 1965,-le Conseil d'administration,
compte tenu, éventuellement, des, dispositions de l'alinéa 5,3. ci-
dessous, s'efforcera de maintenir ces dépenses dans la limite des'
montants suivants :

780000 francs suisses pour l'année 1961
1 184000 francs suisses pour l'année 1962
4 oec 000 francs suisses pour J'année 1963
3225000 francs suisses pour l'année 1964
4000000 francs suisses pour l'année 1965.

5:2. La dépense préV1Jepour 1965sera réduite de :
- 1 000000 francs suisses si aucune conférence cie plénipoten-

tiaires ne se réunit en 1965,et de
- ,2 120000 francs suisses si aucune conférence 'administrative

ordinaire des radiocommunications ne se réunit cette même
année 1965.

Si la conférence de plénipotentiaires ne se réunit pas en 1965,
le Conseil d'administration autorisera, année par année, pour les
années postérieures à 1965, les crédits qu'il jugera opportun
d'affecter au titre des dépenses afférentes aux conférences et aux
réunions prévues aux n" 197et 198de la Convention.

5.3. Le Conseil d'udmfnistration peut autoriser un dépassement
des limites annuelles fixées aux alinéas 5.1. et 5.2. ci-dessus, si
ce dépassement peut être compensé par des crédits:

- demeurés disponibles sur une année précédente, Oll
- à prélever sur une année future.

6. Le Conseil d'administration a mission de réaliser toutes les
économies possibles. A cette fin, il se doit de fixer chaque année
les dépenses autorisées au niveau le plus bas possible compatible
avec les besoins de l'Union, dans les limites fixées aux paragra-
phes 1, 4 et 5 ci-dessus.
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- het Internationaal Comité voor registrcrlng van de Irequen-
ties

- de secretarraten van de Internationale Comité's van advies
- de laboratorla en technlsche installaties van de Vereniging

navolgende sommen niet overschrijden voor de [aren 1961en vol-
gende tot nan de cerstvolgende Conferentie van gevolrnachtigden
der Vereniging :

11000000 Zwitserse frank voor het jaar 1961
11500000 Zwitserse frank voor het [aar 1962
11500000 Zwitserse frank voor het [aar 1963
11845000 Zwitserse frank voor het [aar 1964
12200 000Zwitserse frank voor het [aar 1965.

Voor de [aren volgend op 1965, zullen de jaarlijkse begrotingen
ieder [aar met niet meer dan 3 % de som vastgesteld voor het
vor ige [aar mogen overtreffen. In die sommen dienen begrepen
te worden de bedragen die als huurgeld voor het nieuwe gebouw
van de Vereniging worden uitgekeerd.

2. In heel uitzonderlijke gevallen mag de Raad van Beheer
echter beschikken over kredieten die ten hoogste 3 % meer bedra-
gen dan de in paragr'aaf 1 hiervoren als maximum gestelde cijfers.
In zulk geval zal de Raad van Beheer een bijzondere resolutie
moeten nemen waarin de juiste redenen die een dergelijke maat-
regel hebben gerechtvaardigd worden opgegeven.

3. De Raad is er eveneens toe gemachtigd de in paragraaf 1
hiervoren gestelde grenzen, te overschrijden orn rekening te hou-
den met:

3.1. de verhoging van de weddeschalen, de bijdragen als pensioen
of vergoedingen inbegrepen de. ambtsvergoedlngen die met instem-
ming van de Verenigde Naties mogen worden toegepast voor hun
personeel te Genève, en

3.2. de schommelingen van de wisselkoers tussen de Zwitserse
frank en de U'.Sv-dollar, die voor de Vereniging bijkomende uit-
gaven met zich zouden brengen.

4. Met het oog op de verhuizing van de diensten van de Ver-
eniging naar het nieuwe gebouw dat voor hen bestemd is, zal de
Raud van Beheer op de begroting een bijzondere bijkomende ult-
gave mogen uittrekken ten belope van ten hoogste 715000Zwitserse
frank. De Loden en Geassocieerde Leden van de Vereniging zullen
tot die uitgave moeten bijdragen volgens de klasse van bijdrage
die zij overeenkomstig artikel 15 van het Verdrag gekozen hebben.

5. De Raad van Beheer kan de uitgaven toelaten met betrekking
tot de onder nrs. 197 en 198van het Verdrag vermelde conferenties
en vergaderingen, voor een maximum bedrag van 13189000 Zwit-
serse frank voor de periode van vijf [aar gaande van 1961tot 1965.

5,1. Gedurende de [aren 1961 tot 1965, zal de Raad van Beheer,
onder eventuele inachtneming van de bepallngen van alinea 5.3.
hierna, ervoor zorgen dat de uitgaven binnen de perken van navol-
gende bedragen worden gehouden :

780000Zwltserse frank voor het [aar 1961
1 184000Zwitserse frank voor het [aar 1962
4000 000Zwitserse frank voor het jaar 1963.
3 225000Zwitserse frank voor het [aar 1964
4000 000Zwltserse frank voor het [aar 1965.
5~2.Het bedrag voorzien voor 1965'zal worden verminderd met
- 1 000000 Zwitserse frank indien geen enkele conterentie val!

gevolmachtlgdon 'In 1965vergadert, en met
- 2120000 Zwitserse frank zo dat zelfde [aar 1965·geen enkele

gewone administratieve conferentie inzake radioberichtgeving ver-
gadert,

Indien de conferentie van gevolmachtigden in 1965 niet bijeen-
komt, zal de Raad van Beheer, voor de [aren na 1965,[aar om [aar,
de kredicten uittrekken die hi] gepast acht ter bestrijding van de
uitgaven met betrekking tot de onder nrs. 197 en 198 van het Ver-
drag bepaalde conferenties en bijeenkomsten.

5.3. De Raad van Beheer mag toelating verlenen tot overschrij-
ding van de bij alinea's 5:1. en 5.2. hierboven gestelde jaarlijkse
grenzen, indien deze overschrijding kan vergoed worden door kre-
dieten:

- beschlkbaar gebleven van een voorgaand jaar, of
- af te nemen van een volgend [aar.

6. De Raad van Beheer moet er voor zorgen zoveel mogelijk
te bezuinigen. Te dien einde, dient hi] jaar lijks de toegelaten ult-
gaven op een zo laag mogelijk peil vast te stellen verenigbaar
met de behoeften van de Vereniging, binnen de in paragrafen 1, 4,
en 5 hiervoren bepaalde grenzen.



2.2. Sommen door de wn. secretaris-generaal
voorgesteld als diverse onkosten opgegeven in de bij-
lage tot het bescheid nr. 339 van de Conferentic

101 000,- (blz. 7) .
2.3. Verhoging van de kredieten ten behoeve van

de Raad van Behcer en voor het gebruik van de
117000,- Russische taal (voor een zittijd van vijf weken) ..

2.4. Ultbreidlng van de externe verificatie der reke-
5 000,- ningen...... . ,., ,.,.

2.5. Deskundig onderzoek aangaande de werking
15 000,- van de secretariaten der Vereniging ,., .. , ..

2.6. Verhaging van de duurtetoeslag voor de
17 000,- gepensioneerden .

2.7. Opneming van het tijdelijk personeel van ode
48 000,·- offset-dienst in de kadcrs van het vast personeel ....

2.8. Toepassing met ingang van ,1 [anuar-î 1960, 'op
het personeel van 'de Vereniging, van de voorwaar-

500 000,- den van het gemeenschappelijk regime der Verenigde
Naties (nettobedrag) , .
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7. Si les crédits que le conseil d'administration peut autoriser
en application des dispositions des paragraphes 1 il 5 ci-dessus se
révèlent insuffisants pour assurer le bon fonctionnement de l'Union,
le Conseil ne peut dépasser ces crédits qu'avec l'npprobation de
la majorité des Membres de l'Union dûment consultés. Toute con-
sultation des Membres de l'Union doit comporter un exposé com-
plet des faits justifiant une telle demande.

8. Avant d'examiner des propositions susceptibles d'avoir des
répercussions financières, les conférences administratives et les
assemblées plénières des Comités consultatifs devront avoir une
estimation des dépenses supplémentaires y afférentes.

9. Il nc sera donné suite il aucune décision d'une conférence
administrative ou d'une assemblée plénière d'un Comité consul-
tatif ayant pour conséquence une augmentation directe ou indirecte
des dépenses au delà des crédits dont le Conseil d'administra-
tion peut disposer aux termes des paragraphes I ft 5 ci-dessus ou
dans les conditions prévues au paragraphe 7.

III.

PROTOCOLE.

Limites des dépenses ordinaires.

Budget ordinaire de l'Union pour 1960.

1. Au cours de sa session ordinaire de 1960, le Conseil d'adminis-
tration établira le budget de l'Union pour 1960 dans sa forme défi-
nitive et en restant dans les limités d'une somme totale de neuf
millions de francs suisses correspondant aux dépenses;

- du Conseil d'administration,
- du Secrétariat général,
- du Comité international d'enregistrement des fréquences.

~ des secrétariats -des Comités consultatifs internationaux,
- des laboratoires et installations techniques de l'Union, à

l'exclusion des sommes prélevées sur le Fonds de réserve du
C.Crf.T.

2~ Pour l'information du Conseil d'administration, il est indiqué
que la somme 'de neuf müliorrs de francs suisses a été établie de
la façon suivante :

Francs suisses
2.1. Total des dépenses proposées par le Conseil

d'administration à la Conférence de plénipctentiaires
dans l'annexe 8 'à son rapport (non compris l'Assis-
tance technique) ,' , " ,' 7 483000,-

Moins : Francs suisses
la) Somme prévue pour le deuxième

poste de secrétair général adjoint ' .. ,. 90 000,--
b) Somme prévue pour le personnel

supplémentaire que demandait l'I.F.
R.B., en plus de l'effectif approuvé de
86 fonctionnaires _ . .. .. .. 154000,-

c) Dépenses actuelles des circulaires
'de l'I.F,R,.B.à imputer au bu dg et des
publications . . . . : ,...... 115000,- 359 000,-

soit . _ . . . . , ,......... 7 124 000,-

2.2. Sommes proposées par le secrétaire général
pat intérim au titre des forais divers indiqués dans
dans I'annexe au document n'' 339 Ide la Conférence
(page 7) . . . . . _ ,., , , .
. 2.3. Augmentation des crédits pour le Conseil d'ad-

ministration et l'utilisation de la langue russe (pour
une session de cinq semaines) . . .

2.4. Extension de' la vérification externe des comp-
tes , , , " , .. ,., , , , .

2.5. Expertise sur le foncëionnernent des secréta-
riats de J'Union , , , ,

2.6 .. Augmentation de l'allocation de cherté de vie
au personnel retraité , .".. ,

2.7. Intégration du personnel temporaire du ser-
vice offset dans les cadres du personnel permanent ..

2.8. Application au personnel de l'Union des condi-
tions du régime commun des Nations Unies à partir
du 1'" janvier 1960 (coût net) .

- 60
7. Indien de kredieten waarvoor de Raad van Beheer bij toc-

passing van het bepaalde in paragrafen 1 tot 5 hiervoren mag
machtiging geven, voor de goede werking van de Vereniging ontoe-
reikend hlijken, mag de Raad die kredieton slechts overschrijden
met do instem ming van de rneerderheid der behoorlijk geraad-
pleegde Leden van de Vereniging. Tolkcns als do Leden van de
Vereniging geraadpleegd worden dient een volledige uittenzetling
gegeven van de feiten die een dergelijke aanvraag wettigen.

8, Vooraleer 7,ij overgaan tot hot onderzoek van voorstellcn die
een financiële wecrslag kunnon hebben, moeten de admlnlstratieve
conferenties en de plenaire vergaderingen van de Comité's van
advies over een rarning van de bijkornende uitgaven die daaruit
kunnen voortvloeIen beschikken.

9. Er zal geen gevolg gegeven worden aan enige door een adrni-
nlstrutleve conferentie of door een plenaire vergadering van een

'

Comité van advies genomen beslissing waaruit een rechtstreekse
of onrechtstreekse verhoging van de uitgaven zal voortvloelen
boven de kredieten waarover de Raad van Beheer krachtens para-
grafen I tot 5 hiervoren of onder de in paragraaf 7 bepaalde voor-
waarden mag beschikken.

III

PROTOCOL.

Grensbedrag van de gewone uitgaven.

Gewone begroting van de Vereniging voor 1960.

1. In de loop van zijn gewone zittijd 1960, zal de Raad van Beheer
de begroting van de Vereniging voor 1960 in haar definitieve vorrn
opmaken en daarbij, binnen de grenzen van een totale som van
negen miljoen Zwitserse frank blijven die overeenstemt met de uit-
gaven van:

- de Raad van Beheer,
- het Secretarlaat generaal,

het Internationaal Comité voor registrering van de frequen-
ties,

de secretariaten van de Internationale Comité's van advies,
de laboratoria en technische installatles van de Verenlglng,

met uitsluiting van de sornrnen afgenomen van het reservefonds
van het C.C.LT.1'.

2. Ter inlichting van de Raad van Beheer, wordt er op gewezeri
dat de som van negen miljoen Zwitserse frank als volgt werd
samengesteld :

Zwitserse ïrank
2.1. Totaal van de in bijlage 8 tot zijn verslag door

de Raad van Beheer aan :de Conferentie van gevol-
machtigden voorgestelde uitgaven (de Technische
Bijsnand uitgesloten) . . . . . . , ,.,. 7 483 000

min: Zwitsersc frank
a) Som voorzien voor de tweede post

van adjunct sccretaris-generaal . .... 90 000
b) Som voorzien voor het aanvullend

personeel dat door het LF.R:B. boven
het goedgekeurd effectief van 86 arnbte-
naren werd aangevraagd ... ". 154 000

c) .Huidige uitgaven voor de omze'nd-
brieven van het I.F.R.iB. aan te rekenen
op de begroting voor puhlicaties 11'5 000 359 000

7214 000

101 000

!l7 000

5 000

15 000

17 000

48 000

500 000



Francs
2.9. Besoins de l'I.F.R.B. en ce qui concerne les

- tâches supplémentaires qui lui incomberont à la suite
des décisions prises par la Conférence de plénipoten-
taircs et la 'Conférence administrative des radiocom-
munications . .. _, _. . . . . . . , _ .

2.10. Dépenses supplémentaires pour le Secrétariat
général résultant du point 2.9 .....

2.11. Frais de déménagement et 'autres dépenses
résultant de la nomination d'un secrétaire général,
d'un vice-secrétaire général et de modifications dans
la composition de l'I.F.R.B , .. ,., .

2.12. Utilisution 'de calculatrices électroniques. , ..

suisses

800000,-

44000,-

178000,-
50000,-

Total 9 000000,-
3. Avant d'établir le budget ordinaire dans sa forme définitive,

le Conseil d'administration réexaminera en détail les diverses
rubriques et IC'S sommes indiquées au paragraphe 2 ci-dessus, en
vue de ramener les dépenses au niveau le plus bas possible. A
dater du l'''' janvier 1960 et jusqu'à ce que le budget ait été
établi dans sa forme définitive, il est donné au secrétaire général
pouvoir d'engager, dans les Iimites raisonnables, des dépenses
imputables au budget ordinaire, dans le cadre des estimations qui
figurent au dit paragraphe 2.

4, Reconnaissant que les Membres et Membres associés ont été
invités à effectuer avant le 1"" janvier 1960 un versement provi-
sionnel 'Sur leurs parts contributives pour 1960, que les sommes
dues oÙ ce titre portent intérêt à partir de cette date, et quo le
versement complémentaire résultant de lapplloation du présent
Protocole ne pourra être réclamé aux Membres et Membres asso-
ciés avant que le budget ait 'été établi dans sa forme définitive,
la Conférence de plénipotentiaires, 'Genève, 1958, décide que, non-
obstant les dispositions des paragraphes '8 et 9 de l'article 13 de
la Convention internationale des télécommunications (Buenos-
Aires, 1952), le' complément de contribution des Membres et Mem-
bres associés résultant du présent Protocole pourra exceptionnel-
lement être versé ,à 'une date quelconque pendant l'année 1960, et
que ce complément ne commencera à porter' intérêt qu'à partir
du l' janvier 1961.

IV.

PROTOCOLE.

Arrangements transitoires.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunicatlons, Genève, 1859, a .approuvé les dispositions sui-
vantes qui seront appliquées à titre provisoire jusqu'à l'entrée en
vigueur de la Convention internationale des télécommunications
(Genève, 1959).

L (1) Le Conseil d'administration élu par cette Conférence dans
les -condltions prévues à l'article 9 de la Convention et qui a tenu
sa première session à Genève avant la signature du présent pro-
tocole, continuera à exercer les fonctions qui lui sont dévolues par
la Convention.

(2) Le président et le vice-président élus par le Conseil d'admi-
nistration au cours de cette première session demeureront en fonc-
tions jusqu'à l'élection de leurs successeurs, lors de l'ouverture
de la session annuelle de 1961.

2. Les onze membres du Comité international d'enregistrement
des fréquences, élus. par la Conférence administrative des radio-
communications, Genève, 1959, dans les conditions prévues aux
n'" UO à 169 de la Corivention, entreront en fonctions à la date fixée
par cette Conférence.

3. Le secrétaire général et le vice-secrétaire général élus par la
Conférence de plénipotentiaires dans les conditions prévues à
l'article 6 de la Convention entreront en fonctions le l ,.,. jan-
vier 1960,

Enfoi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé ces Pro-
tocoles additionnels en un exemplaire et en chacune des langues
anglaise, chinoise, espagnole, française et russe. Ces Protocoles
resteront déposés aux archives de l'Union internationale des télé-
communications, laquelle en remettra une copie à chacun des pays
signataires.

Fait à Genève, le 21 décembre 1959.

Suivent les mêmes signatures que pour la Convention.

- 61 334 (1961-1962) -- N. 1.

Zwitserse
2.9. Behoeften van het I.F.R.B. ten aanzien van de

bijkomende taken die het zullen worden toegewezen
ingevolge de door de Conterentle van gevolmach-
tigden en cie Adrn inisl.rntieve Conferentie betreffende
de radlobcrichtgeving getroffen beslissingen ,."

2.10. Bijkom ende uitgaven ten behoeve van het
Secretnrlact generaal ingevolge punt 2.9 .

2.11. Kesten voor verhuizing en anderc uitgaven
voortvloeiend uit de benoeming van een secretar!s-
generaal, een vice-secretaris-generaal en wijzigin-
gen in de samenstelling van hot LP,R.B .. , .. , ... ,.

2.12, Gebruik van clcct ronlschc rckonmachlnes .,

irank

soo 000

44 000

179 000
50 000

Totaal 9 000 OO~

3. Alvorens de gewone begroting in haar detinitieve vorm op te
makcn zai de Raad van Beheer in detail de vcrschlllondc rubrie-
ken en de in paragraaf 2 hiervoren opgegeven sommen opnieuw
onderzocken, Len elnde de uitgaven op een zo laag poil mogelijk
tcrug te brengen. Van 1 januar i 1960 af en totdat de begrotlng
in haar deflnitleve vorm uitgewerkt is, wordt mm de vsecretarîs
generaal machtiging verleen om, binnen 'de perken van het rede-
lijke, de op de gewnne begroting uit te trekken uitgaven vast Le
leggen, in het kader van de ramingen die in vermelde parugr-aaf 2
voorkomen.

4. Erkennende ·dat de Leden en Geassocieerde Leden verzocht
werden vóór 1 januari 186 üop hun bîjdrsigen voor 1960 een voor-
schot uit te keren, dat de daartoe verschuldigde sommen van die
datum af intercst opbrengen, ell ,dat de aanvullende storüng die
uit de toepassing van dit Protocol voortvloeit van de Leden en
Geassnciee rde leden niet mag gevorderd worden vooraleer de
begrotlng in haar definitieve vorm opgernaakt is, beslist de Con-
Icrcntio van gevolmachtigdcn, Genève, 1959, dat in wee rwil van
het bepaalde in: paragrafen 8 en 9 van artikel 13 van het Inter-
nationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving (Buenos-Aires
.L952) het aanvullend gedeelte van de bijdrage der Leden en Geasso-
cieerde iLeden dat uit dit Protocol voortvloeit, uitzonderlijk op
eender welke datum gedurende het [aar 1960 zal kunnen gestort
worden, en dat dit aanvullend gedeelte -slechts van 1 januari 1961
af int erest zal opbrengen.

IV.

PROTOCOL
Overgangsmaatregelen.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreftende de Verreberichtgeving, Genève, 1959, heeft vol-
gende schikkingen goedgekeurd die voorlopig tot hij de inwerking-
treding van het Internationaal Verdrag betreffende de Verrebericht-
geving (Genève, 1959) zullen worden toegepast.

I. (I) De door deze Conferentie onder cle bij artikel 9 van dit
Verdrag hepaalde 'voorwaarden verkozen Raad van Behe er die
vöör de ondertekening van dit protocol te Genève zijn -eerste zit-
tijd heeft gehouden, zal ,de hem door dit Verdrag opgedr agen
functies verder blijven uitoefenen.

(2) De door de Raad van (Beheer tijdens deze eer ste zittijd
gekozen voorzitter en ondervoorzitter zullen in f'unctie blijven tot
bij, de verkiezing van hun opvolgers, bij de opening van de jaar-
lijkse zittijd van 1961.

2. De elf leden van het Internationaal Comité voor registrering
van de frequenties die' onder de in nrs, 160 en 169 van net Ver-
drag hepaalde voorwaarden door de Adrninlstratieve Conferentie
betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,verkozcn worden,
zullen in functie treden op de -door deze Conferentie vastgestelde
datum.

3. De secretaris-generaal en de vice-secretaris-generaal door de
Conf'erentie van gevolrnachtigden onder de bij artikel 6 van het
Verdrag bepaalde voorwaarden verkozen, zullen op 1 januari 1960
hun functies opnemen.

Ter oorkonde waarvan de respectieve gevolmachtigden deze
additionele Protocollen in één 'exemplaar en in ieder van de Chinese
Engelse, Franse, Russtsche en .Spaanse talen hebben ondertekend.
Deze Protocollen zullen bewaard blijven in de archieven van de
Internationale Vereniging betreff'ende de Verreberichtgeving, die
hicrvan een afschrift aan ieder van de ondertekende 'landen zal

I toezenden.

I Gedaan te Genève, 21 december 1959.

I Volgen dezelîde handtekeningen als voor het Verdrag,
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RESOLUTIONS, RECOMMANDATIONS ET vœu. RESOLUTIES, AANBEVELINGEN EN WENS.

RESOLUTION N° I. RESOLUTIE NR. 1.

décide en outre
que les frais de représentation encourus par certains fonction-

naires leurseront remboursés 'sur facture à concu-rrence de :
Francs suisses

par Ml

secrétaire général . . . . 7 OO(},- sccretaris-generaul _ .
vice-secrétalre général, directeurs 'des Comités vice-secrétar is-generaal, directeurs van de Co-

consultatifs. . . . . '3 '500,- mitë's van advies , , , ..
L,F.R.IB. (pour le Comité dans son ensemble, à LF.R.lB. (voor het gezamenlijk Comité naar

la discrétion du président) ',.,....... 7 000,- goeddunken van de voorzlbter) . . . .

charge le Conseil d'administration gelast de Raad van Beheer
au cas où les échelles des traitements du régime commun zo de weddesèhulen van het gemeenschappelljk regime mochten

feraient l'objet d'un ajustement, de proposer 'à l'approbation de l'a aangepast worden, ter goedkeuring van de me,erderheid der Leden
,majorité des Membres de l'Union des ajustements appropriés des I van de Vereniging passende aanpassmgen van de hiervoren ver-
traitements indiqués ci-dessus. melde wedden voor te leggen.

Etablissement d'un règlement du personnel provlsolre
pour les fonctionnaires élus de l'Union.

L..t 'Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale
des télécommunications, Genève, 1959,

considér(lnt
a) sa décision de faire du secrétaire général et du vice-Secré-

tai-re général des fonctionnaires élus par la Conférence de plénipo-
tentiaires;

b) que cette décision ainsi que d'autres décisions ayant trait à
des questions de personnel nécessairement une revision du règle-
ment du personnel de l'Union;

c) que les dispositions applicables aux fonctionnaires élus doi-
vent être dissociées du reste du règlement du personnel;

charge le Conseil d'administration
1. d'élaborer des textes réglementaires applicables aux fonction-

naires élus de l'Union 'à classer dans les trois catégories suivantes :

l.I. fonctionnaires élus par la Conférence de plénipotentiaires
pour une période limitée : le secrétaire général et le vice-secrë-
taire général;

1.2. fonctionnaires élus par la Conférence administrative ordi-
naire .des radiocommunications pour une période limitée : les
membres du Comité international d'enregistrement des fré-
quences;

1..3_functionnaires élus par les Assemblées plénières des Comités
consultatifs .internationaux pour une période illimitée ; les direc-
teurs des Comités consultatifs internationaux.

2. de présenter ces projets 'de textes réglementaires 'à la pro-
chaine Conférence de plénipotentiaires:

autorise ie Conseil d'administration

à appliquer ces textes réglementaires, en tout ou en partie, à
titre provisoire, jusqu'à la prochaine Conférence de plénipoten-
tiaires.

.RESOLUTION N' 2.

Traitements des fonctionnaires élus.
La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des

.télécornmunications, Genève, 1959,

décide
.' 1. que le 'secrétaire général, 'le vice-secrétaire général, les
directeurs des Comités consultatifs internationaux et les membres
du Comité international d'enregistrement des fréquences recevront
les traitements annuels suivants à compter du 1·' janvier -1960:

<DollarsU. S.
par 'an.

secrétaire général . . . . ,................ 14651,16
vice-secrétaire général, directeurs des Comités

consultatifs et membres de l'I.F.R.B, ,. 13720,93

2. que le titulaire actuel du poste de vice-directeur du ·C.C.LR.
recevra un traitement de ,12'500 dollars U.S. par an, à compter du
1°' janvier 1960;

Opstellen van een tijdelijk reglement van het personeel
ten behoeve van de gekozen ambtenaren van de Verenlging.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgevlng, Genève, 01959,

overwegende
a) haar besllssing waarbij de secreterts-generaal en q.e vice-

secretaris-generaal tot door de Conferentie van gevolmachtigden
gekozen ambtenaars worden gemaakt;

b) dat deze beslissing 'alsmede andere beslissingen met betrek-
king tot personeelskwesties een herziening van het règlement van
het personeel der Vereniging zullen vergen;

c) dat de op de gekozen ambtenaars toepasselijke regelen los
moeten gemaakt worden van de rest van het reglement van het
personeel;

gelast de Ra(ld van 'Beheer
1. reglementsteksten op te maken toepasselljk op de in 'lie drie

volgende categorieën te rangschikken gekozen ambtenaars van de
Vereniging:

1.1. door de Conîerentie van gevolmachtigden voor een beperkte
periode verkozen ambtenaars de secretarls-generaal en de
vice-secrctarls-generaal;

1.2. door de gewone Administratieve .Conferentie betreffende de
radioberichtgeving voor een beperkte periode verkozen ambte-
naars : de leden van het Internationaal 'Comité voor registrering
van de frequentîes;

1.3. door de Plenaire vergaderingen van de Internationale
Comité's van advies voor een beperkte periode verkozen ambte-
naars, de directeurs van de Internationale Comité's van advles.

2. deze ontwerpen van reglementstek!sten bij de eerstvolgende
Conîerentie van gevolmachtigden in te dienen;

machtigt de Raad van Beheer

voorlopig deze reglementsteksten, in hun geheelofwel gedeelte-
lijk, tot bi] de eerstvolgende Conterentle van gevolmachtigden,
toe te passen.

RESOLUTIE NR: 2:

Wedden van de gekozen ambtenaars,

De Conterentie van gevolmachtigden <der Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

beslist
1. dat de seoretarls-generaal, de vice-secretarls-generaal, de

directeurs van de Internacionale Comitë's van advies en de leden
van het Internationaal Comité voor registrering van de îrequen-

,ties, met ingang I januari lil6(}, navolgende jaarlljkse wedden
zullen ontvangen:

secreuarls-generaal . _'. . , , , " ..
vlce-secretar is-generaal, directeurs van de, Comi-

tés van advies en leden van het J.F,R.iB. , .. '

U.S. dollars
per [aar.

14651,16

13720,il3

2. dat de huidige titularis van de post van vice-directeur van
het 'C..C.I.R. een jaa rlijkse wedde van 12500 U.S. dollars zal ani-
vangen, met ingang 1 [anuarl 1960;

beslist bovendien
dat de representatiekosten van sornmige ambtenaars hen op

factuur zullen terugbetaald worden tot beloop van:
Zwitserse frank

per jaar,
7000

3 ,500

5000



RESOLUTION N" 3.

.Systëme d'assurance pour les membres du Comité international
d'enregistrement des fréquences (I.F.R.B.).

La Conférence de plénipotentia irea 'de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

considérant
a) le système d'assurance actuellement en vigueur pour les

membres de l'I.F.RB., tel qu'il est décrit dans la résolution n" 257
(modifiée) du Conseil d'administratton:

b) sa décision d'affilier l'Union à la 'Caisse commune des pen-
sions du personnel des Nations Unies;

c) le fait qu'elle n'a pas disposé d'un temps suffisant pour exa-
miner Ia question du système d'assurance pour les membres de
l'I.F.R.B. à la lumière des décisions qu'elle a prises concernant
le futur statut des membres de l'LF.R.B;

décide
1. que le secrétaire général devra étudier, conjointement avec

l'LF.R ..B., toutes propositions relatives aux conditions d'assu-
rance des membres de cc Comité, en tenant compte des modlîl-
cations intervenues dans la composition du Comité, des services
passés, des possibilités d'affiliation des membres il la Catsse com-
mune 'des pensions du personnel des !Nations Unies, et de tontes
autres considérations appropriées;

2. que le Conseil d'administration devra, 'lors de sa prochaine
session, examiner les propositions du secrétaire général et prendre
les mesures qu'il jugera nécessaires.

RESOLUTION N~ 4.

Prolongation du mandat du vice-directeur du Comité consultatif
international des radiocommunications (C.C.I.R.).

.La Conférence de plénipotentiaires de I'Unlon internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

considérant
a) que le vice-directeur du C.C.LR. atteindra le 31 mai 1961

l'âge normal de la retraite (65 ans) et qu'il devrait par corrséquent
, prendre sa retraite au 31 décembre 1961;

b) que l'article 22 du règlement du personnel de 'l'UnIon prévoit
que, duns des, cas tout là fait exceptionnels, dans l'intérêt de
l'Union et si le fonctionnaire. y consent, la limite d'âge peut être'
reculée d'une durée ne dépassant pas deux 'El:I1~,et que dana.le cas
d'un vice-directeur de 'Comité consultatif, c'est à l'assemblée plé-
nière du Comité consultatif intéressé qu'il appartient de prendre
l'initiative et la décision d'une telle prolongation;

c) que la IX' assemblée plénière du CC.LR., Los Angeles, 1959,
a recommandé que 'le Conseil d'administration soit autorisé 'à, pro-
longer la durée du service du vice-directeur jusqu'à la clôture de
la X' assemblée plénière du C.C.LR.;

d) que là X' assemblée plénière du -CC.LR. ne doit 'se tenir
qu'au début de 1963;

e) que la Convention internationale des télécommunications
(Genève, 1959) ne prévoit pas de poste de vice-directeur au I
C.C.LR.; -

décide
que le Conseil d'administration est autorisé à accorder au titu-

laire de l'emploi actuel de vtce-directeur une prolongation d'acti-
vité jusqu'à la date de clôture de la X' assemblée plénière du
C.C.LR. en 1963_

RESOLUTION N° 5.

Coordination entre les organismes permanents de l'Union.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
tëlëcornmunications, Genève, 1959, -
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RESOLUTIE NR. 3.

Stelsel van verzekering voor de leden van het
Internationaal Comité voor reglsn-erlng van de frequenties

(LF,R.B.).

De Conferentie van gevclrnachtigden van de Internationale Ver-
eniging belreffende de Vorreberichtgeving, Genève, 1959,

overwegende
a) het thans vigerende verzekerlngsstelsel ten behoeve van de

leden van het I.F .RB. zoals dit in de resolutle nr, 257 (gewijzigd)
vainde Raad van Beheer is beschreven;

b) haar beslissing de Vereniging aan te slulten bij de Gemeen-
sclrappelljkc Pensloenkas van het personeel der Verenigde Naties;

c) het feit dat zij over geen voldoende tijd heeft beschikt om
aan de hand van de door haar genomen beslissingen ten aanzien
van het toekomstig statuut van de leden van het I.F.R.B. de
kwestie van een verzeker ingsstelsel ten behoeve van de leden van
het I.F.R.B. 'te onderzoeken;

besiist
1. dat de secretarts-generaal s'amen met het l.oF.R.B. alle voor-

stellen met betrekking tot de voorwaarden van verzekering van
-de leden van dit Comitö zal moeton hestuderen, met inachtneming
van de wijzigingen die zich in de sarnenstelling van- dit Comité
hebben voorgedaan, van de vroeger gepresteerde diensten, van
de mogelijkheden tot aansluiting van de, leden bij de Gemeen-
schappelijke pensioenkas van het personeel der Verenigde Naties
en van alle andere passendc overwegingen;

2. dat de Raad van Beheer tijdcns zijn eerstvolgende vergade-
ring de voorstellen van de secretarls-generaal zal moeten onder-
zoeken en de m.aatregclen treffen die hij nodig oordeelt.

RESOLUTIE NR. 4.

Verfenglng van hot mandaat van de vlce-dlreeteur van het
Internationaal Comité van advies betreffende de Radlobe-
richtgeving (C.C.LR.).

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

overwegende
a) dat de vice-directeur van hetC.C.LR. op 31 mei 1961 de

normale pensioengerechtigde leeftijd (65 jaar) zal bereiken en dat
hij dus op 31 decernber 1961 met rustpensioen zou moeten gaan;

i b) dat artikel 22 van het Reglernerit van het personeel der- Ver-
eniging bepaalt dat in zeer uitzonderlijke gevallen, in het beiang
van de Vereniging en zo de ambtenaar hiermede insternt, de, grens-
Ieeftijd voor niet langer dan twee [aar mag aehteruitgesteld
worden, en 'dat in het geval van een vice-directeur vaneen Comité
Vlanadvles, het initiatief en de beslissing van een dergelijke ver-
lenging moet uitgaan van de plenaire vergadermg van het betrok-
ken Comité van advies:

c) dat de IX,C'plenaire vergadering van het 'CC.LR., Los Ange-
les, 1959,heeft aanbevolen de Raad van !Beheer ertoe te machtigen
de duur van de dienst van de vice-directeur te verlengen tot op
de sluiting van de X" plenaire vergadering van het C.C.LR.;

d) dat de X" plenaire vergadering van het C.C.LR. slechts in
't begin van 1963wordt gehouden;

c) dat het Internationaal Verdrag betreffende db Verrebericht-
geving (Genève, 1959) geen post van vice-directeur bij het .c.'C.I.R.
voorziet;

beslist
dat de Raad van Beheer ertoe gemachtigd i's de titubaris van

de huidige betrekking van vlce-dlrecteur een activlteitsverlenglng
te verlenen tot op de datum van de slultlng der X" plenaire ver-
gadering van het CiC.LR., in 1963,

RESOLUTIE NR. 5.

Coördinatie tussen de bestendlge organismen van de Vereniging.

De Conîerentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

considérant overwegende
a) que, vu l'existence de quatre organismes permanents qui a) dat, geiet op het bestaan van vier' bestendige organismen die

s'occupent, dans une certaine mesure, de questions semblables, zich in zekere mate met gelljkaardlge kwesties bezighouden,
notamment dans le domaine de I'Asststance technique, des rela-I lnzonderhcid ten aanzien van de Technische Bijstand, de buitcn-
tians extérieures et de l'information publique, une coordination landse betrekkingen en de openbare toellchting, een nauwe coör-
étroite entre ces organismes est nécessaire; dinatie tussen die crganismen noodzakel ijk is;
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b) que l'action du Comité de coordination, organe consultattt,
serait plus efficace si la coordination était convenablement pré-
paré au niveau de j'exécution des tâches;

décide
qu'Il y a lieu d'organiser le Sr"crétariat général de manière à

nnsurer la coordination entre les divers organismes au niveau de
l'exécution des lâches, notamment pour les questions relatives il
J'Assistance technique, les relations extérieures et l'information
publique .. Le Conseil d'administration donnera les directives géné-
rales nécessaires.

RESOLUTION N" G.

Expertise sur le fonctionnement des secrétariats de l'Union.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union Internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

vu
a) l~ déclaration relative à I'organisatton de l'Union, faite par

le Comité consultatif des Nations Unies pour les questions adml-
nistratl vos et budgétaires dans son huitième rapport à l'Assemblée
générale des Nations Unies (document n" 8 de la présente Confé-
rence), d'après laquelle:

« ... il ne semble pas que les dispositions actuellement en vigueur
aient permis de résoudre de façon satisfaisante. eu égard à une
gestion saine et économique des activité de l'Union, les problèmes
essentiels que pose la complexité de la structure des organes déll-
bérants et des secrétariats »

« ... il ne devrait pas être trop difficile de rationaliser davantage
la" structure de l'U.I.T, et de "son secrétariat, sans perdre l'avan-
tage d'une longue - el. précieuse expérience. IDe l'avis du 'Comité
consultatif, cette rationalisation entraînerait une gestion meil-
leure et plus économique des activités de l'U.LT., faeiHterait les
relations avec les autres organisations internationales et permet-
trait "à l'U.LT. dcjouer un rôle encore plus constructif dans
l'action menée en vue de la coopération internationale '»;

. b)" qu'il convient d'obtemr des secr étar iats des différents orga-
nismes de I'Union Ta plus grande efficacité possible à moindres
frais;

considère
a) qu'à cet effet une revision de l'organisation" de ces secréta-

riats devrait 'se faire en prévision du transfert de tous les .services
de l'Union dans un bâtiment commun;

b) que le transfert fournira une occasion très opportune de réa-
liser des améliorations dans l'organisation;

c) qu'il convient de consulter à ce sujet des experts qualifiés
en matière d'organisation adrn inistrative et cie rationalisation, qui
seriaient choisis hors de l'Union;

invite le Conseil d'administration
à prendre les mesures nécessaires pour que l'organisation des

secrétariats soit examinée avec le concours du .secrét'aire gêné-
ral par de tels experts impartiaux qui auront :à préciser les
réformes qu'il serait désirable de réaliser dans le cadre de la
Convention;

et décide

que ies crédits nëcessalres pour J'étude confiée à ces experts
sont à inscrire nu budget de l'Union dès 1960.

RESOLUTION N" 7,

Assimilation des conditions de service, de traitements, indemnités
et pensions de l'Union internationale des télécommunications à
celles du régime commun des Nations Unies.

LaConférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

eu égard

a) à J'article VIII de l'Accord entre l'Organjsatlon des Nations
.Unies el l'Union internationale des télécommunications:
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b) dat de actie van het Coördinatiecomité, adviserend orgaan,
doelmatlger zou zijn zo de coördinatie behoorlijk werd voorbereid
op het niveau van de uitvoering der taken;

beslist

dat het Secreta ri aat-Gcncraal derwljze moet worden ingerlcht
dat het de coördinat!e tusson do verschlllende organismen kan
verzekeren op het niveau van de uitvoering der taken, Inzondcr-
heid ten aanz ien van de kwesties betrelf'ende cie 'I'echnische
IBijstand, de buitcnlaudsc botrekkingcn en de opcnbare toelichting.
<De Raad van Beheer zal terzake de algemene richtlijnen ver-
strekken.

RESOLUTIE NR. 6.

Deskundig onderzoek aangaande de werking
van de secretariaten der Verèniging.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging hetreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

gelet op
a)' de verklaring betreffende de organisatie van de Vereniging,

afgelegd door hetComité van Advies der Verenigde Naties in zi]n
achtste verslag aan de Algemene Vergaderfng der Verenigde
Naties ten aanzien van de admlnlstratleve en budgettaire kwes-

: ties (document nr. 8, van deze Conferentie), volgens welke:
« •.• het niet blijkt dat de thuns vigerende regelingen, ten

opzichte van een gezond en economisch beheel~ van de bedrijvig-
heid van de Vereniging, 'hebben bijgedragen tot een bevredigende
oplossing van de hoofdproblemen welke de" ingewikkeldheid van de
structuur der beraadslagende organen en" der secretariaten doet
rijzen, »

« ... het niet tc lastig moet zijn de istructuur van de U,LT. en
van haar secretariaat meer te rationaliseren, zonder het voordeel
Vlan een lange en kostbare ervaring te verliezen.' Naar de mening
van het IComité van advies, zou deze rationalisatîe een beter en
economischer beheer van de bedrtjvigheid der U.I.T. als gevolg
hebben, zou zij de betrekkingen met de overige internationale
organism en vergemakkelijken en zou ze de V.I.'r. in staat stellen
een nog meer opbouwende rol te vervullen in de iaetie ter bever-
dering van de internationale samenwerking »;

b) dat het geraden is dat door de secretariaten van de verschil-
lende organismen der Vereniging de grootst mogelijke efficiëntie
aan de dag wordt gelegd en zulks met de minste onkosten;

overweégt
a) dat te dien einde een herziening van de organisatle der

secretarjaten zou moeten plaats hebben in het vooruitzicht van de
overbrenging van al de diensten der Vereniging in een gemeen-
schappelijk gebouw;

b) 'dat de overbrenging een zeer gepaste gelegenheid zal bieden
om verbeteringenin de organisatie aan te brengen;

c) dat het gewenst is hierorntrent gekwalificeerde deskundigen
inzake admintstratleve crganlsatle en rationalieatie te raadplegen,
die bulten de Vereniging zouden gekozen worden;

verzoekt de Raad van Beheer

de nodige maatregelen te treff'en opdat de organisatie van de
secretáriaten met demedewerkipg van de' secretaris-generaal
door dergelijke onpartljdige deskundigen zou onderzocht worden:
deze laatsten dienen precies te zeggen welke hervormingem best
zouden tot stand gebracht worden binnen het raam van het
Verdrag;

en beslist
dat de nodige kredieten voor de studie waarrncdc deze dcskun-

.digen zijn belast van 1960 at, op de begroting van de Vereniging
moeten uitgetrokken worden.

RESOLUTIE NR. 7.

Gelijkstelling van de voorwaarden van dienst, van wedden, ver-
goedingen en pensloenen van de Internationale Vereniging
betreffende de Verrèberlchtgevlng met deze van het gemeen-
schappelijk regime des Verenigde Natles,

De Conferentie ven gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende Verreberichtgeving, Genève, 1959,

gelet op

a) artikel VIn van het Akkoord tussen de Organisatie der
Verenigde Naties en de Internationale Vereniging betreffende de

, Verreberichtgeving;



b)à la recommandation formulée par la Xl" Assemblée géné-
rale des Nations Unies dans sa résolution n" 1095 (XI) b);

c) au rapport du Comité intergouvernemental des Nations Unies
pour la revision des traitements, de 1956;

d) à la décision prise par le Conseil d'administraHon à 'sa
12' session sur le principe de i'assimilation finale avec le régime
commun des Nations Unies;

approu.ve

le principe de l'assimilation des conditions de service du per-
.sonncl de l'Union à celles du régime commun des Nations Unies;

décir.le

1. que, sauf indication contraire dans les règlements administra-
tifs de l'Union, en ce qui concerne les fonctionnaires élus et les
Membres du Fonds de pension, les conditions de service des fonc-
tionnaires 'soumis au régime commun sont applicables aux fonc-
tionnaires de l'Union; ,

2. que l'Union sera affiliée à la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies;

charge le secrétaire général

de prendre, sous réserve de réexamen et 'd'approbation défini-
tive par Ie 'Conseil d'administration, 'à compter du 1·' janvier 1960,
et pourvu que' la dépense ne dépasse pas, en 1960, de plus de
501} 000 francs suisses les crédits prévus pour les dépenses de per-
sonnel au budget de 1960, les mesures suivantes:

1. d'attribuer aux fonctionnaires élus les traitements que, par
sa résolution n" 2,la Conférence de plénipotentiaires a approuvés
et attribuer également à ces mêmes fonctionnalres les indemnités
du régime commun;

2. prendre les dispositions nécessaires' pour appliquer les con-
ditions du régime commun en ce qui concerne la hiérarchie' des
emplois, les traitements et indemnités, à: tous les fonctionnaires
permanents et temporaires de I'Llnion appartenunt 'aux caté-
gories :D2 et D'l , à la catégorie des administrateurs et à celle des
services généraux, sur la base des propositions soumises à la
Conférence;

3. signer l'accord indispensable avec leisecrétatre général des
Nations Unies pour affilier l'Union là la Caisse, commune des pen-
siam; du personnel des Nations Unies, accord qui comportera la
première des deux variantes pour l'article 4 dans le projet
d'accord; ,

4. remanier les règlements administratifs de l'Union af'in de
tenir compte de l'introduction à l'Union des conditions de service
du régime commun et de l'affiliation de l'Union ',ù la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies, et de 'mettre
ces règlements en vigueur à titre provisoire à dater du 1·' jan-
vier 1960 jusqu'à l'approbation du Conseil d'administration.

5. présenter au Conseil rà sa session annuelle de 196G un rapport
complet sur les mesures prises en, exécution de cette résolution,
et notamment un-projet revisé de budget pour l'année ]960;

6. soumettre au Consell d'administration, qui prendra les
mesures appropriées, le cas de tout fonctionnaire pour qui une
dimlnutlon de son traitement global net résultant de I'assimila-
tion au systëme commun des Nations Unies serait de nature à
lui porter préjudice;

confie

à la Commission de gestion de la caisse d'assurance du person-
nel de l'Union la tâche:

1. de mettre en œuvre le plan de transfert en ce qui concerne
l'asS\lrance rétroactive des membres à la Oaisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies,

2, d'ussurer la gestion du reliquat d'actif de la Caisse de pen-
sions et de la Caisse d'épargne de l'Union afin d'atteindre les
objectifs de ces caisses dans le cadre du plan de transfert.
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b) de door de XP AlgemeneVergndering der Verenigde Naties
in, haar resolutie nr. 1O!J5 (XI) b), geformuleerde aanbeveling:

c) het verslag van het Intorgouvernementeel 'Comité der Ver-
enigde Naties betreffende de herziening van de wedden, van 1956;

d) de door de Raad van Beheer tijdens zijn 12' vergadering
genomen beslissing orntrent het prlnclpe van de uiteindelijke
gelijkstelling met het gcmccnschappelljk regime del' Verenigde
Nattes:

hecht haar goedkeuring aart
het principe van de gelijkstelling der dienstvoorwaarden van het

personeel der Vereniging met deze van het gemeenschappelijk
regime der Verenigde Nattes:

beslist

I. dat, behoudens andersluidende bepaling in de administratieve
reglementen van de Ve renigjng, ten aanzlen van de gekozen
arnbtenaurs en de Leden van het pensioenfonds, de dienstvoor-
waarden van de ambtenaren die aan het gemeenschappelijk
regime onderworpen zijn toepasselijk zijn op de umbtenaars van
de Vereniging;

2. dat de Vereniging zal aansluiten bij de Gemeenschappelijke
pensioenkas van het personeel der VercnlgdeNaties;

belast de secretcrts-gene raal

onder voorbehoud van een nieuwonderzoek en definitieve goed-
keur-ing door de Raad van Beheer, met lngang van 1 [anuari 1960,
en \7'001' zover de uitzave in 1960 met niet meer 'dan '500OOG Zwit-
serse frank de op de begroting 1960 voor de personeelsuitgaven
voorziene kredieten overschrijdt, ode volgende maatregelen te
treffen:

1. aarr de gekozen ambtenaars de wedden toe te kennen die bij
resolutie nr. 2 door de Conferentie van gevolmachtigden werden
goedgekeurd en tevens aan diezelfde ambtenaars de vergoedingen
van het gemeenschappelijk regime toe te kennen;

2. de nodige maatregelen te treffen tot toepassing van de voor-
waarden vanhet gemeenschappelijk regime met betrekking tot de
hiërarchie van de ambten, de wedden en vergoedingen, op al de
vasto en tijdelijke 'ambtenaren die ressorteren onder de catego-
-rieën uz en Dl, onder de categorie van de beheerders en onder
deze van de algemene diensten, op grond van de bij de Conte-
rentie lngediende voorstellen;

3. met 'de secretaris-generaal der Verenigde Naties het onont-
beerlijk akkoord te ondertekenen om de Vereniging aan te isluiten
bij de Gemeenschappelijke pensioenkas van het personeel der
Verenigde Natles, akkoord dat voor artikel 4 in het ontwerp van
akkoord de eerste van de twee varianten zal xrmvatten;

4. de adm inistr atieve reglementen W\11 de Vereniging te her-
werken ten einde rekening te houden met de invoering bi] de Ver-
eniging van de dienstvoorwaarden van het gerneenschappelljk
regime en tevens met de aarrsluiting van de Verenlging bi] de
Gemeenschappelijke pensioenkas van het personeel der Verenigde
Naties, en deze reglementen voorlopig in werklng te, stellen met
ingang van I januari 1960 tot na de goedkeuring door de Raad van
Beheer;

5. op de jaarhjkse zittijd van 1960 van de Raad een volledig
verslag in te, dienen aangaande de in uitvoering van deze resolutie
getroffen maat.regelen, en inzorrderheid een gereviseerd ontwerp
'A1Jnbegroting voor het [aar ]960;

6. voor verdere behandeling aan de Raad van 'Behcer het geval
voor te leggen van elke ambtcnaar aan wie een vermindering van
zijn globale nettowedde ingevolge de gelijkstelling met het
gemeenschappelijk regime der Verenlging nadeel zou berokkenen;

geeft opdracht

aan het Beheerscomité Vian de verzekeringskas van het perso-
néel der Vereniging:

1. het plan van overdracht op te maken ten aanzien van de ver-
zekerlng met terugwerkende kracht van de leden bij de gerneen-
schappelijke pensioenkas van het personeel der Verenigde Naties;

!
2. het batig saldo van de Perrs inenkas en van de Spaarkas der

Vereniging te beheren ter verwezenlijking van de oogmerken van
die kassen in het kader van het plan van overdracht.
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RESOLUTION N° 8.

Fonds de pensions.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union Intèrnatiunale des
télécommunications, Genève, 1959,

eu égard

a) à la résolution n" 24 de la Conférence de plénipotentiaires.
Buenos-Aires, 1952;

b) à la décision prise par le Conseil d'administration à sa
12° session sur le prlnclpe de I'assimllatlon finale nu régime com-
mun des Nations Unies;
décide

que les fonclionnaires membres du Fonds de pensions de l'Union
auront le choix entre les deux solutions suivantes:

- maintien de leurs' conditions d'emploi actuelles, telles qu'elles
sont définies dans le règlement du personnel et dans les statuts
de la Caisse d'assurance du personnel de l'Union, actuellement
en vigueur;

- acceptation du Isyslème décrit ci-dessous:
1. transfert au régime des traitements et indemnités des Nations

Unies dans des conditions analogues à celles proposées pour les
membres de la 'Caisse de pensions;

2. versement par chaque fonctionnaire d'une contribution de
7,35 % de son traitement de base pour sa pension de retraite et
d'invalidité (actuellement, les fonctionnaires intéressés ne ver-
sent aucune contribution au Fonds de pensions);

3. continuation du versement par l'Union au litre de 1'« assu-
rance-survivants ')}, d'un pourcentage de 15 % du traitement de
base selon l'échelle de l'Union à la date 'de mise en vigueur de
l'assimilation (ce versement est effectué jusqu'au décès de fonc-
tionnai re Intéressé): ,

4.,versement par l'Union au Fonds de pensions de 14,7 % de la
différence entre 'le traitemenc de base selon l'échelle de l'Union
à la date de mise en vigueur de l'assimilation et le traitement
de base selon l'échelle des Nations Unies, jusqu'à ce que les
14,7 % du traitement selon 'l'échelle des Nations Unies dépassent
les 1'5 % de l'ancien traitement selon l'échelle de l'Union; à par-
tir <le cette date la contribution de l'Union serait limitée à 14,7 %.
du traitement, le versement défini .au paragraphe 3 ci-dessus étant
prélevé sur ce montant;

5.áttribution d'une pension de retraite, 'Supportée par' le Fonds
de pensions maintenu, calculée selon les mêmes prlnclpes que celle
d'un membre de Ia Caisse de pensions de l'Uniö'n, c'est-à-dire
égale à la plus élevée des deux Sommes suivantes : d'une part
la pension selon le régime de l'Union déterminée 'd'après les
années totales de service à l'Union et le traitement maximum
p-erçu selon l'échelle actuelle des traitements de l'Union; d'autre
part la .pension théorique .5elol:1le régime des Nations Unies dëter-
rriinée d'après les années' totales de service it l'Union et le traite-
ment moyen final;

charge le secrétaire général

1. de mettre cette décision en application à dater du 1" jan-
vier 1960;

2. de présenter 'au Conseil d'admlnlstratton toute demande ten-
dantä ce que les 15 % au titre de 1'« assurance-survivants » 'con-
tlnuent.à être versés après la retratte:

3. de' soumettre au Conseil d'administration, qui prendra les
mesures appropriées, le cas de tout fonctionnaire pour qui une
diminution de .son traitement global net résultant de l'application
de lia présente décision serait de nature à lui porter préjudice.

RESOLUTION N' 9.

Répartition géographique du personnel de I'Unlon,

La 'Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, ]959,

, I

considérant
a) les dispositions du n- 152 de la Convention internationale

des télécommunications (Genève, 1959);
b) la répartition gécgraphique actuelle du personnel de l'Union;
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RESOLUTIE NR. 8.

Pensioenfonds.

De Conterentie van gevolrnachtigdcn van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

gelet op

a) de resolutie nr. 24 van deConferentie van gevolmachtigden,
Buenos-Aires, Hl52;

b) de door de Raad van Beheer' tijdens zijn 12' zittijd genomen
buslissing umtrcnt hot principe van uiteindelijko gelijkstelling met
het gemeenschappelijk regime der Verenigde Naties;

beslisi

dat de arnbtenaars die lid zijn van het Pensiocnïonds van de
Vereniging zich kunnen uitspreken voor één van de volgende
oplossingen:

- 'behoud van hun huidige voorwaarden 'van tewerktselling,
zoals deze ornschreven zijn in het reglement van het personeel en
in de statuten van de Verzekeringskas van het personeel der Ver-
eniging, welke thans van kracht zljn;

- aannerning van het hieronder uiteengezet stelsel :
1. overbrenging naar het regime van de wedden en vergee-

dingen der Verenigde Naties onder voorwaarden die overeenstem-
men met deze voorgesteld voor de loden van de Pensioenkas:

2. storting door iedere ambtenaar van con bijdrage van 7.3'5 %
van zijn basiswedde voor zijn rust- en invaliditeitspensioen (voor-
alsnog storten de betrokken ambtenaars geen de minste bijdruge
aan het Pensioenfonds);

3. verdere storting door de Verenigtng als ,« overtevenden-ver-
zekering », van een percentage van 15 % van de basiswedde
voigens de bij de Vereniging op de datum van inwerkingtredjng
van de gelijkstellinggeldende schaal (deze stortlng wordt gedaan
lot bi] het over lijden vande betrokken ambtenaar):

4. storting dóor de Vereniging aan het Pensioenfonds van
14.7 % van het verschil tUi>sen de baslswedde volgens de op de
datum van inwerkingtreding van de gelijkstellingbij de Veront-
ging geldendeschaa! en de basiswedde volgens de schaal der Ver-
enigde Natles, totdat de 14.7 % vande wcdde volgens de schaal
der Verenigde Naties de 15 % van de vroegete wedde volgens de
scháal, van de Vererriging overschrijdt; van die datum af zou de
bijdrage van de Verenigmg beperkt worden op 14.7. % van de
wedde, met dien verstande dat de bij paragraaf 3 hiervoren
ornschreven storting van dit bedrag wordt afgenomen;

5. toekenning van een rustpensioen, gedragen door het instand
gehouden Pensioenfonds, berekend op grond van dezelfde principes
die gelden voor het pensioen van een lid der Pensioenkas van de
Vereniging, dat wil zeggen gelijk aan ide hnogste van de twee
volgende sornmen : eensdeels het pensioen volgens het regime
van de Vereniging vastgesteld volgens de totale [aren-dienst bij
de Vereniging e,n de maximumwedde ontvangen volgens de hui-
dige .wëddeschaal van de Vereniging; anderdeels het volgens het
regime der Verenigde Naties theoretisch pensioen vastgesteld
volgens de totale jaren dienst bi] de Vereniging en de gemid-
delde eindwedde: .

gelast de secretaris-generaal

1. deze beslissing met ingang van 1 januari 1960 ten uitvoer te
leggen;

,2. bij de Raad van Beheer elke aanvraag in te dlenen tot ver-
dere storting na de opruststelling van de 15 % als ({ovcrlevenden-
verzekering »;

3. aan "de Raad van Behe er. voor verdere beschikklng, het
geval voor te leggen van elke ambtenaar aan wie een verrninde-
ring van zijn globale netto-wedde ingevolge de toepassing van
deze beslissing schade zou berokkenen.

RESOLUTIE NR. 9.

Geografische indeling van het personeel der Vereniging.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

in overweging genomen

a) de bepalingen van nr. 152 van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberichtgeving (Genève, 1959);

b) de huidige geografische indeling van het personeel der Ver-
eniging;



beslist
r. ten cinde de geografische Indeling van de arnbtenaars van

de graad .Pl en deze daarbovon te verbeteren,
1. dat, in de regel, de voor deze kklSSOOopenvallende betrek-

kingen ter kennis zullen worden gebracht van de admtnlstraties
van alle Leden en Geassocieerde Leden der Vereniging. Het
in dienst zijnde personeel zou evenwel verder mceten kunnen
blljven genieten van billijke bevorderingsmogelijkheden;

2. dat, zonder afbreuk te doen aan de internationale werving
voor het begcven dezcr betrekkingen, bij gelijke bekwaamheid de
voorkeur zou moeten worden gegeven aan de kandidaten van die
streken van de wereld waarvan de huidige vertegenwoordiging
onbestaande of ontoereikend is;

II. dat de arnbtenaars van de klassen Cl tot G7.
1. zoveel mogelijk zullen worden aangeworven onder de per-

sonen die verblljf houden in Zwitserland 'Ofop het grondgebied van
Frankrijk binnen een omtrenk van 25 km rondom Genève;

2. dat, ultzonderlljk, bij het vacant worden van technische
bedieningen van de klassen G7, C6 en Gê vooreerst rekentng zal
gehouden worden met de belangrijkheid van de aanwerving op
een internationale grondslag;

3. dat zo met inachtneming van hot bepaaldc in paragraaf 11.1
hlervoren, het onmogelijk ls personen met de vereiste bevoegdheid
aan te werven, het gewenst is dat de secretaris-generaal personen
aanwerft, die zo dicht mogelijk bij Genève gehuisvest zijn, Indien
zulks onmogelijk is, brengt de secretaris-genernal de vacatuur ter
kennis van alle administraties, doch bi] het bepalen 'van zijn
keuze moet hij rckcning houden met de Iinanclële gevolgen;

4. dat de ambtenaars die werden aangeworvon voor betrekkln-
gen van 'de klassen ,GI tot G7, zullen beschouwd worden als zijnde
aangeworven op internationale grondslag en aanspraak zullen
mogen maken op de voordelen van qe internationale werving,
zoals deze bepaald zijn in het reglement van het personeel, op
voorwaarde dat zij niet van Zwitserse nutlonallteit zijn en

4.1. zij buiten de in bovengaande paragraaf 11.1. aangeduide
zone aangeworven worden: of

4.2, dat zij werden aangewurven in de zone vermeld onder para-
graaf ILL, met dien verstande dat zij aldaar hun standplaats
gekozen hebben in zodanige omstandigheden dat de secretarls-
generaal ervan overtuigd is dat betrokkenen zich daar gevestigd
hcbben alleen maar met het oog op hun tewerkstelling in de inter-
nationale instellingen;

III. dat de reeds in. dienst zijnde ambtenaars die volgensde in
paragraaf II, 4. hlervoren uiteengezette handelwijze, hadden
kunnen aanspruak maken op de internationale of semilokale wer-
vingsprocedure, zo zi] van die procedure niet hadden afgezien
voor zovor het een voorwaarde van hun tewerkstelling geldt, van
1 [anuari 1960 af zullen kunnen aanspraak maken op hogerver-
melde procedure;

charge Ie Conseil d'administration gelast de Raad van Beheer

d'apporter les modifications nécessaires au règlement du per- aan het reglement van het personeel de nodige wijzigingen aan
de réaliser une répartition 'géographique plus large et plus repré- I te brengen en de evolutie van deze kwestie te volgen met de
sonnel et de suivre l'évolution de cette question, dans le dessein bèdoeling een ruimere en meer representatieve geografische inde-
sentative. ling tot stand te brengen.

c) la nécessité d'améliorer cette répartition géographique, tant
sur le plan général qu'en ce qui concerne certaines régions du
monde;

d) qu'une telle politique exige que le personnel intéressé béné-
ficie des avantages d'un recrutement international;

décide

1. afin d'améliorer la répartition géographique des fonctionnaires
des grades Pl et au-dessus,

1. que, en règle générale, les vacances se produisant dans les
emplois de ces classes seront portées ti la connaissance des admi-
nistrations de tous les Membres et Membres associés de I'Union.
Cependant, le personnel en service devrait continuer à bénéficier
de possibilités d'avancement raisonnables;

2. que, tout en pourvoyant ces emplois par voie de recrutement
International,' la préférence devrait être donnée, là aptitudes
égales, aux candidats originaires des régions du monde dont la
représentation actuelle est nulle ou-insuffisante;

II. que les fonctinnaires des grades GI à G7,
1. seront autant que possible recrutés parmi des personnes rési-

dant en Suisse ou 'sur le territoire de la France dans un rayon
de 25 kilomètres autour de Genève;

2. que, exceptionnellement, lorsque des emplois des classes G7,
C6 et G5 de caractère -technique deviendront vacants, il sera tenu
compte en premier lieu de l'importance du recrutement sur une
base internationale;

3,que Iorsqu'Il n'est pas possible de recruter, en observant les
dispositions chi paragraphe 11.1. ci-dessus, des personnes possé-
dant les compétences requises, il convient que le secrétaire géné-
ral recrute des personnes résidant aussi près que possible de
Genève. Si cela n'est pas possible, le secrétaire général notifie
la vacance de l'emploi à toutes Ies administrations mais, en fixant
son chxio, il doit tenir compte des conséquences financières;

4. que les fonctionnaires recrutés pour des, emplois des classes
Cl à G7 seront considérés comme recrutés sur la base internatio-
nalé et auront droit aux avantages du recrutement international,
tels qu'ils sont prévus dans le règlement du personnel, à condition
qu'ils ne 'soient pas de nationalité suisse et

4,1. qu'ils soient recrutés hors de l'a zone mentionnée au para-
graphe 11.1. ci-dessus; ou

4.2, qu'ils soient recrutés dans qa zone' mentionnée au para-
graphe 11.1., à: condition qu'ils 'aient élu résidence dans cette zone
à une date et dans des circonstances telles que le secrétaire
général soit convaincu que les -intëressés s'y 'sont établis unique-
ment en vue de travailler dans les organjsations internationales;

III. que les fonctionnaires déjà en service, qui auraient pu pré-
tendre àux prestations de recrutement international ou seml-local
d'après lapolitique exposée au paragraphe lIA. ci-dessus, s'ils
n'avaient pas accepté de renoncer, à ces prestations en tant que
condition de Ieur emploi. auront droit aux prestations précitées à
partir du lorjanvier 1960; ,

RESOLUTION N° 10.

Attribution d'une indemnité de 'cherté de vie au personnel
,. retraité de l'Union.

lia Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, 'Genève, 1959,

vu
la résolution n° 24 de la Conférence de plénipotentlaires de

Buenos-Aire.s aux termes de laquelle « ... des indemnités de
cherté de' vie au personnel pensionné peuvent être accordées, si
les circonstances le justifient, ces indemnités devant alors être
financées par un prélèvement sur le budget ordinaire »;

considérant d'une part

a) que depuis la mise en vigueur de l'échelle des traitements
d'Atlantic City, le coût de l'a vie a augmenté en Suisse d'un peu
plus de 12 %;
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c) de noodzakelijkheid deze geografische indeling te verbeteren,
zowel op het algemeen vlak als ten aanz ien van sommige streken
van de wereld;

d) dat dergelijk beleid vereist dat het betrokken personeel de
voordelen van een internationale aanwerving geniet:

RESOLUTIE NR. 10.

Tóekenning van een duurtebijslag aan het met rust gestelde
personeel van de 'vereniging.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-'
eniging betreffende de Verreberichtgeving, 'Genève, 1959,

gelet op

de resolutie nr. 24 van de Conferentie van gevoimachtigden van
Buenos-Aires, luidens welke « .. , aan de gepénsioneerden een
duurtebijslag mag toegekend worden, indien de omstandigheden
zulks verantwoorden, die bijslag ajsdan dient gefinancierd door
een heffing op de gewone begroting»;

in overweging genomen enerziiâs
a) dat sedert de inwerkingtreding van de weddescha·al van

Atlantic 'City, de duurte voor levensonderhoud in Zwitserland met
iets meer dan 12 % gestegen is;
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b) que, tenant compte de cette augmentation, le Parlement de
la Confédération Suisse a accordé à ses fonctionnaires retraités
des tndemnjtés de cherté de vie dont le montant actuel représente
12 % des pensions accordées en 1947;

décide

d'accorder, à compter du 1"" janvier ·m~9, au personnel de
l'Union retraité 'Sur la base de l'échelle des tratternents d'Atlantic
City, une indemnité de cherté de vie d'un m.ontant ég&]à 12 % de
celui de ·Ieur pension;

._- 68

I b) dat, met inachtne ming van 'deze stijging, het Parlement van
dé Zwitscrse Bondst aat aun zijn met rust gestelde arnbtenaars
een duurtebilslag heelt verleend waarvan het huidig bedrag 12 %
van de in 1947 toegekende pensioenen vertegenwoordigt;

beeiist.

met ingang 1 januari 1959, afin het personeel van de Vereniging
op rust gesteld op grond van de weddeschaal van Atlantic City
ceri duurt ebijslag ten belope van 12 % van het bedrag van hun
pensioen toe te kermen;

considérant d'autre part overwegende anderzijds

a) que l'échelle 'des traitements d'Atlantic City a été revisée a) dat de weddeschaal van Atlantic City in 1957 herzien werd;
en 1957;

b) qu'il cette occasion los emplois de l'Union ont été reclassés
'suivant les bases du système commun des Nations Unies;'

c) que Ie cout de la vie en Suisse a, depuis cette revision,
menté de 5 %;

décide

dtacoorder, à partir du 1'" janvier 1959, aux fonctionnaires
retraités de l'Union dont la pension de retraite a été calculée
d'après Les échelles de traitements mises en vigueur Ie 1'" jan-
vier 1958une indemnité de cherté de vic égale à 5 %. de leurs pen-
sions;

charge le Cqnseil d'administration

1. de prévoir les crédits nécessaires au budget de l'Union;

2. de -suivre l'évolution. de cette question et, en ce qui concerne
les ajustements. futurs de ces indemnités de cherté de vie, dé
s'inspirer de la pratique générale suivie par les Nations Unies.

RESOLUTION N° 11.

Maintenance des voies internationales de télécommunlcations.

Da Conférence de plénipotentiaires de l'Uni'Cininternationale des
télécömmunications, Genève, 1959,

considérant

a) <qu'il est mdispensable de maintenir et d'étendre la coopéra-
tion internationale en vue de l'amélioration et 'de l'emploi ration-
neIdes télécommunlcations de toutes sortes;

b) que tout Membre et Membre associé qui assure sur son ter-
ritoire le transit international du trafic et téléphonique assume
par ce fait même la: responsabflité de contribuer au bon fonction-
nement du réseau international de télécommunications;

décide

lorsqu'un ou plusieurs Membres ou Membres associés de
I'Union soumettront au C.C.l.T.T. des statistiques ou des tableaux
de dérangements se rapportant au trafic international télégrapbi-
que ou téléfonique empruntant leur territoire respectif, ainsi que
d'autres informations et renseignements y r'elatiîs, ce 'Comité:

1.. procédera à une étude approfondie de ces documents et
recueillera toutes informatiorrs complémentaires nécessaires;

2. publiera le résultat de l'étude faite sur ces 'documents, compte
tenu des informations recueillies, visant ['établissement, la main-
tenance ou l'exploitation des voies de télécommunications dont il
s'agit;

3. proposera aux administrations 'inténssées toutes mesures
nécessaires en vue de rétablir et maintenir dans la région en ques-
tion le bon fonctionnement des télécommunications internationales.

b) dat bi] die gelegenheid de ambten bij de Vereniging opnieuw
ingcdccld werden volgens de grondslagen van het gemeenschap-

! pelijk regime der Verenigde .Naties:

aug- I c)' <l'at de kesten voor levensonderhnud in Zwitserland, sedert
I die herziening, met 5 % gestegen zijn;

beslist

met ingang I [anuari 1959, aan de met rust .gestelde ambtenaars
van de Vereniging wier rustpensioen berekcnd werd volgens de
weddeschalen van toepassing op 1 januari 1958 een duurtebijslag
te verlencn gelijk aan 5 % van hun pensloen:

gelast de Raad van Beheer

1. op de begrotlng van de Vereniging de nodige kredieten te
voorzien ;

.2. de evolutio van die .kwestie te volgen en, ten aanzien van de
latere perekwatie van deze 'duurtebijslag , zich te laten leiden door
de bij de Verenigde Naties gangbare algemene regeling.

RESOLUTIE NR. 11.

Instandhouding van do internationale verbindlngswegen
voor verreberichtgeving.

De Conterentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberiehtgeving, Genève, 1959,

overwcg enue

a) dat het onontbeerlijk is de internationale samenwerking in
stand te. houden en te verruimen met het oog op de verbet.et-lng'
en het ratloneel gebruik van de verreberichtgeving van allerlei
anrd;

b) dat elk Lid en Geassocieerd Lid dat op zijn grondgëbied
instaat voor het transitcrend lnternationaal telegraat- en teleroon-
verkeer door dit feit zelf de verantwoordelljk op zich neemt
bij te dragen tot de goede werking van het internationaal net voor
verreberichtgeving:

I be:slist

ingeval een of meer Leden of Geassocieerde Leden van de Ver-
eniging aan het ,C.'C.I.T.T. statistieken of storingstabellen met
betrekking tot het lnternationaal telegraat- of telefoonverkeer over
hun respectief grondgebied, alsrnede ande re informaties en inlich·
tingen dienaangaande zullen voorleggen, dit Comité

l . tot een grondlge studie van deze documenten zalovergaan
en alle nodige aanvullende Inllchtingen zal inwinnen;

2. de uitslag van de op vermelde documenten gedane stud ie zal
bekend maken, met inachtneming van de ingëwonnen inlichtingen,
met het oog op de oprichting, de instandhouding of de exploitatie
van de verkeerskanalen der verreberichtgeving waarvan sprake
is;

3. aan de betrokken administruties alle nodige maatregelen zal
voor stellen tot herstelling of instandhouding : in bedoelde streek
van de goede werking van de internationale verreberichtgeving.



RESOLUTION N° 12,

Parriclpatlon du Comité consultatif International télégraphique et
téléphonique (C.C.I.T.T.) à l'activité de la Commission mixte
internationale pour la protection des lignes de tëlëeemmunlca-
tions et des canalisations (C.M.I.).

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union Internationale des
tëlëcomrnunicetions, Genève, 1959,

considérant

qu'il est de l'Intérêt des télécommunications que I'Unlon colla-
bore très activement aux travaux de la Commission mixte inter-
nationale pour la protection des Iignes de télécommunications et
des canalisations ~C,iMJ.):

décide
1. 'd'encourager le C,IC.I,T.T. 'à collaborer de la manière la plus

efficace aux activités de la C:M.I.;
2. d'autoriser le Directeur du e.C.I.T.T. à continuer à 'assurer

le secrétariat de cette Commission, étant entendu:

2.1. qu'en contre-partie, l'Union continuera à être exonérée de
toute contribution financière aux frais de fonctionnement de cet
organisme;

2,2. que la responsabilité financière de l'Union sera limitée à la
gestion des fonds de la CIM.L par le 'service des finances du
Secrétariat général.

RESOLUTION N° 13,

Etude du transfert de certaines dispositions du Règlement addl-
tfonnel des radiocommunications dans les Règlements télégra-
phique, tëlëphontque "U des radiocommunications ct de certaines
dispositions du Règlemènt des radiocommunications' dans les
Règlements télégraphique ou tëlëphonlque.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union 'internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

considérant

a) quecertaines 'dispositions du Règlement des radiocornmunica-
tians et du Règlement additionnel des radiocommunications ont un
champ dapplication analogue à des dispositions du Règlement télé-
graphique et du.Règlement téléphonique, et seraient probablement
mieux 'à 'leur place dans l'un de ceux-ci;

b) qu'il est souhaitable. que les clauses relatives 'à la clàssifica-
tion des services de correspondance publique dans les services
mobiles entrent en vigueur en même temps que les clauses ana-
legues relatives à 'la correspondance pubiique dans le service fixe:

charge

le secrétaire général d'étudier les dlsposltlons du Règlement
des radiocommunications et du Règlement additionnel des radio-
communications en vue de recommander aux administrations, au
moins un an avant la prochaine conf'érence administrative tëlégra-
phiqueet tëlëphoniquè, et avant la prochaine contërencè adrninis-
.rative, des radiocommunications, ies dispositions qu'Il convien-
irait éventuellement de transférer dans' le Règlement -tëlégra-
phique ou le Règlement téléphonique, et du Règlement addition-
nel des radiocommunications dans le Règlement des radiocom-
munications.

RESOLUTION N° 14.

Ciasseinent des pays pour les contributions
aux dépenses de l'Union.

.La Conférence de plénlpotentiaires de j'Union Internationale des
.élécommunications, Genève, 1959,

lU

les dispositions de l'article 15 de la 'Convention internationale
des télécommunications (Genève, H)-59), qui maintiennent pour les
Membres ct Membres associés deI'Unlon le principe de la liberté
Iu choix de la classe 'de contribution selon laquelle ils entendent
participer aux dépenses de l'Union;
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RESOLUTIE NR. 12.

Deelneming van Ile!' Internatlonaal Comité van advies betreffende
de Telegrafie en do Tclclonie (C.C.LT.T.) aan de activiteit van
de Internationale gemengde Cummissie tot vrijwaring van de
lijnen voor verreberichtgeving en van de kanalisaties (C.M.I.).

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgcving, Genève, 1959,

overwegende

dat het voor de verreberiehtgeving van belang is dat de Ver-
eniging zccr aotlof declneernt aan de werken van de Internationale
gemengde Commlssie tot vrijwaring van de lijnen VOOl- verre-
berichtgeving en van de kanallsatles (e.M.I.);

beslist
L het C.C,I.T.T.ertoe aan te sporen op de meest efficiënte wijze

deel te nemen aan de werkzaamhcdon van de 'C.M.I.;
2. de Directeur van het C.IC.I.T.T. ertoe te machtigen verrIer

het seoretartaat dezer Commissie waar te nemen met dien ver-
stande dat :

2,1. als tegenprestatie, de Vereniging verder vr ij zal blijven van
alle financiële bijdrage in de werkingskosten van dit organtsme:

2.2. dat de financiële aansprakel ijkheid van de. Vereniging zal
beperkt zijn tot hot beheer der fondsen van het CM,I. door de
financiële dienst van het Secretariaat-Generaal.

RESOLUTIE NR. 13,

Studie aangaande het overbrengen van sommige bepalingen van
het Additioneel Reglement betreffende de radloborlehtgevlng in
de Telegraaf- en Telefoonreglementen of in dit inzake de radio-
berichtgeving en van sommige bepalingen van het Reglement
betreffende de radloberlchtgevlng in 'de Telegraaf- en Telefoon-
reglementen.

I
De ·Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-

I eniging betrerrende de Verreberlchtgeving, Genève, 19ii9,

overwegende

a) dat sornmige bepalingen van het Reglement betreffende de
ra!dioberichtgeving en van het Additioneel Reglement betreffende
de radioberichtgeving een toepassingsbegied hebben dat overeen-
stcmt met bepaalde schikkingen van hèt Tclcgraat- en Tclefoon-

,reglement en waarschijnlijk beter op hun plaats zouden zijn in één
van deze Reglementen;

b) dat het wenselijk is' dat de bepalingen betreffende de rang-
schikking van de diensten voor openbare correspondentie in de
mobiele diensten terzelfder tijd van kracht worden als de gelijk-
aardige bepalingen betreffende de openbare correspondentie in de
vaste dienst;

gelast

de secretaris-generaal de bepalingen van het Reglement betref-
fende de radtoberichjgevlng en van het Additioneel Reglernent
betreffende de radioberichtgeving. te bestuderen, ten einde ten
minste één [aar voor de cerstvolgende adrninistratieve conferentie
voor telegrafie en telefonie, en vöör de eerstvolgende adrnlnls-
tratieve conferentie betreffende de -radloberichtgeving, aan de
'administraties de bepalingen Han te wijzen die eventueel naar het
Telegraaf- of Telefoonreglemenl, en van het Additioneel Règlement
betreffende de radioberichtgeving naar het Reglement betreffende
de radioberichtgeving zouden moeten overgeheveld worden.

RESOLUTIE NR. 14.

Rangschikklng van de landen ten aanzien van hun bijdrage
in de ultgaven van de Vèreniging.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

gelet op
het bepaalde in artikel IS van het Internationaal Verdrag betref-

fende de Verreberichtgeving ('Genève, 1959), waarbi] de Leden en
Geassocieerde iLeden van de Vereniging vri] blijven om de klasse
van bijdrage te kiezen vol-gens welke zij in de uitgaven der Ver-
eniging wensen deel te nemen;
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considérant

70-

overwegende

a) quo tous les 'Membres ou Membres associés n'ont peut-être a) dat alle Leden en Gcussoclccrde Leden tot hiertoe in de
pas choisi jusqu'ici dans l'échelle des classes de contributions exis- bcstaande schaal van de klassen van bijdragc misschien nog gecn
tante une classe suffisamment en rapport avec leurs possibilités klasse hebben gekozen die voldoendo overeonsternt met hun econo-
économiques, compte tenu notamment de l'importance de leurs mlsche mogelijkheden, namelijk ten opzichte van de belangrijk-
services de télécommunications; heid hunner diensten voor verreberichtgeving;

b) que l'augmentaüon inévitable des dépenses de l'Union dans I b) dat de onvermijdelijke verhoging van de ultgaven der Ver-
les années à venir appelle une répartition aussi équitable que pos- eniging in de komende jaren een zo billijk mogelijke verdeling
sible des contributions à la charge des différents Membres et Mem- van de bijdragen ten laste van de verschillende Leden en Geasso-
bres associés; cieerde Leden vergt;

exprime le souhait

que les Membres et Membres associés qui, compte tenu de
l'importance de leurs services de télécommunications pourraient
se ranger dans une classe supérieure à celle dans laquelle ils sont
inscrits actuellement examinent la possibilité de choisir pour
l'avenir une classe de contribution mieux en rapport avec leurs
ressources économiques,

RESOLUTION N" 15.

Aide apportée pal' le Gouvernement de la Confédération suisse
dans le domaine des finances de l'Union.

La Conférence de plénipotentlalres de l'Union internationale des'
télécommunications, Genève, 1959,

considérant

a) qu'au cours des aimées 1953, 1954 et 1958, le Gouvernement
de la Confédération suisse a mis des fonds à la disposition de
l'Union;

b) que 1e Contrôle fédéral des finances de la Confédération
suisse a vérifié avec beaucoup de soins les comptes de l'Union
pour les années 1952à 1958;

exprime.

1. ses vifs remerciements au Gouvernement de la, Confédéra-
tion suisse pour sa collaboration avec l'Union dans le domaine des
finances, collaboratlon qui présente des avantages et permet à
l'Union' de réaliser des économies;

2. l'espoir que cette collaboration pourra être maintenue ,à l'ave-
nir;

charge

le secrétaire général de porter les termes de cette. résolution à
la connaissance du Gouvernement de fa Confédéarion suisse.

RESOLUTION N° 16.

-Vérification des comptes de l'Union.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, Ht59,

rappelant

I'afde précieuse apportée à l'Union par le Gouvernement de la
Confédération suisse au cours des années 1953 à 1959 en effec-
tuant, avec une .cornpëtence et une précision parfaites, la vérlîl-
cation externe du point de vue arithmétique des comptes de
l'Union;

ayant étudié

a) les commentaires formulés par le Comlté consultatif pour les
questions administratives et budgétaires des INations Unies dans
son l'apport 'sur J'Union internationale des télécommunications
(document n" 8 de la présente Conférence, paragraphes 35 à 37);

b) les exposés du Conseil d'administration figurant dans son
rapport à la présente 'Conférence (section 11.4) et dans le docu-
ment n° 7 de ladite Conférence (paragraphes 2(}et 21);

considérant

qu'il est désirable de remplacer la vérification purement 'arith-
métique par une vérification externe plus élargie s'inspirant des
principes apphquës dans le contrôle de gestion financière de la
plupart des autres organisations des Nations Unies, ce qui faci-
literait la tâche du Conseil d'administration en la matière;

drukt de wens uit

dat de Leden en Geaasocieerde Leden die, gelet op het belang
van hun dlensten voor' verreberichtgeving, rang mochten kunnen
nemen in een klasse hoger dan deze waarin zij thans Ingeschreven
zijn, de mogelijkheid zouden nagaan voor de toekornst een klasse
van bijdrage te klezen dIe beter overeenkomt met hun econo-
mischo middelen.

RESOLUTIE NR. 15.

Door de Regering van de Zwitserse Bondstaat
op het vlak der financië van de Vereniging verleende huly.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberlchtgevlng, Genève, ,1959,

overwegende

a) dat in de loop van de j'aren 1953, 1954 en 1958 de Regering
van de Zwitserse Bondstaat fondsen ter beschikking van de Ver-
eniging heeft gesteld:

b) dat de 'Federale Controle van financiën van de Zwitserse
Bondstaat zorgvuldig de rekeningen van de Vereniging voor de
[aren 1952tot 1958heeft geverifieerd;

geeft uiting aan

L haar diepe erkentelijkheid jegens de Regering Vlan de Zwit-
serse Bondstaat om haar medewerking met de Vereniging, inzake
tmancieel beleid,medewerklng waarmede voordelen gepaard gaan
en de Vereniging in staat stelt bezuinigingen te doen;

2. de hoop dat deze sarnenwerking in de tockomst zal kunnen
gehandhaafd worden;

gelast

de secretaris-generaal de tekst van deze resolutie ter kenriis te
brengen van de Regering van de Zwitserse Bondstaat.

RESOLUTIE NR. 16.

Verificatie van de rekeningen der Vereniging.

De Conterentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgevlng, Genève, 1959,

herinnerend

aan de waardevolle hulp welke de Regering van de Zwitserae
Bondstaat in de loop van de jaren 1953tot 1959aan de Vereniging
heeft verlecnd, door met een onbesproken bevoegdheid en nauw-
gezetheid de externe verificatie ten aanzien van de rekenkundige
verrichtingen der rekenlngen van de Vereniging op zich 'te nèmen:

na bestuâering

a) van de toelichtingen die werden geformuleerd door het
Comité van advies inzake admintstratieve en budgettaire aange-
legenheden der Verenigde Naties in zijn verslag over de Interna-
tlonale Verenigirrg betreffende de Verreberichtgeving (document
nr. '8van deze Conferentle, paragrafen 35tot 37);

b) van de uiteenzettingen van de Raad van Beheer die voor-
> komen in zijn verslag aan deze Conferentie (sectie lIA) en in het
document nr. 7 van die Conferentie (paragraten 20 en 21);

overwegende

dat hot gewenst is de Ioutar rekenkundige veriftcatde te ver-
vangen door een ruimere externe verificatie die gesteund Is op de

I principes die van toepasslng zijn bij de controle van het fin~neieel
beheer van de meeste andere organisa:ties der Verenigde Nattes,
wat terzake de taak van de Raad van Beheer zou vergernakke-
lijken;



décide

1. de charger le Conseil d'administration:
1.1. de demander au Gouvernement de la Confédération suisse

d'effectuer une vérification externe plus élargie des comptes de
l'Union tenant compte, dans la mesure ·du possible, et sans toucher
aux prérogatives du Conseil d'administration, des principes 'adoptés
pour le contrôle de gestion Hnanctëre de la plupart des autres
organisations des Nations Unies, tels qu'ils 'Sont énoncés dans
l'annexe 4 au document n" 7 susvisé. Les crédits nécessaires à ce
contrôle externe seront inscrits au budget;

1.2. d'upporter les améliorations nécessaires 'au système de véri-
fication 'interne des comptes de l'Union, à la lumière notamment
des observations formulées par les commissaires chargés de kt
vérification externe; toutefois, de telles améliorations ne devraient
pas entraîner une augmentation de l'effectif du personnel du ser-
vice financier au Secrétariat général de l'Union;

2. de charger le secrétaire général de porter les termes de cette
résolution à la connaissance QV Gouvernement de la Confédéra-
tion suisse.

RESOLUTION N° 17.

Approbation des comptes de l'Union
pl/ur les années 1952 à 195!l.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internatiönale des
télécommunications, 'Genève, U59,

considérant
a) les dispositions de l'article 9, alinéa l, d, de la Convention

internationale des télécommunications (Buenos Aires, 1952);

b) le rapport du Conseil 'd'adn'tinistrationsur la gestion finan-
cière de l'Union (documènts n? 1 et 6) et les rapports de la Com-
mission des finances de la présente Conférence (documents n"' 263
et 320);

décide

1. d'approuver définitivement les comptes de l'Union pour les
années 1952 à 1958;

2. d'exprimer au secrétaire général et au personnel du Secré-
tariat général sa satisfaction pour la tenue de la comptabilité.

RESOLUTION N" 18.

Plafond des dépenses erdlnalres de l'Union
pour l'année 1959.

La Contërence de plénipotentiaires de l'Union Internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

vil

a) Iesvdlsposftlons. du Protocole additionnel IV il la Convention
internationale des ·télécommunication1s (Buenos Aires, 1952), qui
fixent le plafond des dépenses· ordinaires de l'Union pour la
période 1954 à 1958;

b) les dispositions des résolutions n"" 377 et 399 du Conseil
d'administration;

décide
de confirmer' l'a résolution n° 399 du Conseil d'administration

fixant le plafond des dépenses ordinaires de l'Union pour 1959 à l'a
'Somme de 6 712 550 francs suisses.

RESOLUTION N" 19.

Comptes arrlërës mais non contestés.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

considérant
a) les sommes encore dues. actuellement, mais non. contestées,

par certains Membres de l'Union;
b) l'impérieuse obligation pour tous les Membres et Membres

associés de contribuer aux dépenses de l'Union;
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beslist
1. do Raad van Beheer opdracht te geven
1.1 de Regering van de Zwitserse 'Bondstaat te verzocken een

ruimere externe verificatie van de rekeningen der Vereniging te
doen met tnachtneming. in de mate van het mogoltjke, en zondor
te raken aan de prerogatieven van de Raad van Beheer, van de
voor de controle van het f'inancieei behcer van de meeste andere
organisatles der Verenigde Naties aangenomen principes, zoals
deze vermcld zijn in bijlagc 4 tot hogervernoernd document nr. 7.
De voor deze externe controle nodige krodioton zullen op de begro-
ting uitgetrokkon worden;

1.2. aan het stelsel van 'de interne verificatie van de rekeningen
der Vereniging de nodige verbeteringen aan te brengen, onder
meer aan de hand van de oprnerkirigen geuit door de commis-
sarissen belast met de externe vetiticatie; dergelijke verbete-
ringen zouden evenwel geen vermeerdering van het aantal perse-
neelsleden van de financiële dienst bij het Secre tarlaat-Gcnerual
der Vereniging ten gevolge mogen hebben;

2. de secretaris-generaal te gelasten de tekst van deze resolutie
ter kennis te brengen van de Regering van de Zwitserse Bond- ;
staat,

RESOLUTIE NR. 17.

Goedkeurlng-van de rekeningen van de VerenigIng
voor de [aren 1952tot 1958.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

overwegende
a) de beschikkingen van artikel 9, alinea I, d, van het Interna-

tionaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving (Buenos-Aires,
1952);

b) het verslag van de Raad van Beheer over het financieel
beheer van de Vereniging (documenten nrs, 1 en 6) en de ver-
slagen van de Cornmissie van financiën van deze ·Conferentie
(documenten nrs. 263 en 320);

beslisi
l.de rekeningen der Vereniging voor de j'aren 1952 tot lll58 defi-

nitie] goed te keuren:
2. de secretaris-generaal en het pensoneel van h'et Secretariaat-

Generaal haar voldoening te, betuigen voor de wijze waarop de'
comptablliteit bijgehouden wordt.

RESOLUTIE NR. 18.

Maximaal bedrag van de gewone ultgaven van de Vereniging
voor het [aar 1959.

De Conferentle van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, Hl59,

gelet op
a) de bépalingen van het Additioneel Protocol IV tot het Inter-

nationaal Verdrag betreîfende de Verreberîèhtgeving (Buenos
Aires, 1952), tot vaststelling van het maximaal bédrág van de
'gewone uitgaven vande Vereniging voor de peiiode 1954 tot 1958;

b) de beschikkingen van de resoluties urs. 377 en 399 van de'
Raad van !Beheer;

beslist
de resolutie nr. 399 van de Raad van Beheer waarbij het maxi-

maal bedrag van de gewone uitgaven der Verenlging voor ]959
op de som van 6 712 550 Zwitserse frank werd vastgesteld, te beves-
tigen.

RESOLUTIE NR. "19.

Achterstalllge maar niet betwIste rekenlngen,

De Conferentie van gevolmachtigdcn van de Internationale Ver-
eniging betreff'ende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

in overweging genomen

a) de thans door sommige Leden der Vereniging nog verschul-
digde maar niet betwiste sommen;

b) de dwingende verplichting voor alle Leden ell Geassocieerde
Leden om in de uitgaven van de Vereniging bij te dragon:
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invite
les Membres et Membres associés qui ont des comptes 'arriérés

à bien vouloir s'en acquitter dans les plus brefs délais;
charge le Conseil d'administration

de poursuivre ses efforts en vue d'obtenir le règlement des
sommes facturées 'dans les plus brefs délais et de donner, le cas
échéant, les directives nécessaires au secrétaire général.

RESOLUTION N" 20.

Contributions arriérées contestées.

La Conférence de plënipotenttaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 195[),
vu

a) les résolutions n'" 13 à 17 de la Conférence de plénipoten-
tiaires, Buenos Aires, 1952, relatives 'aux contributions contestées;

b) le rapport du secrétaire général par intérim sur ce sujet;
constatant

'" avec satisfaction que la plupa-rt odes udrrrlnistratlons et des
exploitations privées reconnues qui avaient contesté des contribu-
tions ont accepté de verser les sommes dont il s"agit;
considérant

qu'il serait souhaitable de récupérer le montant du principal des
comptes non encore réglés;
considérant en outre

qu'étant donné la nature particulière de ces contributions contes-
tées, elles n'auraient pas dû être assimilées 'à des contributions
régulières arriérées;
décide

1. que, nonobstant les dispositions de .I'arficlc 13, paragruphe 9,
de [Ia :Convention internationale des télécornmunications (Buenos
Aires, 1952), les intérêts actuellement dus sur toutes ces contri-
butions seront passés par profits et pertes, versemënt compensa-
toire correspondant étant effectué par prélèvement sur le compte
de .provision de la manière dont leCorrseiI d'administration sera
juge;

2. que le principal des contributions' arriérées contestées non
encore régl;ées figurera néanmoins comme créance envers les
administrations et les exploitations privées reconnues intéressées
dans un compte spécial;

3. de charger le Conseil d'administration de poursuivre ses
efforts. en vue d'obtenir 'la coopération et la bonne volonté néces-
saires des. administrations et des exploitations privées reconnues
intéressées, pour le règlement du principal des sommes dont il
s'agit.

RESoLUTION N° 21.

Contributions diverses en suspens du fait des événements
de la deuxième guerre mondiale,

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genëve, 1959,
vu

'1"1 résolution n°}2 adoptée par la Conférence de plénipoten-
tiaires, Buenos Aires, 1952, au sujet des contributions diverses
en suspens du fait des événements de la deuxième guerre mon-
diale, .
ayant noté

que, conformément à cette résolution, une somme de
2,61 353,72 fr-ancs suisses a été amortie au moyen des crédits du
budget ordinaire pour les années 1953 Ù 1959;

décide
de confirmer les dispositions de la résolution n' 12 de Ia Con-

férence de plénipotentiaires, 'Buenos Aires, 1952, et d'amortir le
reliquat de III 999 francs 'Suisses des contributions en question le
plus rapidement possible;
charge

le 'Conseil d'administration de prendre les mesures nécessaires
dans la limite des' crédits qui se révéleront disponibles en 1960 et,
'si nécessaire, au cours des années ultérieures;
décide en outre

que, nonobstant les dispositions de l'article 13, paragraphe 9, de
la Convention internationale des télécommunications (Buenos
Aires, 1952) et en raison des circonstances exceptionnelles dans
lesquelles ces dettes ont été contractées, il ne 'sera pas compta-
bilisé d'intérêts moratoires sur le reliquat des comptes .en ques-
t ionà partir du 1"' janvier 1960,

72 -

verzoekt
de Leden en Geassociccrde Loden die achterstallige rekenlngen

hebben deze onverwijld te willen vereffenen;
gelast cie Raad van Beheer

alles in het werk te stellen om zonder verwijl de betaling van
de aangerekende 'Sommen te bekomen en, in voorkomend geval,
aan de secretaris-generaal de nodige richtlîjnen te verstrekken.

RESOLUTIE NR. 20.

Betwiste aehterstallige bijdragen.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniglng betreffende de Veereberichtgeving, Genève, 1959,

gelet: op
a) de resoluties IHS. ·13 tot 17 van de Conf'erentie van gevol-

machtlgden, Buenos Aires, 1952, betreffende de botwiste bijdragen;
b) het verslag dienaangaande van de wn,secretaris-generaal;

vaststellende
met voldocning dat de meeste administratles on erkende parti-

culiere ondernemingen die bijdragen hadden betwist erin tocge-
stemd hebben deze sommen te sortcn:
overwegende

I
dat het wenselijk ware het bedrag der hoofdsom van de nog

openstaande rekeni'!1g~n te verhalen;
loverwegende daarenboven

dat golet op de bijzondere aard dezer betwiste bijdragen, zij niet
hadden moeten gelijkgesteld geweest zijn met achterstallige regu-
liere bijdragen;
besllst:

1. dat, niettegenstaande het bepaalde in artikel 13, paragraaf9,
van het Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving
(Buenos Aires, 1952), de op aldeze bijdragen thans verschuldigde
interesten op winst- en vertiesrekening zullen geboekt worden, met
dien verstande dat een hierfnede overeerrsternmende verrekening
door middel van een heffing op de provisierekening zal geschieden
op de wijze waarover de Raad van Beheer zaloordelen;

2. dat de hoofdosm van de betwiste achterstallige bijdragen welke
. nog niet werden vereffend niettemin zal voorkomen in. een spe-

l

.ciale rekening 'aIlSschuldvordering op 'de betrokken administraties
en erkende particüliere ondernerntngen:

3. de Raád van Beheeropdracht te geven alles in het werk te
stellen om vanwege de betrokken adminlstratlesen erkende parti-
culiere ondernemingen de nodige samenwerking en goede wil te
bekomen tot regeling van de hoofdsom der bedragen waarvan
sprake is,

RESOLUTIE NR. 21.

Uit hoofde van de gebeurtenissen van de tweede wereldoorlog
nog steeds hangende diverse bijdragen.

IDe Conferentle van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

gelet op
de resolutie -nr: 12 aangenornen door de Conferentie van gevol-

machtigden, Buenos Aires, 1952, in verband met de verscheidene
uit hoofde van de gebeurtenissen van de tweede wereldoorlog nog
steeds hangende bijdragen;
ahu: genomen

dat, overeenkomstig deze resolutie, een som van 261 353,72Zwit-
'sere frank door middel van 'de kredieten van de gewone begroting
over de jaren 1953 tot 1959 af'gelost werd; .
beeiisi,

de bepalingen van de resolutie nr, 12 van de Conferentie van
gevolmuchtigden, Buenos Aires, 1952, te bevestigen, en zodra
mogelijk het saldo van deze bijdragen ten belope van 111 999Zwit-
serse frank af te lossen;
gelast

de Raad van Beheer binnen de perken van de in 1960, en zo
nodig, in de loop van de daaropvolgende [aren, beschikbare kre-
dieten, daartoe de nodige schikkingen te treffen;
beslist daarenboven

dut, niettegenstaande het bepaalde in artikel 13, paragraaf 9,
van het Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving
(Buenos i\iros, 1952) en terwille van de ultzonde rlijke omstandig-
heden waarin deze schulden werden gernaakt er met Ingang van
I januari 1960, geen nalatigheidsinteresten op het saldo van ver-
melde rekeningen zullen geboekt worden.



RESOLUTION N° 22.

Emploi de calculatrices ëlectromques pal' l'Union.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union Internntionale des
télécommunications, Genève, 1959,

considérant
a) que dans plusieurs administrations, des calculatrices électro-

niques rendent des services excellents;
b) que le Comlté international d'enregistrement des fréquences

(LF.R.:B.) utilise déjà ces machines modernes pour l'établissement
d'une grande partie de 'ses Normes techniques (voir documents
n'' 336 de la présente Conférence et 20 de la Conférence adminis-
trative des radiocommunications. Genève, 1959, section IX);

c) que l'I.F.R.B. demande. afin de pouvoir faire face aux nou-
velles tâches assignées par la Conférence administrative des radio-
communications, Genève, 1959, une augmentation Importante de
personnel pour son secrétariat 'Spécialisé;

charge l'I.F.RB.
1. d'étudier l'emploi accru de oalculatrices électroniques pour

les travaux techniques et semi-techniques et de faire des essais
pratiques à grande échelle;

2. de faire rapport annuellement au .Conseil d"administration sur
la proportion des tâches qui peuvent être exécutées soit par un
certain nombre de fonctionnaires additionnels, 'soit par une calcu-,
Iatrice électronique;

3. de faire des propositions au 'Conseil d'adminlstration, pour sa
session annuelle de i96.0ou éventuellement de 1961, sur la location
d'une telle machine par l'Union;

autorise 10 secrétaire général
à inscrire au budget pour cette rationalisation du travail de

l'I.F.R.B. les montants maxima 'suivants:
pour 1950 50000,- francs suisses
pour 1961 100000,- francs suisses
pour chaque année suivante 30q 000,- francs suisses

RESOLUTION N" 23.

Indemnité journalière des représentants
des Membres du ConselI d'admlnlstration,

La Conférence de plénipotentiuires de l'Union internationale des
télécommunications; Genève, 1959,

décide

les indemnités journalières paybles par I'Union" aux membres
du 'Conseil d'administration pour couvrir les frais de subsistance,
nécessairement encourus par suite du travail du Conseil par les
personnes désignées pour y siéger conformément aux dispositions
de l'article 9 des Ia Convention internationale des tëlëcommunica-
tians (Genève, 1959) sont fixées à 80 francs suisses par jour et
rédulteaä 30 francs sulsses par [oür pendant les voyages par air
ou par mer.

RESOLUTION N" 24.

Financement du développement des télécommunications.

.La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 195-9.

considérant

a) que les fonds provenant des divers programmes des Nations
Unies et disponibles pour l'Assistance technique contribuent- à la
formatlón du personnel et à la réalisation des plans pour les télé-
communications, mais ne sont généralement pas utilfsables pour
l'achat de matériel ni pour d'autres besoins essentiels à I'amélio-
ration et là l'extension des réseaux nationaux et internationaux;

b) qu'en particulier les pays nouveaux ou en voie de dëvelop-
pement ont besoin de crédits pour financer leurs plans de dévelop-
pement des télécommunications;

c) qu'en règle générale les projets de télécommunications, s'ils
sont établis sur une base techniquement et économiquement s'aine.
constituent l'un des meilleurs placements de capitaux, publics et
privés;
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RESOLUTIE NR. 22.

Gebruik van elcetronlsche rckcnmachtnes door de Vereniging.

De Conferentie van gevolmachtigden van de internationale Vere-
niging betreffende de Verrebcrlchtgcving, Genève, 1959,

overwegende
a) dat olectronische rekenmachines in verschitlende adminlstra-

ties uitnemende diensten bewijzen ;
b) dat het Internationaal Comité voor reglstrerlng van de fre-

quentles (I.F.R.B.) 'deze moderne machines reeds gebrulkt voor
het opstellen van een groot gedcelte van zijn Technische Normcn
(cf. documenten nrs. 336 van deze -Conferentie en 20 van de Admi-
nistratieve Conlerentie betretf'ondc de Radioborrchtgeving, Genève,
1959,8ecOe IX);

c) dat het LF.R,B. ter vervulling van de nieuwe taken die het
door de Administratieve Conferentie bctrclf'cnde- de radiobcricht-
geving, Genève, 1959, werd opgedragen, voor zijn gcspecia liseerd
secretariaat een aanztenlijke vermeerdering van personeel aan-
vraagt:

gelast het I.F.R.B.

1. met de studie van een ruimere aanwending van electronische
rokcnmachines voor de technische en serni-technisclio werken en
op grote schaal praktischo proefncmlngen te doen;

2. [aarlijks bij de Raad Vlan Beheer vorslag uit te brengen
orntrent de verhouding van de werkzaamheden die. kunnen worden
uitgevoerd door een zeker uantal aanvullende ambtenaren, ofwel
door een electronische r ekenmachine ;

3. bij de Raad van Beheer, tegen zijn jaarlijkse zittijd van
1960of eventueel van 1961, voorstellen te doen omtrent het huren
van dergelijke machine door de Vereniging;

machtigt de sec'-etaris-generaal erree
met het oog op deze rationahsatle van het werk van het L,F.RB.

op de begroting navolgende maxima bedragen uit te trekken:
voor 1960 ,.,., , _. . . .. 50000 Zwltserse frank
voor 1961 . . . . . ,.' , 100000 Zwitserse frank
voor elk daaropvolgend jaar . . 300000 Zwitsersefrank

RESOLUTIE NR. 23.

Dagelijkse vcrgoedlng aan de vertegenwoordigers der Leden
van de Raad van Beheer.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffende de Verreberichtgeving, Genève. 1959,

beslist
de door de Verenlging aan deleden van de Raad VlanBèheer

uit te keren da:gelijkse vergoedingen tot bestrijding van de onder-
houdskosten die in ver'band met de werkzaarnheden van de Raad
werkelijk verschuldigd zijn aan de personen die werden aangesteld
om er overeenkomstig artikel 9 van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberichtgeving (Genève, 1959) zltting te heb-
ben, zijn vastgesteld op 'SO Zwinserse frank per dag en wordt
teruggebracht op 30 Zwitserse frank per dag gedurende de lucht-
of zeerelzen. .

RESOLUTIE NR. 24.

Einaneier'ing van de ontw.ikkeling van de verrebertchtgevlog,

De Conf'crentie van gevolmachtigden van de InternationaÎe Vere-
niging betreffende IdeVerreberlchtgeving, Genève. 1959,

overwegende

a) dat de uit de diverse programma's der Verenigde Naties
afkornstige fondsen die ter beschlkking gehouden worden voor de
Technische Bijstand, bijdragen tot de personeeelsoplelding en tot
de verwezenlijking van de plannen voor de verreberichtgeving,
doch doorgaans niet kunnen aangewend worden voor de aankoop
van materieel noch voor andere behoeften van groot belang voor
'de verbctering en de uitbreiding van de nationale en 'internatio-
nale netten;

b) dat inzonderheid de nieuwe landen of deze op weg naar hun
ontwikkeling kredièten behoeven om hun plannen lot ontwikkeling
van de verreberichtgeving te financieren;

c) dat in de regel de projecten voor verreberichtgeving, indien
zij op een technisch en economisch gezonde grond gesteund zljn,
eon van de heste investeringen van openbare en privé kapitalen
:vormen;
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recon.naît
qu'il est de l'intérêt de toutes les administrations des Membres

et Membres associés de l'Union de rechercher des méthodes
d'organtsation permanentes propresà inciter le placement de capl-
laux dans les projets de télécommunications, spécialement dans
les pays nouveaux 'ouen voie de développement;

charge

A. le secrétaire général
1. de se mettre en rapport avec les Membres et Membres asso-

ciés 'de l'Union afin de savoir s'Ils envisagent d'entreprendre
des projets de télécommunications pour la réalisation desquels un
apport de capitaux extérieurs serait le bienvenu et, dans j'affir-
mative, à quelles conditions;

2. de s'adresser aux: organismes intergouvernementaux et privés
appropriés afin de connaître leurs vues sur cette question et, le cas
échéant, de savoir s'ils seraient disposés à s'associer à un plan de
financement international;

3. -de présenter aux administrations intéressées et au Conseil
d"administration un rapport sur le résultat de ses enquêtes.

B. le Conseil d'administration
de prendre, à la lumière du rapport du secrétaire général, les

mesures qu'il estimera indiquées,

étant entendu
1. que l'Union ne sera d'aucune façon engagée dans des opéra-

tions financières;
. 2. que I'application du plan de financement à instituer n'entrat-

nera aucune dépense imputable au budget de l'Union.

RESOLUTION N" 25.

Participation de l'Union
au Programme élargi d'Assistance technique des Nations Unies.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télëcommuntcations. Genève, 1959, .

vu
le rapport du Conseil d'administration, 1959,chapitreD;

approuve
les mesures prisés par le Conseil d'administration en ce qui con-

cerne la participation de l'Union au programme élargi d'Assis-
tance technique des Nations Unies.

autorise
Ie Conseil d'administration 'à continuer à faire participer pleine-

ment l'Union au Programme élargi d'Assistance technique des
Nations Unies dans Ie cadre de la Convention et à faire appel,
quand cela est utile, aux: divers organismes permanents de l'Union
pour faciliter cette participation;

invite
le Conseil d'administration à coordonner. dans ce 'domaine,

l'activité dès organlsrnes permanents de l'Union et à dresser cha-
que année le bilan de la participation de l'Union 'au Programme

.élargi d'Assistance technique des Nations Unies.

RESOLUTIüN NO 26.

Revision des procédures relatives à la participation de l'Union
au Programme élargi d'Ässistance technique des Nations Unies.

La Conférence de plénlpotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

ayant pcssé en revue
les conditions de' participation de ,'l'Union au Programme élargi

d'Assistance technique, en particulier là la lumière des procédures
fixées par le 'Conseil d'administration dans .sa résolution n? 244
et de l'ensemble odesdispositions arrêtées en 1957;

a) les modifications qui devront être apportées à l'administra-
tion du programme de l'Union d'après la résolution n? 27;

b) la proposition figurant au document n° 64 de la Conférence;
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erh(mt
dat alle adrninistraties van de Leden en Geassocieerde Leden

der Vereniging er belang bij hebben permanente organisatiemetho-
den na te sporen tot aanwakkering van de invester ing van kapi-
talon in de projecten betreffende de verreberichtgeving, inzonder-
heid in de nieuwe landen of in de Ianden op weg naar hun ont-
wikkeling;

gelast
A. de socretaris-generaal
1. in voeling te treden met de Leden en Geassocleerde Leden

van de Vereniging om te weten of zij voornemens zijn projecten
betreffende de verreberlchtgeving aan te vatten voor welker ver-
wezenlijking een inbreng van vreemde kapltalen gegeerd wordt,
en in bevestigend geval, onder welke voorwaarden;

2. zich tot de geschikte intergouvernementale en privé organis-
men te wenden om hun inzichten nopens deze kwestie te kennen,
en, eventueel, te vernemen of zl] zouden bereid zijn tot een inter-
nationaal financiering.splan toe treden;

3. bij de betrokken admlnlstraties en bij de Raad van Beheer
een verslag over zijn onderzoeken in te dlenen,

IB. de Raad van Beheer
aan de hand van het verslag van de secretarls-generaal, de maat-

regelen te treffen die hij zal nodig achten,

met dien verstande
l. dat de Vereniging op geen enkele wijze ln Hnanciële ver-

richtingen zal betrokken zijn;
2. dat de toepassing van 'het op te maken financîeringsplan

generlei op de begroting der Vereniging aan te rekenen uitgave
met zich zal brengen.

RESOLUTIE NR. 25.

Deelneming van de Vereniging aan het Verruimd Programma
voo.r Technische Bijstand van de Verenigde Naties.

_De Conferentie van gevolmachtlgden van de Internationale
Vereniglng betreffende de Verreberichtgeving, 'Genève, 1959,

gelet op
het verslag van de Raad van Beheer, 1959,hoofdstuk 9;'

keurt goed
de door de Raad van Beheer getroffen maatregelen teh aan-

zien van de deelneming van de Vereniging aan het Verruimd Pro-
gramma voor Technische Bijstand der Verenigde Naties;

machtigt
dé Raad VlanBeheer de Vereniging verder volledig te betrekken

bij het Verruirrud Programma voor Technlsche 'Bijstand der Vere-
nigde Nattes fn het kader van het Verdrag, en beroep te doen,
wanneer zulks nuttig is, op de verschil lende bestendige organis-
men van de Verenigingten einde deze deelneming te vergemak-
kclijken;

verzoekt
de Raad van Beheer, in verband hiermede, de bedrijvigheid

van de bestendige organisrnen van de Vereniging te coördlneren
'en jaarlijks de balans op te maken van de deelneming der Vere-
niging aan het Verruimd Programma voor Technische Bijstand der
Verenigde Natles,

RESOLUTIE NR. 26.

Herziening van de procedures betref/ende de deelneming van
de Vereniging aan het Verruimd Programma voor Tech-
nische Bijstand der Verenigde Naties.

iD~Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

na overzicht van
de voorwaarden van deelrieming van de Verenlglng aan het Ver-

ruimd Programma voor Technische Bijstand, inzonderheid aan de
hand van de door de Raad van Beheer in zijn resolutie nr. 244
bepaalde procedures en van het gehe el der schikkingen vastgesteld
in 1957;

gelet: op
a) de wijzigirigen die volgens resolutie nr, 27 aan het beheer

van het programma der Vereniging rnoeten worden aangebracht;
b) het voorstel vervat in document nr. 64 Vlan de Conîerentie:



Beheer van de projecten van Technlsche Btjstand,

De Conterentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffende de Verreberichtgcving, Genève, 1959,

na onâerzoek
van de verklar-iugen van de wn. secretaris-generaal waarbij

gewezen wordt op het belang voor de Vereniging van het volle-
dig beheer van haar deelneming aan het Verruimd Programma
voor Technische Bijstand, wat de intrekking zou inhouden van de
op 28 decernber lf}54 tussen de Administratie van de Technische
!Bijstand der Verenigde Nattes en het Secretariaat-Generaal van
de Vereniging gosloten voorlopige overeenkornst;

na bij mcmde
van de vertegenwoordiger der Verenigde Naties de moeilijkhe-

den vcrnomen te hebben waarop zijn Organisatie zou stuiten om
de luidens verrnelde voorlopige overeenkomst voorziene sarnen-
werking te 'handhaven, inzonderheid terwîlle van de nieuwe taken
.die de Verenigde Naties inzake Technische Bijstand werden opge-

I dragon:
ayant pris cO!l1.naissance I n~ kennisneming

des répercussions financières dues à la prise en charge par van de financiële weerslag verbonden aan het op zich nemen
l'Union de I'admlnlstration complète du programme d'Assistance door de Vereniging van het volledig beheer van het programma
technique dans le domaine des télécommunications; voor Technische Bijstand in het domein der verreberichtgeving;

décide beslist.
1. d'autoriser le secrétaire général à prendre, d'accord avec les 1. de secretaris-generaal te machtigen orn, in overleg met de

Nations Unies et leur Bureau de J'Assistance technique, toutes Verenigde Naties en haar Bure-au voor 'I'echnbsche Bijstand, alle
mesures nécessaires pour assurer progressivement la reprise par maatregelen te treffen om geleidelijk de overname door het Secre-
le Secrétaria-t général de l'Union de tâches administratives actuel- tariaat-Generaal van de Vereniging te verzekeren van alle adml-
lement accomplies pour sort compte par Jes Nations Unies; nistratieve taken welke thans voor haar rekening door de Vere-

nigde Naties werden vervuld, ,
2. de uitgaven die voor het Secretariaat-Generáal zuBen gepaard

gaan met de aan deze overname verbonden nieuwe taken te begrij-
pen in de aanvraag bij het Comité voor Technlsche Bijstand van
de Economische en Sociale Raad door de Verentging ingediend
tot het bekomen van de toelagen betreffende de kosten van de
administratieve- en uitvoeringsdiensten;

3. de Raad van Beheer te gelasten:
3.1. er zich op ieder van zijn zittijden van te vergewissen dat

de aldus door het Secretariaat-Generaal vervulde taken zodanig
worden uitgevoerd dat hierdoor de grootste doeltreffendheid wordt
verleend aan de deelneming van de Vereniging aan het Verruimd
Programma voor Technische Bijstand; ,

3.2. eventueei alle nodige maatregelen te treffen voor het
behoud van deze doeltreffendheid.

décide
que le Conseil d'udmlnistration entreprendra une revision com-

plète des procédures relatives il. la participation de l'Union au
Programme élargi d'Assistance technique. A cet égard, Je Conseil
devra avoir présentes à l'esprit les propositions relatives à la
participation de l'Union au Programme élargi d'Assistance tech-
nique approuvées par la Conförence et figurant dans l'annexe au
document n° 421l et qui devraient être incorporées dans la bro-
chure intitulée « Procédures relatives il la participation de l'U .1.'1'.
au Programme élargi d'Assistance technique » publiée par
J'Union.

RESOLUTION N" 27.

Administration des projets d'Assistance technique.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, <Genève, 1959,

ayant examiné
les déclarations du secrétaire général par intérim indiquant

l'intérêt que présenterait pour l'Union l'administration complète
de sa participation au Programme élargi d'Assistance technique,
ce qui impliquerait l'abrogation de J'accord provisoire conclu le
28 décembre 1954 entre l'Administra-tion de J'Assistance technique
des Nations Unies et le Secrétarmt général de l'Union;

ayant entendu
le représentant des Nations Unies exposer les difficultés que

rencontrerait son organisation à maintenir la collaboration prévue
aux termes de cet .accord provisoire, en raison notamment des
charges nouvelles qui ont été confiées aux Nations Unies en
matière d'Assistance technique;

2. d'inclure les dépenses qu'entratneront pour le Secrétariat
général les tâches nouvelles dues à cette reprise dans la demande
présentée par l'Union au Comité de l'Assistance technique du Con-
seil économique et social en vue .d'obterrir les allocations relatives
aux frais des services administratifs et d'exécution;

3. de charger le Conseil d"administration :
3.1. de s'assurer à chacune de ses .sessions 'que les tâches ainsi

assumées par le Secrétariat général sont réalisées de façon à
donner son maximum d'efficacité là, la participation de l'Union au
Programme élargi d'Assistance technique;

3.2. de prendre éventuellement toutes mesures nécessaires pour
permettre Je maintien de cette efficacité.

RESOLUTION N° 28.

Imputation des dépenses d'administration et d'exécution résultant
de la participation de l'Union au Programme élargi d'Assistance
technique.

La 'Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, _Genève, 1959,

ayant pris connaissance
des résolutions nO. 702 (XXVI) et 737 (XXVIII( du Conseil éco-

nomique et social des Nations Unies, relatives à J'imputation des
dépenses d'admlnlstratlon et d'exécution du 'Programme élargi
d'Assistance technique;

constatant notamment
que, dans sa résolution rr 702 (XXVI), le Conseil économique et

social
« 1. prie les organisations participantes de prendre, aussitôt que

possible, toutes les mesures nécessaires pour permettre:
a) le groupement <dans leur budget ordinaire de toutes les dépen-

ses d'administration et de toutes les dépenses des services d'exé-
cution;
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beslist
dat de Raad van Beheer een volledige herziening van de proce-

dures be treffendo de deelneming van de Veroniging aan het Ver-
rulmd Programma voor Technische Bijstand op zich zul nernen.
Dienaangaande, zal de Raid de voorsteilen induchtig moeten zijn
die met betrekking tot de deelneming van de Vereniging aan het
Verruimd Programma voor Technische Bijstand door de Conteren-
tie werden goedgekeurd en die vervat zijn in de bi] het document
nr, 420 behorende bijlageen zouden dienen opgenomen in de door
de Verenlglng gepubllceerde brochure, getiteld « Procédures rela-
tives à la participation de l'U.LT.au programme élargi d'Assis-
tance technique »;

RESOLUTIE NR. 27.

RESOLUTIE NR. 28.

Aanrekening van de administtatte- en uitvoerlngskesten die
voortspruiten uit de deeineming van de Vereniging aan 'het '
Verruimd Programma voor Technlsehe Bijstand.

De Confcrentie van Gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffende de Verreberichtgeving, 'Genève, 1959,

na kenitisneming
van de resoluties nrs. 702 (XXVI) en 737 (XXVIII) van de Eco-

nomische en Socüale Raad der Verenigde Nattes, met betrekking
tot de aanrekening van de administratie- en uitvoeringskosten van
het Verruimd Pro.gramma voor Technische Bijstand:

ondermeer vaststellende
dat, in zijn resolutie nr, 702 (XXVI) de Economische en Sociale

Raad.
« L de deelnemende organisaties verzoehi, zohaast mogelljk, al

de nodigemaatregelen te treffen met het oog op
a) het groeperen in haar gewone begroting van alle adminls-

tratie-uitgaven en van alle uitgaven van de uitvoorlngsdicnsten,
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b) l'examen simultané de ces dépenses pal' leurs organes déli- I b) hot gezam enlijk onderzoek van die uitgaven door haar beraud-

bërants »; et slagende organen »; en

« 2, invite Ies organes directeurs des organisations participantes
à examiner en bonne et due forme la question de la répartition
des dépenses d'administration ct des dépenses des services d'exé-
cution r-elatives à l'Assistance technique, entre le budget du Pro-
gramme ordinaire et celui du Programme élargi »;

riotant également

que, dans sa résolution n° 737 (XXVIII), le Conseil économique
et social a proposé I'alluoation aux organisations participant au
Programme élargi d'Assistance technique d'une somme forfai-
taire pour couvrir leurs frais 'd'administraHon et leurs dépenses
des services d'exécution relatifs à ce programme pour les
années '1960, 1961 el 1962 et que de plus corte résolution contient
les dispositions suivantes :

« qu'il faudra user d'une certaine souplesse dans l'application
des dispositions relatives à la détermination de cette somme, aux
organisations participantes dont les budgets sont peu importants
ou qui ne bénéficient que 'de faibles allocations au titre du Pro-
gramme élargt et 'autorise le Bur-eau de l'Assistance technique 'à
tenir compte de ce facteur lorsqu'il établira ses prévisions d'allo-
cations à l'intention du Comité de I'Asststance technique »;

décide

que ces frais ne peuvent être supportés actuellement par le bud-
get de l'Union;

confirme

les dispösitions suivantes formulées par le Conseil d'administra-
tion dans sa résolution '110 385 :

1. Toute méthode d'imputation des dépenses en question devrait
tenir' compte de la situation 'particulière de chaque organisation;
il ne paraît pas indispensable en effet d'appliquer une formule com-
mune à toutes les organisations dont les structures et les budgets
sont si différents;

2.'iLe système actuel <definancement des dépenses d'administra ..
tion et d'exécution occasionnées à l'Union en raison de sa parti-
cipation au Programme élargi d'Assistance technique est satis-
faisant étant donné, notamment, qu'il conduit au remboursement
des dépenses effectivement encourues par l'Union, dépenses dont
le montant peut varier d'une année à l'autre en fonction "

2.1. de l'ampleur du Programme:

2.2, de changements dans la 'situation du personnel très restreint
affecté au service de l'Assistance technique (mutations, congés
dans les foyers, var-iations de saluires, d'indemnités, etc.);

décide en Qlltre

1. que les dépenses d'administration et des 'services d'exécution
résultant de la participation de l'Union au Programme élargi
d'Assistance technique des Nations Unies seront intégrées au bud-
get de l'Union, étant 'entendu que les versements compensatoires
du Compte spécial du 'Programme élargi figureront en recette dans
le budget;

,2. 'que, dans l'a mesure où ces dépenses sont remboursées par
le compte spécial du Programme élargi d'Assistance technique des
Nations Unies, elles ne seront pas prises en considér-ation pour
fixer le plafond des dépenses de l'Union;

3, que les organes de contrôle financier de l'Union vérifieront
également toutes les dépenses et recettes relatives à la 'partici-
pation -do l'Union au Programme élargi d'Assistance technique;

4. que le Conseil d"administration procédera également à l'exa-
men de ces dépenses;

5, que si l'Union, en raison d'une décision formelle des Nations
Unies, était contrainte à assumer la charge partielle ou entière
de ces dépenses, le Conseil d'administration serait autorisé à pré-
voir les crédits nécessaires sous réserve de I'appllcation 'des dis-
positions du Protocole additionnel II à la Convention internationale
des Télécommunications (Genève, 1959).

« 2. de leidende organen van de deelnernende organisaties ertoe
uitnodigt zorgvuldig de kwestie van de verdeling der administra-
tie-uitgaven alsook van de uitgaven van de uitvoeringsdiensten
inzake Technische Bijstand ovor de begroting van het gewoon
Programma en die van het Verruimd Programma to ondorzoe-
kon »;

insgelijks noterende

dat, in zijn resolutie nr. 737(XXVIll) de Economische en
Sooiale Raad voorgesteld heeft aan de organlsaties die aan het
Verruimd Programma voor Technische Bljstand deelnemen een
Iorfultuir bedrag te verlenen tot dekking van haar administratlo-
uitgaven en haar uitgaven van d~ uitvoeringsdiensten mot betrek-
king tot dit programma voor de [aren 1960, 1961 en 1962 on dut
bovendien deze resolutie navolgende bepalingen vervat :,

« dat men ten opzlchte van de deelnemende organisaties wier
begrotingen weinig belangrijk zijn of die uit hoofde van het Ver-
ruimd Programma 'slechts een geringe toelage genieten zal dienen
blijk te geven van een zekere soepelhoid bij de toepasslng van
de bepalingen betreffende de vaststelling van dit bedrag, en mach-
tigt het Bureau voor Technischo lßijstand ertoc met deze factor
rekeningen te houden wanneer het zijn toelageramingen zal opma-
ken ten behoeve van het Comité voor Technische Bijstand »;

beslist

dat deze kosten thans door de begroting van de Vereniging niet
kunnen worden gedragen;

bevestigt

navo1gende schikkingen welke door de Raad van Beheer in zijn
resolutie nr, 385werden geformuleerd:

1. Elke wijzc van aanrekening van vermelde uitgaven zou met
de bijzondere toestand van iedere organisatie rekening moeten hou-
den; het lijkt immers niet onontbeerlijk een gerneescbappelilke
formule toe te passen op alle organisaties waarvan de structuren
en begrotingen zó verschillend zijn;

2. Het huidige stelsel van financlering van de adm inistratie- en
uitvoeringsuilgaven aan de Vereniging opgelegd wegens haar deel-
neming aan het Verruimd Programma voor Technischc Bijstarrd
schenkt voldoening, aangezien het ondermeer leidt ,tot de terug-
betaling van de door de Vereniging werkelijk gedane uitgaven,
waarvan het bedrag van [aar op [aar kan schommelen, in functie
van

2.1. de omvang van het Programma;

2,2. de wijzigingen in de toestand van het zeer beperkt aantal
personeelsleden bij de dienst voor Technische Bijstand tewerk-
gesteld (mutaties, vacanties in hun haardsteden, weddesohomme-
lingen, vergoedingen, enz.)

beslist bovendie:n

1. dat de admbnistratteuitgaven en deze van de uitvoerings-
diensten voortspruitende uit de deelneming van de Vereniging aan
het Verruimd Programma voor Technische Bijstand der Vere-
nigde Nattes in de begroting van de Vereniging zullen opgenomen
worden, met dien verstande dat de compensatie-stortingen van de
Speciale Rekening van het Verruimd Programma als ontvanst op
de begroting zullen voorkomen;

2. dat, in de mate waarin deze ultgaven door de speciale reke-
ning van het Verruimd .Programma voor Technische IBijstand der
Verenigde Naties zullen terugbetaald worden, zij niet 'in. aanmer-
king zullen worden genomen voor het vaststellen van het rnaxi-
maal bedrag der uitgaven van de Vereniging;

3, da'! de financiële controle-organen van de Vereniging insgelljks
alle uitgaven en ontvangsten aangaande 'CIedeelnerning van de
Vereinging aan het Verruimd Programma voor Technische
Bijstand zullen verifiëren;

4. dat de Raad van [Beheer eveneens deze uitgaven zal onder-
zoeken;

5, dat, moest de Vereniging op grond van een ïormcle beslissing
van de Verenigde Naties genoodzaakt zijn de gedeeltelijke of alge-
helen last van deze uitgaven te dragen, de Raad yan Beheer ertoe
gernachtigd zou zijn, behoudenstoepassing van de bcpalingen
van het bij het Internationaal Verdrag betreffende de Verrebe-
richtgeving (Genève, 1959) behorende Addltioneel Protocol II, de
nodlge kredieten te voorzien.



na kermisneming

van de voorwaarden waaronder de Vereniging zou dlenen mede
te werken aan de verwezenlijking van de hulp welke dat Fonds
op het stuk van de verreberichtgeving zou kunnen bijbrengen;
noterend

dat de .Leden van de Vereniging reeds in kennis werden gesteld
van de mogelijkheden welke dit Fonds voor de ontwikkeling van
de verreberichtgeving zou kunnen.bieden;

'gelast de secretarvs-generaal

1. met de studie van de problemen die zullen rijzen ten aanzien
van de medewerking van de Vereniging aan de activiteiten van
het Speciaal Fonds der Verenigde Natics, in de hoedanigheiJd van
uitvoeringsagent;

'2. te onderhandelen aangaando de vorm waarin de overeenkom-
sten dienen gesteld die zullen gesloten worden tussen :

2.1. de Vereniging en het 'Speciaal Fonds der Verenigde Nattes,
volgens het ontwerp van type-akkoord aanbevolen in de bijlage
tot document nr. 13 van dit Verdrag, en

2.2. de Vereniging en de Regeringen, in verband met de uitvoe-
ring door de Verenlglng van de projecten inzake verreberichtge-
ving;

3. op de eerstvolgende jaarlijkse vergadering van de Raad van
Beheer een volledigverslag in te dienen;

ver'zoekt de Raad van Beheer

1. zo nodig, de type-vorrnen van de overeenkomsten voor de
onderhandellngen te wijzigen en goed te keuren:

l.1. tusson de Vcrcnlging cn het Speciaal 'Fonds der Verenigde
Naties, en ' .

1.2. tussen de Vereniging en de Regeringen;

2. de verantwoordelijkheden van de Vereniging te omschrijven
in de taken waar het el' om gaat :

2.1. de Regerlngen van advles te dienen bij het voorbereiden van
projecten inzake verreberîchtgeving die aan het bestuur van het
Speciaal Fonds dienen voorgelegd;

2.2. de administratie van het Speciaal Fonds van advies te dienen
omtrent de technische aspecten van de projecten betreffende de
verreberichtgeving door de Regeringen voorgelegd;

2.3. over de uitvoering van de projecten, inzake verrebericht-
geving die door de administratie van het Speciaal Fonds werden
goedgekeurd, toezicht te houden;

3. de maatregelen van adrnînistratieve en financiële aard te
treffen welke de Vereniglng nodig heeft voor de uitvoering van
en het toezicht over de door het Speciaal Fonds goedgekeurde pro-
jecten betreffende de verreberlchtgeving, met dien verstande dat
het Speciaal Fonds Ide desbetreffende kesten aan de Vereniging
zal terugbetalen;

4, à soumettre un 'rapport complet sur cette question à ŒaprO-I 4. op de eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden desaan-
chaine Contërence de plénipotentiaires. gaande een volledig verslag voor te leggen.

RESOLUTION W 29,

Collaboration
de l'Union aux activités du Fonds spécial des Nations Unies

pour le développement économlque.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

se référant

à la résolution n° 1240 (XIII) adoptée par l'Assemblëe générale
des Nations Unies '10 14 octobre 1958, "à I'eff'et de créer un Fonds
spécial destiné à fournir une assistance systématique et soutenue
dans les domaines qui sont essenttels pour le progrès technique,
économique et ,social intégré des pays peu développés, notamment
en favorisant de nouveaux investissements de capitaux de toute
nature par la création de conditions propres à Tendre les inves-
tissements réalisables ou plus efficaces;

ayant pris connaissance

des conditions dans lesquelles l'Union serait appelée à colla-
borer à la mise en œuvre de l'aide que ce fonds pourrait appor-
ter dans {e domaine des télécommunications;
notant

que les Membres de l'Union ont déjà été informés des possibi-
lités que ce Fonds pourrait offrir pour le développement des télé-
communications;

charge le secrétaire général

1. d'étudier les problèmes que posera ,la collaboration de l'Union
aux activites du Fonds spécial des Nations Unies, en qualité
d'agent d'exécution;

2. de négocier la forme qu'il convient de donner aux accords à
conclure entre:

2.1. l'Union et ' ~e Fonds spécial. des Nations Unies, d'après le
projet d'accord type recommandé dans l'annexe au document n° 13
de la présente Conférence, et

2.2, J'Union et les gouvernements, 'au sujet de l'exécution par
l'Union de projets de télécommunications;

3. de présenter un rapport complet au Conseil d'administration
à sa prochaine session annuelle;

invite le Conseil d'administration

1. à modifier, s'il y a lieu, et à approuver les formes types des
accords pour les négoclations :

1.1. 'entre l'Union et le F~rids spécial C\es Nations Unies, et

1.2. entre l'Union et les gouvernements;

2.1à .définir les responsablütés de l'Union dans les tâches con-
sistant :

2.1. à donner des avis laux gouvernements pour la préparation
de projets de télécommunications à soumettre à l'administration
du Fonds spécial;

2.2, à donner des avis à l'adminlatration du Fonds spécial sur
les aspects techniques des projets de télécommunicatlons soumis
par Iesgouvernernents: .

2.3. 'Ià' surveiller l'exécution des projets de télécommunications
approuvés par l'admînlstratlon du Fonds spécial;

3, ·à prendre les mesures 'd'ordre administratif et financier néces-
saires 'à l'exécution et la surveillance par l'Union des projets
de télécommunications approuvés par le Fonds spécial, étant
'entendu que le Fonds spécial remboursera à l'Union les frais y
relatifs;
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RESOLUTIE NR. 29,

Medewerking van de Vereniging aan de activiteiten van het
Speclaal Fonds der Verenigde Naties voor de eoonomlsche
ontwikkeling.

DeConferentle van gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffende de Verreberichtgeving, Gonèvc, 1959,

mot verwijzing naar

de op 4 oktober 1958 door de Algemene Vergadering der Vere-
nigde Naties aangenomen resolutie nr. 1240 (XIII), tot oprichting
Vlan een speciaal Fonds ter verstrekking van een systematische en
aanhoudende bijstand In de voor de technische, eeönomische œn
sociale geïntegreerdo vooruitgang van de weinlg ontwikkelde lan-
den hoofdzakelijke sectoren, Inzonderhcld door het bevorderen van
nieuwe investeringen van allerlei kapitalen door het scheppen van
voorwaarden waardoor de investeringen worden in de hand ge-
werkt of doelrnatlger worden gemaakt:
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RESOLUTION N" 30.

Amélioration des télécommunications en Asie
et en Extrême-Orient.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, .Genève, 1959,

vu

a) les recommandations formulées dans le rapport du groupe de
travail des experts en télécommunications qui a été soumis au
Comité des transports et des communications de la Commission
économique pour l'Asie et l'Extrême-Orlent (C.E.AE.O.) le
23 novembre 1959, 'à Bangkok;

b) l'approbation de ces recommandations donnée par le Comité
des transports et des communications;

exprime l'espoir

que ces recommandations seront formellement approuvées par
la C,E.A :E.O. à sa 'session de février 1960, et

charge le Conseil d'administration

de prendre tóutes les mesures possibles dans le cadre de la
Convention pour continuer oà apporter il la C.,E.A.E ..o, ·son concours
le plus 'actif à la mise en œuvre des -recornrnandations déjà approu-
vées par lé Comité des transports et des communications de la
C.E.A.E.O., notamment eh ce qui concerne les projets relatifs aux
télécommunications inscrits au programm des travaux et priorités
que le groupe de travail a recommandé avec le plein appui de
l'Union (Rapport du groupe de travail, paragraphe 48 et appen-
-dice I).

RESOLUTION W 31.

Revlslenëventuelle de l'article IV, section ~ll, de la Convention
sin les privilèges et Immunitês des institutions spécialisées.

La Conïërence dé plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, .Genève, 1959,

vu
la rësolution n'' 28 de, la Conférence de plénipotentiaires de

l'Union internationale des Télécommunications, Buenos-Aires, 1952;

considérant

a) qu'il semble exister une contradiction entre la définition des
téléprogramrnes, appels et conversations téléphoniques d'Etat
figurant là 'l'Ahhexe 2 à la Convention internationale 'des télé-
cornmuntcatlons d'Atlantic City, 1947, et les dispositions de l'arti-

. cle IV, section cll, de Ia Convention sur les privilèges et immu-
nités .dés instltutions spécialisées;

. b) que .Ia Convention sur les prlvllëgès et immunités des insti-
tutions I spécialisées' ri' a pas été modifiée dans le sens demandé
par la Confétencede plënlpotentîalre, Buenos-Aires, 1952;

.. .c): que, eonfirmant la décision de la Conférence de plénipoten-
tiaires de Buenos-Aires, la Conférence de plénipotentiaires,
Genève, 1959,' a' décidé de ne pas inclure dans I'Annexe 3 à la
Convention les chefs' des institutions spécialisées parmi les auto-
rités habilitées à expédier des télégrammes d'Etat ou à deman-
der des conversations téléphoniques d'Etat;

exprime l'espoir

que les Nations Unies accepteront de procéder à un nouvel exa-
men de ce problème et, tenant compte de la décision confirmée
par 'la .Conférertce de plénipotentiaires, Genève 1959, 'apporteront
la modification utile à l'artlcle IV. section Il, de 'la Convention
suries privilèges et Immunitésdes institutions spécialisées.
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RESOLUTIE NR. 30.

Verbetering van de verreberlehtgevlng in Azië
en in het Verre-Onsten,

De Conterentle van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving , Genève. 1959,

gelet op

a) de aanbevelingen die werden geformuleerd in het venslug van
de werkgroep der deskundigen 'inz;ake verreberichtgevlng, dat op
23 november 1959, te Bangkok, aan het Komité lnzakc vervoer en
verbindingen van de Œconomische Commissie voor Azië en het
Verre-Oosten (CE.A.E.IO.) werd voorgelegd;

b) de door het Comité inzake vervoer en verbindingen verleende
goedkeuring;

drukt de hoop uit

dat deze aanbevelingen formeel zullen worden goedgekeurd door
het IC.E.A.E.O. gedurende zijn zittijd van februari 1960, en gelast
de Raad van Beheer

gelast de Raad van

alle in het kader van het Verdrag mogelijke maatregelen te
treffen om verder met de meeste activlteit het e,E.A.E.O. behulp-
zaam te zijn bij het in uitvoering stellen van de door het Comité
Inzake vervoer en verbindingen van Ide C,E.A.E .O. reeds goedge-
keurd de aanbevelingen, lnzonderbeld ten aanzien van de projec-
ten 'in verband met de verreberlchtgevlng ingeschreven in het pro-
gramma van de werken en prioriteiten dat door de werkgroep met
de volledige steun van de Vereniging werd aanbevolen (Verslag
van de werkgroep, paragraaf 48 en aanhangsel I).

RESOLUTIE NR. 31.

Gebeurlijke herzienlng van artikel IV, sectie 11, van het Ver·
drag inzake voerreehten en vrijstellingen van de gespeclall-
seerde instellingen.

De Conlerentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verréberlchtgeving. Genève, 195'9

gelet op

de resolutie nr. 28 Vian de Conferentie van gevolmachtigden van
de Internationale Verenlglng betreffende de Verreberichtgevlng,
Buenos-Aires, 1952;

overwegende

a) dat er een tegenstrijdigheid blijkt te bestaan tussen de defi-
nitie van de Staatstelegrammen, de Staatstelefoonoproepen en
-Staatstelefoongesprekken vermeldin bijlage 2 tot het Internationaal
Verdrag betreffende de Verreberichtgevlng van Atlantic City, 1947,
en de bepaHngen van artikel rv, sectie 11, van het Verdrag inzake
voorrechten en vrijstellingen van de ·gespecialiseerde instelllngen;

b) dat het Verdrag inzake voorrechten en vrijstellingen van de
gespecialiseerde instellingen, niet werd gewllzlgd, in de door de
Conferentle van gevolmachtigden, Buenos-Aires, 1952, gevraagde
zin;

c) dat, onder bevestiging Vlan de besllssmg derConferentie van
gevolmachtigdan van Buenos-Aires.de Conterentie van gevolmach-
tigden, Genève, 1959, beslist heeft in bijlage 3 tot het Verdrag de
!roofden van de gespecialiseerde insteHingen nlet op te nemen onder
de autoriteiten die bevoegd zijn omStaatstelegrammen te verzen-
den of om Staatstelefoongesprekken aan te vragen:

drukt de hoop uit

dat de Verenigde Naties zullen aanvaarden deze kwestie aan
een nieuwonderzoek te onderwerpen en, met inachtneming van
de door de Conferentie van gevolrnachtigden, 'Genèvé. 1959, beves-
tigde besllssing, aan artikel IV, sectie II, van het Verdrag inzake
voorrechten en vrijstellmgen van de gespeciallseerde instelllngen
de nuttige wijziging zullen aanbrengen.



RESOLUTlOr N" 32.

Emploi du réseau de télécommunications dos Nations Unies
pour le trafic télégraphique des institutions spéclalisées.

.La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,
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RESOLUTIE NR. 32.

Gebruik van het net van verreberichtgeving der Verenigde
Natles voor hot telegraafverkeer van de gospeclallseerde

instellingen .

De Conferentie van gcvolmuchtigden van de Internationale
Vereniging betreffende do Verreberichtgevlng, Genève, '1959,

vu gelet op
la résolution n'' 26 de la Conférence de plénipotentiaires de de resolutie nr. 26 van de Conîerentie van gevolmachügden van

l'Union internationale des télécommunications, Buenos-Aires, 1952, de Internationale Vereniging betreffende de Verreberichtgevlng,
motivée par une requête des Nations Unies demandant à l'Union Buenos-Aires 1952 gemotiveerd door een rekwest vande Verenigde
internationale des télécommunications d'approuver que le trafic Naties waarbij de' Internationale Vereniging betreffende de Verre-
des institutions spécialisées soit écoulé sur Ie réseau de télécom- be richtgevlng wordt verzocht ermede in te stommen dat het ver-
munications entre points fixes des Nations Unies, moyennant une I keer van de gespecialiseerde instellingen zou overgebracht worden
contribution égale au prorata des frais d'exploitation et corrospon- over het met voor verreberichtgeving tussen ","aste punten van de
dant au volume du trafic; Verenigde Naties, m its een bijdrage te betalen gelijk aan hetpro-

rata van de bedrijfskosten en in overeenstemming met het
volume van hot verkeer;

prenant note
de ce que le secrétaire génénal des Nations Unies a retiré, à

partir du 1'" janvier 1954, l'offre qu'il avait faite auparavant aux
institutions spécialisées de transmettre leur trafic sur le réseau
des Nations Unies;
réoiirme

les vues exposées dans la résolution na 26 susvisée, à savoir

1. que, dans les Circonstances normales, le réseau de télécorn-
rnunications entre points fixes des Nations Unies ne doit pas être
ouvert au trafic des institutions spécialisées et mis en concur-
rence avec les réseaux commerciaux existants de télëcommuni-
cations; ,

'2. que l'Union n'est pas favorable à une dérogation' quelconque
aux dispósitdons de -I'articlè XVI de l'Accord entre les Nations
u'lJ.Ï8set l'Union Internationale des télécommunioations; .,

3. que cependant l'Union ne ferait pas d'objection si; en cas de
situation critique, Ie trafic des institutions spécîalisées empruntait
le réseau de télécommunications entre points fixes des Na Lions
Unies .à un tarif calculé comme il est prévu 'à l'article 7 du
Règlement télégraphique ou à titre gratuit;

et charge
le secrétaire général de prendre les mesures nécessaires.

RESOLUTION N° 33.

Télégl'ammes, appels et conversatlons téléphoniques
des institutions spëclltsëes.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959.

considérant
a) que les chefs des institutions epëclalisées ne sont pas men-

tionnés dans la définition des télégrammes, appels et conver-
sations téléphoniques d'Etat figurant' au na 319 de l'Annexe 3 à la
Convention;

b) qu'il peut se présenter des cas où l'urgence ou l'importance
des télécommunications des institutions spécialisées justifie un trai-
ternent spécial pour leurs télégrammes ou leurs conversations
tlêphoniques:

décide
si une institution spécialisée des Nations Unies informe le Con-

seil d'admlnlstratlon de 'son désir d'obtenir 'des privilèges spé-
ciaux pour ses télécommunications, en justifiant les cas particu-
liers I?our lesquels un traitement spécial est nécessaire, le Conseil
d'administration;

1. saisira les Membres et Membres associés de l'Union des
demandes qui lui paraissent devoir être acceptées;

2. 'statuera définitivement sur ces demandes en tenant compte
de l'avis de la majorité des Membres et Membres associé;

charge
le secrétaire général de notifier aux Membres et Membres

associés toutes décisions prises par le Conseil d'administration.

ervan akte nemencle
dat de secretaris gencraal van de Verenigde Natles met ingang

van 1 januari 1954, zijn vroeger aanbod aan de gespeciallseerde
instellingen ertoe istrekkende hun verkeer over te brengen over
het net der Verenigde Nattes, heeft ingetrokken;

bevestigt opnieuw
de In hlerbovenverrnelde resolutie nr. 26, uiteengezette mentngen,

te weten:
1. dat, in normale omstandigheden, het net voor verrebericht-

geving tussen vaste punten derVerenigde Naties niet moet wor-
den opengesteld voor het verkeer van de gespecialiseerde instel-
lingen en in concurrèntie gesteld met de bestaandercorrtrneruiêle
netten voor verreberichtgeving: . .

2. dat de Vereniging niet gunstig staat tegenover enigerlelatwl]-
king van de bepalingen van artikel XVI Vlan het Akkoord tussen
'de Verenigde Nattes en de Internationale Vereniging betreffende
de Verreberichtgeving;

3. dat de Vereniging er nochtans geen bezwaar zou tegen heb-
I bon zo, bij bénarde toestand, het verkeer van de gespecialiseerde

instellingen over het net voor verreberichtgeving tussen vaste
punten der Verenigde Nattes zou worden overgebracht, tegen een
tarief berekend zoals bepaald in artikel 7 van het Tel·egraafregle-
ment of kosteloos;

en gelast
de secretaris-generaal de nodige rnaatregelen te tréff'en.

RESOLUTIE NR. 33.

Telegrammen, telefeoneproepen en telefoongesprekken
van de gespecialiseerde Instelllngen,

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale .Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, 'Genève, 1959~

overwegende
a) dat <dehooîden van de gespecialiseerde instelllngen.nlet werden

vermeld in 'de omschrijving van de IStaatstelegl1amJ;llen, Staats-
telefoonoproepen en Staatstelefoongesprekken voorkomende onder
nr. 319 van Bljlage 3 aan het Verdrag;

b) dat zich gevallen kunnen voordoen waar de dringendheid of
het belang van de verreborichten van de gespecialiseerde instel-
lingen een speciale behandelmg ","anhun telegrammen 'of teleîoon-
gesprekken kan rechtvaardigen:

be!slist
indien een gespeclalissertle instelling van de Verenigde .. Natles

bij de Raad van Beheer 'de wens uit speciale voorrechten te beko-
men voor zijn verreberichten, mits de bijzondere gevallen voor
dewelkeeen .spectale behandeling noodzakelijk is te rechtvaardi-
gen, zal de Raad van Beheer :

1. aan de .Leden en de Geassocieerde Leden van de Vereniging
de vragen voorleggen die volgens hem zouden móeten aanvaard
worden;

2. over deze aanvragen definitief beslissen rekening houdend
met het advies van de meerderheid der Léden en Geassocieerde
Leden;

Ihelast
de secretaris generaal al de door de Raad van Beheer .genomen

beslissingen ter kennis te brengen van de Leden en Geassocleerde
Leden.
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RESOLUTION N' 34.

Les télécommunications et l'utilisation à des fins pacifiques
des véhicules de l'espace extra-atmosphérique.

.L!\ Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

consciente
des problèmes que pose sur le plan international l'utilisation de

l'espace extraatrnosphérlque à des fins pacifiques;

éonsidérant
l'importance du rôle que les télécommunications, et par consé-

quent l'Union, vont nécessairement jouer dans ce domaine;

charge le secrétaire général
1. de faire connaître aux Nationa Unies et aux autres organisa-

tions internationales intéressées les décisions de la Conférence
administrative des radiocommunications, 'Genève, 1959, et les
études techniques entreprises par les Comités consultatifs interna-
tionaux;

2. de tenir ces mêmes organisations au courant des progrès
réalisés dans co domaino dans la mesure où l'Union est intéres-
sée.

RESOLUTION N' 35.

Raccordement de certaines régions au réseau téléphonique m?ndial.

,LaConferen'ce de plénipotentiaires de l'Union internationale
des télécommunications, Genève, 1959,

considérant
a) que de nombreuses régions habitées du monde ne bénéficient

pas encore des avantages du réseau téléphonique;
b) qu'Il 'est dans l'intérêt social; économique et culturel de ces

régions d'être reliés nu réseau international général;
c) que de telles rëalisations posent des problèmes d'ordre techni-

que et économique:
d) que les études et les essais entraîneraient des frais considé-

rables pour chaque adminjstration:

charge
les comités consultatifs internationaux de poursuivre conjointe-

ment des études en vue d'émettre des avis sur. les moyens conve-
rrables, compte tenu des considérations techniques et écono-
miques, de relier au réseau téléphonique mondial desrégtons qui
ne 'le sont pas encore.

RESOLUTION N° 36.

Extension des activités de la Commission du Plan
à l'Amérique latine.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Génève, '1959;'

vu
a) 'sa résolution n035;
b) la résolution n° 383 'adoptée par le Conseil d'administration

à sa 13° 'session, relative 'à l'extension du Plan pour le développe-
ment du réseau de télécommunications ,à l'Extrême-Orient, à
l'Afrique et, de façon générale, à toute région pour laquelle de
pays demanderont l'extension du Plan;

chàrge
les 'Comités consultatifs internationaux d'étendre à l'Amérique

latine les activités de la .Commissinn du Plan pour Je développe-
ment du réseau intenational de télécommunication, en créant 'à
cet effet la sous-commission appropriée.

RESOLUTION W 37.

Accords en l'Union internationale
des télécommunications et divers gouvernements.

.La Conférence de plénipotentiaires de l'Union Jnterrsatlonate
des télécommunication, Genève, 1959,

a!-ltol'ise

le Conseil d'administration à conclure, pour le compte de
l'Union, tous les accords nécessaires avec le Gouvernement de
la Confédération Suisse et avec d'autres autorités gouvernemen-
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RESOI,UTIE NR 34.

De Verrebertchtgevlng en het aanwenden voor vredesdoelefnden
van extra-atmosfcrlsche luchtrulmvoertulgen •

De Conïerentle van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

bewust
van de problemen op internationaal vlak gesteld door het

gebruik van het extra-atmosfertsch Iuchtrutm voor vredesdoeleln-
den;

overwegende
de aanxienlijke rol die voor de verrebercihtgeving, en bijge-

volg voor de Vereniging, noodzakelijk op dit gebied is weggelegd;

gelast de seoretaris-generuai
1. de Verenigde Naties en de andere betrokken Internationale

instellingen in kennis te stellen van de beslissingen van de Admi-
nistratieve Conferentie betreffende de radioberichtgeving ,Genève,
1959,. en van de technische studies die door de Internationale
Comité's van advies wenden aangevat;

2. diezelfde lnstellingen op de hobgte je houden van de terzake
gemaakte vorderingen in de mate waarin de Vereniging hierbij
betrokken is.

RESOLUTIE NR. 35.

Aansluiting van sommlge streken op het wereldtelefoonnet,
,

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberlchtgeving, Genève, 1959,;

overwegende
a) dat tal van bewoonde streken van de wereld vooralsnog de

voordelen van het telefoonnet niet genieten;
b) dat het in.hct sociaal, cconomlsch en culturcel belang deze):"

streken i's 'aangesloten te zijn op het algemeen internationaal net;
c) dat dergelijke verwezenlijkingen problemen stellen van tech.

nische en economische aard; ,
d) dat de studies en proefnemingen voor elke administratie aan-

zienlijkc kosten zouden veroorzaken;

gelast
de Internationale Comités van advies gezarnenlljk de studies

voort te zetten om, met inachtneming van de technische en econo-
mische overwegingen, advlezen uit te brengen omtrent de geschikte
middelen tot aanslulting op het wereldtelefoonnet van die stre-
ken welke hierop nog niet aangesloten zijn,

RESOLUTIE NR. 36.

Uitbreiding van de activiteiten van de Commissie van het Plan
tot Latijns Amerika,

De Conterentie van gevolmachtigden van' de Internationale Ver-
enlglng betreffende de Yerreberichtgeving, Genève, 1959,

gelet op
a) haar resolutie nr, 35;
b) de in zijn 13e zittijd door de Raad van Bcheer aangenomcn

resolutie '111'. 383, betreffende de uitbreiding van het Plan voor de
ontwikkeling Vlanhet net inzake verreberichtgeving, tot het Verre-
Oosten, tot Afrika en in 't algemcen, tot elke streek wàarvoor
landen om de uitbreiding van het Plan zullen verzoeken:

gelast
de' Internationale Comltés van advles de activlteiten van de

Comrnissie van het Plan voor de ontwikkeling van het Internatio-
naal net inzake verreberichtgeving uit te breiden tot Latijns Ame-
rika, door te dien einde de geschikte subcommissie in het leven te
roepen.

RESOLUTIE NR. 37.

Akkoorden tussen de Internationale Vereniging betreffende
de Verreberlchtgeving en verschillende Regerlngen,

ne Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,

machtigt
de Raad van !Beheer, voor rekening van de Vereniging, met de

Regering van de Zwitserse Bondstaat en met andere Regeringsovcr-
heden de nodige akkoorden te sluiten tot regeling van de betrek-



tales en ce qui concerne les relations entre l'Union, SeS organis-
mes ct son personnel d'une part, et la Confédération Suisse ou
ou toute 'autre autorité gouvernementale des pays où l'Union est
appelée à exercer son activité, d'autre part.

RESOLUTION N° 38.

Bâtiments de l'Union.

La Conférence de plénlpotentiuires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

ayant examiné

les rapports qui lui ont été soumis au 'sujet du nouveau bâtiment
de l'Union et constaté les progrès réalisés dans la construction
du bâtiment;

ayant pris note

a) des conditions financières généreuses offertes par la Confédé-
ration Suisse et pal' l'Etat de Genève;

b) de l'offre de la République Fédérale d'Allemagne de faire
don à l'Drnion de I'fnstallatlon téléphonique du nouveau bâtiment,
ainsi que d'une offre d'ameublement 'de la part de la Fédération
de l'Australie;

exprime
ses vifs remerciements au Gouvernement de la Confédération

Suisse, à l'Etat de Genève, à la République Fédérale d'Allemagne
et 'à la Fédération de l'Australie;

décide

1. d'autoriser le secrétaire général à négocier et ·à conclure,
après 'approhation par le Conseil d'administration, avec I'Etat de
Genève, un contrat de location comportant si possible, une option
d'achat, en s'efforçant d'obtenir qu'Il soit tenu compte du total
ds 'sommes 'déjà versées au titre du loyer isi le bail est remplacé
par Uil contrat de location-vente;

2.' 'd'autorisér le -secrétaire général. après consultation du Conseil
d'administration quant aux conséquences financières possibles

. pOUT l'Union, à accepter les offres de dons qui lui ont été ou lui
seront faites concernant l'Jnstallation, l'amén-agement -ou la déco-
ration du nouveau bâtiment.

RESOLUTION N° 3~.

Refonte de la Convention internationale
des télécommunications.

La 'Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,

considérant
a) que la délégation du Paraguay a soumis à l'examen de la

Conférence un projet de refonte et de remaniement de la Conven-
tion internationale des télécommunlcatlons (document n~. 16 de
cette Conférence;)

b) qu'il n'a pas été possible ,à la Conférence d'étudier cette pro-
position Ide façon suffisante étant donné sa complexité et sa pré-
sentation tardive;

c) qu'à sa. neuvième séance plénière, tenant compte des consi-
dérations .énoncées au point b ci-dessus; la Coriférence. a décidé
de renvoyer la proposition contenue dans le document n" 16 au
Conseil d'administration, afin d'étudier ses opossibilités d'applica-
tion dans l'avenir;

décide

1. de charger le <Conseild'administration d'étudier le document
n" ~9.présenté par la délégation du .Paraguay;

2. d'inclure dans son rapport à la prochaine Conférence de pléni-
potentiaires les résultats de cette étude ainsi que 'ses recommanda-
tions;

prie

les !Membres et Membres associés de l'Union de vouloir bien
étudier cette proposition en vue de la prochaine Conférence de
plénipotentiaires.

-- 81 -~ 334 (1961-1962) - N. 1.

I kingcn tussen de Vereniging, haar organismen en haar pers.meel

I eensdeels, en de Zwitserse Bondst.aat of elke andere Regerings-
overheid van de landen wa ar de Vornnig ing haar activitcit dient

, uit te oefenen, anderdeels.

RESOLUTIE NR. 38,

Gebouw van de Verenlglng.

De Conîerentle van gevolmachtlgden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, Hf59,

na onderzoek

van de verslagen die haar ornt rent het nieuw gebouw van de
Vereniging werden voorgelegd en na vaststelling van de in de
oprichting van het gebouw gemaakte vorderingen;

na nota genomen te hebben

a) "an de voordolige financiële voorwaarden die door de Zwit-
serse Bondstaat en door de 'Staat Genève worden geboden;
. b) van het aanbod van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Ver-

eniging de telefooninstallatie van het Nieuwe gebouw te scheken,
alsmede van een aanbod tot meubile ring vanwege de Statenbond
van Australië;

betuigt.

haarinnige erkentelijkheid [egens de Regering van de Zwitserse
Bondstaat, de Staat Genève, de Bondsrepublieek Duitsland en de
Stutenbond van Australtë:

beslist

1. de seoretarls-genoraal te rna chtigen onderhandelingen aan te'
knopen en na goedkeuring door de Raad van Beheer met lie Staat
Genève een huurcontract aan te gaan insluitende, zo mogelijk, een
optie tot aankoop, .ernaar strevend e dat rekening zou 'worden gehou-
den met het totaal van de reeds als huurgeld gestorte sommen,
ingeval de huurceel door een huurkoopcontract- vervangen wordt;

2. de secretarfs-generaal te rnachtîgen, 'na raadpleging "an de
Raad van Beheer aangaande de voor de Vereniging mogelljkc
financiële gevolgen, de schenkingen die hem werden aangeboden
of die hem nog zullen aangeboden worden inzake installatie, inrich-
ting of versiering van het nieuwe gebouw, te aanvaarden.

RESOLUTIE NR. 39.

Omwerking van het Internationaal Verdrag
betreffende. de Verreberichtgeving.

'De Conferentie van gevolmachttgden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberîchtgeving, Genève. ,1959

ovèrwegende

a) dat de afvaarölglng van Paraguay aan de Confer'entie een
project van omwerking van het Internationaal Verdrag betreffende
de Verreberlchtgeving voor onderzoek heeft voorgelegd (document
nr. 16 van deze conferentie);

b) dat de Conferentie niet in staat is geweest dit voorstel vol-
'doénde te bestuderen terwille van zijn 'ingewikkelde aard en de
Iaattijdige indiening ervan;

c) dat met inachtneming van de onder punt b)' hiervoren uit-
eengezette beweegredenen, de negende plenaire vergadering van
de Conferentie bèslist heeît het in document nr. 16 vervatte voor-
stel aan de Raad 'van IBeheer terug te zenden, tot bestudering
van zijn toepassingsmogelijkheden voor de toekomst;

beslist

1. de Raad van Beheer te belasten met de studie van het door
de afvaardiging van Paraguay ingediende document nr. 16;

2. in zijn verslag aan de eerstvolgende Conferentie van gevol-
machtigden de uitslag van deze studie alsm ede zijn aanbevelingèn
op te nemen;

verzoeht

de .Leden en .Geassocleerde .Leden van de Vereniging in 't vocr-
uitzicht van 'de eerstvolgerrde :Conferentie van gevolmachtigden dit
voorstel te willen bestuderen.
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RECOMMANDATION N" I.
Lieu des eonîéronces adminlstratlves ordinaires.

La 'Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,
considérant

les frais importants encourus tant par les administrations que
par J'Union lorsque les conférences administratives ordinaires se
tiennent en dehors du siège de l'Union,
recommande

que les conférences administratives ordinaires se tiennent nor-
malement au siège de l'Union.

RECOMMANDATION NQ 2.

Activités des Comités consultatifs internationaux
dans le domaine de l'Assistance technique.

La conférence de plénipotentiaires de l'Union 'internationale des
télécommunications, Genève, 1959,
vu

les dispositions des n" 178 et 179 de la Convention internationale
des télécommunications (Genève, 1959);
recommande

'aux Comités consultatifs internationaux d'étudier la possibilité

1. de créer dans les commissions d'études appropriées des 'Sous-
commissions spécialement chargées d'examiner les problèmes pré.
sentant un 'intérêt particulier pour les pays nouveaux ou en voie
de développement;

2. de charger en particulier ces sous-commissions d'extraire
des avis des Comités consultatifs internationaux les dispositions
susceptibles d'intéresser les pays nouveaux ou en voie de déve-
loppement et de présenter ces dispositions sous une forme aussi
claire et aussi pratique que possible.

RECOMMANDATION N° 3.
Libre transmission des informations.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale de~
télécommunications, Genève, 1959,
vu

a) 'là Déclaration universelle des Droits de l'Homme adoptée
par I'Assemblée générale des Nations Unies le 10 décembre 1948;

b)les articles 28, 29 et 30 de la Convention internationale des
télécommunications (Buenos-Aires, .J952);

considérant
Ie noble principe de la libre transrnission des informations;

recommande
aux Membres et Membres associés de l'Union de faciliter la

libre transmission des Informations par les services de télécom-
munications.

RECOMMANDATION N" 4.
Collaboration au .Tour,nal des Téiëeemmunlcatjons.

UI Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications, Genève, 1959,
vu

le rapport du Consell 'd'administration ,à la Conférence de pléni-
potentiaires (section 13.6.2);' , ,
considérant

que le Journal des Télécommunications présenterait plus d'inté-
rêt 's'il contenait davantage d'informations émanant des adminls-
trtaions de l'Union, notamment au sujet de l'Assistance technique;

recommande
aux Membres et Membres associés, de l'Union de collaborer plus

étroitement au Journal des Télécommunications en fournissant IUU
Secrétariat général davantage de contributions susceptibles de pré-
senter un intérêt pour les lecteurs de ce journal.

VOEU.
Les Membres et les Membres associés reconnaissent qu'Il est

souhaitable d'éviter l'imposition de taxes fiscales sur les télécom-
munications internationales.

AANBEVELING NR 1.
Plaats van de gewone admtnlstratleve Contcrentics,

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende cie Verreberichtgeving, Genève, 1959,
overwegende

de aanzienlijke kosten die zowel de adrninistratios als de Ver-
eeniging oplopen wanneer de gewone administratieve conferenties
buiten de zetel van cie Vereniging gehouden worden;
beveelt aan

dat de gewone administrat leve conferenties norrnaal ten zetel van
de Vereniging gehouden worden.

AANBEVELING NR. 2.
Activiteiten van de Internationale Comités van advies

op het stuk van de Technische Bijstand.

De Conferentie van gevulmachtigden van de Internationale Ver-
eniging betreffende de Verreberichtgeving, Genève, 1959,
gelet: op

de bepalingen van urs 178 en 179 van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberlchtgevlng (Genève, 19(9) :
beveelt aan

dat de Internationale Cornitë's van advies de mogelijkheid zouden
overwegen

I. in de geschikte studiecommissies subcommissles in het leven
te roepen die er speciaal zullen mede belast wordende vraag-
stukken te onderzoeken die voor de nieuwe landen of voor deze
op weg naar hun ontwikkeling van bijzonder belang zijn;

2. deze subcommissies inzonderheid te belasten uit de advlezen
van de Internationale Comités van advles de beschikkingen op te
nemen die van, aard zijn de, nleuwe landen of deze op weg naar
hun ontwikkeling aan te belangen en deze bepalingen in een zo dui-
delulke en zo practische vorm mogelijk voor te leggen.

AANBEVELING NR.3.
Vrije overseining van de berlehten,

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
enlglng betreffende de.Verreberichtgevîng. Genève, 1959, -
gelet: op

a) de Algemene Verklaring van de Rechten van de Mens die
op JO december 1948 door de Algemene Vergadering der Verenigde
Naties werd aangenomen,; , ,

b) de artikelen 28, 29 en 30 van het Internationaal Verdrag
'betreffende de Verreberlchtgeving (Buenos-Aires, 1952);
overwegende

het edel beginsel Van de vrije overseining van de berichten;
beveelt aan

dat de Leden en Geassocieerde Leden van de Vereniging de
vrije overseining der berichten door de diensten voor vcrreberlcht-
geving zouden bevorderen, .

AANBEVELING NR. 4.
Medewerking aan het « Journal des Tëlécommunleaüons ».

De Confercntie van gevolmachtigden van de Internationale Ver-
eniglng betreffende de Verreberichtgevlng, Genève, .J959,
gelet: op

heeft vèrslag van de Raad van Beheer alan de Conferentie. van
gevolmachtigden (sectie 13.6.2);
overwegende

dat het Journal des Télécommunications meer interesse zou
bieden indien het meer Inîormattes uitgaande van de administra-
ties van de Vereniging, inzonderheid inzake Technische Bijstand
inhield;
beveeli aan

dat de Leden en Geassocieerde Leden van de Vereniging nauwer
zouden medewerken aan het Journal des Télécommunications door
het Secretariaat generaal meer bljdragen té bezorgen die de lezers
van 'dit blad kunnen interesseren.

WENS.
De Leden en de Geassocieerde Leden erkennen dat het wenselijk

is het fiscaal belasten van de internationale verreberlchtgevlng
te vermijden.
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